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^ororb* 


9Jteben§  bet  fulbftcenbig  inbrømme§,  at  bet  (Sngetffe  font 
"SanbetS  ©prog"  er  bet  uigtigfie  af  be  mange  forffjeHige  ©prog, 
fom  tale§  f)er  i  Sanbet,  og  at  bet  berfor  maa  anfee3  uforfoarligt 
af  uorffe  gorcelbre  at  forfømme  at  labe  fine  33ørn  lære  bette 
©prog,  tør  bet  paa  famme  Jib  formobeg,  at  fun  faa  Jiorbmoenb 
nærer  faaban  Stingeagt  eller  Sigegtjlbigljeb  for  fit  2ftober3maaI, 
at  be  \tU  ønffer  fme  ©ørn  at  lære  bet;  be  flefte  ^orcelbre  inbfer 
oiftnof  £)nffeligl)eben  af,  at  bere§  33øm  lærer  at  tale  og  Icefe 
9?orff  —  baabe  forbi  ^jenbffaben  til  to  eller  flere  ©prog  er, 
fjuab  man  paa  (Sngelff  falber  an  accomplishment,  og  forbi 
bet  ofte  er  til  ftor  ^Ixjttt  at  funne  tale  meb  fine  "£anb3mcenb" 
^aa  bere§  eget  ©prog  etler  at  funne  leefe  en  norff  eller  banff 
23og  eUer  5tt)i§  — ,  men  paa  ©runb  af  bet  Sefocer  eHer  be 
Ubgifter,  fom  er  forbunben  meb  at  unberoife  23ørnene  i  bere§ 
gorcelbreS  ©prog,  blioer  bette  altfor  Ijtjppig  forfømt  —  til 
©fom  for  gorælbreue  og  til  ©fabe  for  ©ørnene. 

£enfigten  meb  benne  I  i  He  S3og  er  ncermeft  at  affjjcelpe 
Mangelen  paa  —  og  bet  f)aabe3  Strangen  til  —  en  befoem3?ei^ 
lebning  for  33øm,  ber  aHerebe  l)ar  lært  at  tale  og  Icefe  (Sngelff, 
til  meb  liben  eHer  ingen  Unberotening  at  lære  at  Icefe  og  tale  bet 
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norffc  ©prog,  3Jlen  Sogen  egner  fig  ogfaa  fortrinlig  fom  en 
førfte  Scefebog  i  Sftorff  for  33ørn,  ber  fan  tale  9?orff,  nben  at 
funne  læfe  (Sngelff,  ba  ben§  ^nbtjolb  er  bebre  tillempet  efter 
bet  l)»erfc>ag§lige  33el)ot)  og  23ømene§  gatteemie  enb  nogen 
norff  Scefebog  for  23egt)nbere,  ber  er  forfatteren  befjenbt 

3lt  baabe  93øm  og  23orne,  ber  aderebe  fan  Icefe  -JJorff,  meb 
^elb  vil  funne  benytte  ialfalb  ben  førfte  35 el  af  23ogen  font  en 
£)oelfe3bog  t  (Sngelfl  —  meb  libt  Unberoténing  i  Ubtalen  — , 
er  inbhjfenbe. 

Sftærmeft  meb  «^enfpn  paa  celbre  engelff-talenbe  ^crfoner, 
ber  ønffer  at  læreSftorff,  følger  en  noget  ubførlig  Introduction, 
ligefom  foot-notes  er  ttlføiebe  ooeralt,  Ijoor  ubførligere  for- 
flating l)ar  oceret  anfeet  ønffelig. 

Jper  at  gjøre  9?ebe  for,  forfor  23ogen  et  utbrettet,  netop 
fom  ben  er,  oilse  frceoe  mere  ^StabS,  enb  bet  fan  anfeeS  pas- 
fenbe  at  opofre  til  et  govorb  til  en  23og  af  berte  Omfang  og 
@lag§.  21t  fætteSegpnbere  i  ©tanb  til  meb  bet  nuubft  mulige 
Sefoær  og  i  ben  forteft  mulige  Sttb  ai  opnaa  ben  ftørft  mulige 
^ærbigljeb  i  at  læfe  Sftorff,  §ar  oceret  bet  3Jlaal,  fom  l)ar  oæret 
l)aot  for  55te  unber  93ogen§  Ubarbeibelfe*  ^ooroibt  ben  foarer 
til  fin  <$?enfigt,  fan  alene  afgjøte*  oeb  at  bentjtte  ben.  30? an 
6ebe§  betfor  om  —  førft  at  prøoe  ben  og  fiben  bømme  ben* 


INTRODUCTION. 


An  English-speaking  person  will  find  no  foreign 
language  so  easy  to  acquire  as  the  Norwegian,  for  the 
reasons,  first,  that  most  words  in  general  use,  in  both 
languages,  are  of  the  same  (Teutonic)  origin,  and,  second, 
that  both  languages  have  arrived  at  about  the  same  stage 
of  development.  There  is,  therefore,  a  great  similarity 
between  the  two  languages,  both  in  vocabulary  and  gram- 
mar, the  most  marked  differences  being  attributable  to  the 
distance  and  lack  of  intercourse  between  Great  Britain 
and  Denmark-Norway,  and  the  fact  that  the  literature  of 
the  one  language  has,  thus  far,  had  little  or  no  influence 
on  the  literature  of  the  other. 

PRONUNCIATION.  —  The  Norwegian  language 
has  eighteen  vowel-sounds  (three  more  than  the  English), 
of  which  nine  are  long  and  nine  short,  represented  by 
nine  characters,  namely: 

a,  a,  pronounced  like  a  in  far 

0,  e    .         iC  "      e  in  prey 

1,  t  u      /  in  machine 
0,fl            /'            u      o  in  mode 
11,  it             "  "      u  in  true 

y,  t),  a  sound  intermediate  betw.  Norw.  *  and  u 
æ,  re,  (å),  pronounced  like  a  in  fare 
æ  (6  ø),  ø,  pronounced  like  e  in  her 
å  (aa),  aa,  a  little  more  "closed"  than  a  in  aiue. 
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Each  of  these  characters  represents  a  long  and  a 
short  sound,  the  short  sound  being  simply  an  abbreviation 
of  the  long,  or  name  sound;  e  represents,  besides  its 
regular  sounds,  the  same  sounds  as  ce,  and  o  the  same 
sounds  as  å.  * 

RULES.  —  A  vowel  is  always  long  at  the  end  of  a 
syllable;  also  before  the  sonant,  or  soft,  consonants  b,  J,g 
and  vy  when  these  consonants  are  not  followed  by  another 
consonant;  also  generally  before  the  consonant  r,  when  r 
is  not  followed  by  n  or  d.  In  all  other  cases  these  char- 
acters represent  the  short  vowel-sound.  Exceptions  to 
these  rules  will  be  noticed  in  foot-notes. 

Silent  vowels  are  not,  at  present,  in  use,  but  formerly 
the  vowels  e,  i  and  u  were  doubled,  and  a  silent  e  placed 
after  a,  o,  a  and  o,  to  indicate  that  the  preceding  vowel 
should  be  pronounced  long. 

Each  of  the  following  consonants  represents  the  same 
sound  as  in  English: 

b9     6,  called  bay 


p» 

P 

(« 

pay 

d, 

i> 

u 

day 

t, 

t 

« 

tay 

y, 

t> 

u 

vay 

t, 

f 

a 

*f 

k, 

1 

« 

kay  or  kaw 

I, 

I 

it 

el 

m, 

m 

a 

em 

n» 

n 

u 

en 

*, 

8 

it 

gay,  represents  the  sound  of  g 
in  go,  except  before  i  and 
y,  where  it  represents  the 
sounds  of  y  in  yard. 

r5  x  called  err,  is  pronounced  almost  ex- 
actly like  final  r  in  Eng- 
lish —  r  in  far. 

8j     f  9      "  •     es,  is  pronounced  like  s  in  so, 

h,  I)  "  hah  or  haw,  is  pronounced 
•   like  h  in  he. 

j,  j  "  yay,  is  pronounced  like  j>  in 
yard. 

Xj  £  "  ex,  is  used  only  as  a  substitute 
for  &. 

The  following  consonants   are  used  only  in  foreign 
words: 

C,  c,  called  say,  is  pronounced  like  s  be- 
fore e,i,y,  æ  and  o\  other- 
wise as  k. 

<J5     (J       "       koo,  is  pronounced  like  k. 

Z,     i        «       */,  "  "  "      jr. 

f     HI       "       dobbeltvay,  is  pronounced  like  v. 

The  diphthong  at  is  pronounced  like  i  in  yfø. 

«i  a  little  more  "closed11  than  i 'm  five, 
au,  like  rø/  in  «<?zø. 
u  di  represents  the  sounds  of  e  mher 

and  e  in  see  pronounced  as  a  diph- 
thong. 
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LONG  VOWELS. 

fra 

—  from 

se  — 

-  see 

ti  — 

-  ten 

to  - 

-  two 

nu  - 

—  now 

ny  - 

—  new 

træ 

—  tree 

EXERCISES   IN   PRONUNCIATION. 

SHORT  VOWELS. 

bank  —  bank 
selv  —  self 
Ul  —  till 
top  —  top 
nul  —  zero 
nyt  —  new 
træt  —  tired 
solv  —  silver 
hård  —  hard 
hat  —  hat 
kjæp  —  stick 
flok  —  herd 
loft  —  loft 
arm  —  arm 
7nast  —  mast 
ost  —  cheese 
sort  —  black 


so  —  sea 

må  —  may 

had  —  hate 

reb  —  rope 

bog  —  book 

lov  —  law 

har  —  has 

barn  —  child 

hoi'n  —  horn 

korn  —  corn  (grain) 

ACCENT.  —  The  accent  is  generally  on  the  first 
syllable;  exceptions  will  be  noticed  by  placing  the  accent 
[']  after  the  syllable  accented. 

GRAMMAR.  —  The  most  important  dissimilarities 
between  Norwegian  and  English  grammar  will  here  be 
noted, although  these  dissimilarities  and  other  grammatical 
difficulties  are  dealt  with  in  foot-notes  to  the  text;  but 
those  desiring  to  acquaint  themselves  more  fully  with 
Norwegian  grammar,  are  referred  to  a  little  volume  by  the 
present  author,  called  "Norsk  Sproglære,"  which,  although 
written  in  the  Norwegian  language,  a  person  who  has 
mastered  this  little  book,  will  readily  understand. 
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The  nouns  have,  besides  the  masculine,  feminine, 
and  neuter  gender,  also  a  common  gender,  which  is  not, 
as  in  English,  a  mere  grammatical  fiction,  but  a  reality, 
having  its  corresponding  personal  pronoun. 

The  definite  article  is  affixed  to  the  end  of  the  noun, 
when  the  noun  is  not  preceded  by  an  adjective. 

The  adjectives  as  well  as  the  articles  agree  in  form 
with  the  nouns  both  in  gender  and  number,  the  letter  / 
being  generally  added  to  denote  neuter  gender,  and  e  to 
denote  plural  number. 

The  verbs  have  no  progressive  form  and  no  emphatic 
form,  but  have  three  different  forms  to  denote  the  passive 
voice,  only  a  particular  one  of  which  can  properly  be  used 
in  any  given  connection ;  fortunately,  one  form  is  used 
almost  exclusively  in  common  conversation, 

ORTHOGRAPHY.  —  Norwegian  orthography  has 
for  some  time  been  in  a  state  of  great  confusion,  every 
author  of  note,  and  every  would-be  author,  having  devised 
an  orthography  of  his  own,  which  he,  of  course,  regards 
as  simpler  and  more  consistent  than  that  of  anybody 
else.  The  most  important  or  conspicuous  disagreements 
are,  (i)  in  the  use  of  the  letter  ey  which  gradually  is  dis- 
placing the  letter  ^,  some  going  so  far  as  to  expunge  æ 
from  the  alphabet  altogether;  (2)  in  the  use  of  the  capi- 
tal letters,  elder  authors  capitalizing  every  noun,  indefinite 
pronoun,  and  also  adjectives  formed  from  proper  nouns, 
while  younger  authors  capitalize  only  proper  names,  some 
even  only  names  of  persons  and  places;  (3)  a  few  writers 
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have  adopted  the  absurdity  of  substituting  j  for  /  in  the 
diphthongs  at,  et\  and  oi\  (4)  formerly  verbs  had  different 
forms  in  the  singular  and  plural,  in  the  present  and  past 
tenses,  but  this  difference  has  not  been  observed  in  con- 
versation for  scores  of  years,  and  almost  all  writers,  at  the 
present  day,  have  grasped  the  two  important  principles, 
first,  that  the  tendency  of  all  modern  languages  is  towards 
simplicity,  and,  second,  that  every  language  ought  to  be 
written  as  it  is  pronounced  by  the  great  majority  of  edu- 
cated people;  (5)  a  few  writers  indulge  still  more  or  less 
in  the  use  of  silent  letters.  Fortunately,  the  tendency 
has  lately  been  towards  uniformity,  and  it  may  truthfully 
be  claimed  that  the  orthography  adopted  in  this  book 
agrees  substantially  with  the  orthography  of  all  modern 
authors  of  note. 

REMARKS.  —  The  pronunciation  herein  given  is  the  pronun- 
ciation of  the  educated  classes  of  Norway,  and,  with  slight  differ- 
ences, of  the  larger  part  of  the  population  of  the  cities.  The  country 
people,  who  constitute  a  large  majority  of  the  country's  population, 
speak  a  large  number  of  quite  different  dialects  (called  bygdemal)r 
the  country  being  divided  by  mountain  ranges  and  narrow  arms  of 
the  ocean,  called  fjords,  into  natural  sections,  whose  population 
for  centuries  have  had  little  intercourse ;  in  the  natural  develop- 
ment, or  evolution,  of  the  parent  language  —  the  old  Norse  — ,  the 
speech  of  each  section  of  the  country  has  gradually  diverged,  some 
dialects  bearing  a  marked  resemblance,  in  vocabulary  and  gram- 
mar, to  the  old  Norse,  while  others  are  as  far  removed  from  it  as 
the  present  written  language  of  the  country,  which  is  not  a  lang- 
uage or  dialect  of  the  country,  but  the  language  of  Denmark,  forced 


13 

upon  the  country,  as  its  official  and  literary  language,  by  the 
Danish  kipgs  who,  for  nearly  four  centuries,  till  the  year  1814, 
were  also  kings  of  Norway.  The  country  people  have  all,  with 
exceedingly  few  exceptions,  learned  to  read  this  language,  and 
understand  it  when  it  is  spoken,  and  the  population  of  the  cities 
generally  understand  the  country  people,  from  all  parts  of  the 
country,  but  a  foreigner,  who  has  learned  only  the  language  spoken 
by  the  educated,  will,  of  course,  find  some  difficulty  in  under- 
standing the  country  people. 

The  written  language  of  Norway  is  practically  the  language 
of  Denmark,  although  Norwegian  authors  have,  since  the  separa- 
tion of  the  two  countries,  adopted  quite  a  number  of  words  from 
the  different  dialects,  and  in  modes  of  expression  show  their  dis- 
regard for  the  common  usage  of  Danish  authors.  But  the  main 
difference  is  in  the  pronunciation,  and  this  difference  is  somewhat 
analogous  —  though  more  marked  on  account  of  a  greater  difference 
in  intonation  —  to  the  difference  in  the  pronunciation  of  English 
by  Americans  and  Englishmen,  especially  Londoners,  the  Danish 
pronunciation  resembling  the  cockney  pronunciation  in  its  sup- 
pression of  r,  and  in  the  indistinct  and  slurred  pronunciation 
of  the  vowels,  while  the  Norwegians,  like  the  Americans,  pro- 
nounce all  the  sounds  distinctly  and  plainly,  with  a  somewhat 
drawling  intonation  of  the  long  vowels. 
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A    B    C    D    E    F    G 


a    b 


d 


1    ©    £    D    <Z 
a     I)    c     i>      c 


f 


S 


8   ® 

f     8 


H    I    J  K  L  M  N 

h    i    j  k  1  m  ii 

$      3  St  8  9tf  91 

i  i       f  I  m  it 


O  P  Q  R  S  T  U 

o  p  q  r  s  t  u 

£>  j)  D  »  ® ■  %  U 

o  j>     q  r  6  f  t  u 
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V   W  X  Y  Z  Æ  O 

y     w    x    y    z    æ    6 

8   5B   I    I    3   i   S) 
i>    to  -x    $    i     ce    ø 

Aa 
aa 

Sla 
aa 

å=aa         å=æ         o=-e,  æ 

12        3        456        7         8        9       10 
I      II     III     IT    V    VI    VII    VIII    IX      X 

11     12      13       14     15      16      17  18         19 

XI  XII  XIII  XIV  XV  XVI  XVII  XVIII  XIX 

1000 


20 

30 

40 

50 

60 

100 

XX 

XXX 

XL 

L 

LX 

C 
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5tat)eøcelfer. 

I. 

SHORT  VOWELS. 

en  mand0  en  gut    en  hest 

en  mant>       en  pt       en  l)e(i 


a  man 


a  boy 


a  horse 


en  vogn    en  kat    en  hund 

en  t>op       en  fat       en  Inntb 


a  wagon 


a  cat 


a  dog 


I.  The  indefinite  article  has  two  forms,  namely,  the  form  en 
before  nouns  of  the  masculine,  feminine,  and  common  gender, 
and  the  form  et  before  nouns  of  the  neuter  gender.  Nouns  denot- 
ing i&mnen  are  feminine,  with  a  few  exceptions,  and,  with  a  few 
exceptions,  all  names  of  animals  belong  to  the  common  gender, 
but  a  large  number  of  names  of  things  also  belong  to  the  common 
gender,  and  these  words  can  only  be  learned  by  practice,  although 
the  following  rules  may  be  of  some  service:  common  nouns  are 
names  of  animals,  trees,  plants,  seasons,  coins,  weights,  and 
measures;  neuter  nouns  are  collective  nouns,  mass  nouns,  and 
abstract  nouns. 


i)  The  final  letter  d,  when  preceded  by  an  other  consonant, 
is  generally  silent. 

A  First  Header    2  *' 
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en  dor 

en  bdt 

a  door 

en  gås 

en  $<xa$ 

a  goose 


et  hus 

et  $u$ 

a  house 

et  træ 

et  tree 

a  tree 


LONG  VOWELS. 

en  stol 

en  (iol 

a  chair 

en  bog 

en  bog 

a  book 

II. 
LONG  VOWELS. 

et  barn 

et  tarn 

a  child 

et  får 

et  faar 

a  sheep 
SHORT  VOWELS. 


en  ko 

en  Id 

a  cow 

en  sag 

en  fag 

a  saw 


et  dyr 

et  bit 

an  animal 

et  tag 

et  ta§ 

a  roof 


et  pund     et  fjeid     et  fald 

et  punt)        et  fjelb       et  falb  * 


a  pound 


a  mountain 


a  fall 
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et  fol        et  lam        et  æg 
et  føl  et  lam  et  ceg 

a  colt  a  lamb  an  egg 

III. 

ko-en        sti-en         bro-en 

fo^en  ftt=en  brogen 

the  cow  the  path  the  bridge 

da-1  en     ma-d  en     gå-s  en 

5a4en       meilen       gaa=fen 

the  dale  the  food  the  goose 

hat»t  en  går-d  en  trap-p  en 

§at4  en     gaar=b  en     tra^p  en 

the  hat  the  yard  the  stair 

III.  The  definite  article  is  en  affixed  to  nouns  of  the  mas- 
culine, feminine,  or  common  gender,  and  et  to  nouns  of  the  neuter 
gender,  in  the  singular  number,  except  when  the  noun  ends  in  e, 
in  which  case  only  n  or  t  is  added.  —  In  dividing  words  into 
syllables,  as  at  the  end  of  lines,  compound  words  are  generally 
divided  with  regard  to  their  component  parts,  but  not  with  regard 
to  grammatical  terminations;  a  consonant  between  two  vowels 
must  always  begin  the  succeeding  syllable,  although  this  may  be 
the  article,  as  da-len,  hu-set.  When  to  a  word  ending  in  a  conso- 
nant preceded  by  a  short  vowel,  a  termination  beginning  with  a 
vowel  is  added,  the  consonant  must  be  doubled,  as  in  hat,  hat-ten  y 
ven,  ven- 11  en. 
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bar-n  et 

tør*n  et 

the  child 

6-ret 

the  ear 

ly-s  et 

JM  et 

the  light 


IV. 

hu-s  et 

1)114  et 

the  house 

go-de  t 

(jo4et 

the  good 

me-let 

me4  et 

the  flour 
V. 


bor-d  et 

boraet 

the  table 

oi-et 
øt=e  t 

the  eye 

van-d  et 

twn4  et 

the  water 


en  ung  mand 

en  ting  manfc 

a  young  man 

en  sort  hat 

en  fort  IxU 

a  black  hat 

en  ny  bog 
en  ni)  bog 

a  new  book 


en  gra  gas 

en  graa  gaa3 

a  gray  goose 

en  stor  gut 

en  ftor  pt 

a  big  boy 

en  rod  ko 

en  røt)  f o 

a  red  cow 
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VI. 


et  ungt  barn      et  gråt  hus 

et  ungt  barn        et  graat  Int3 

a  young  child  a  gray  house 

et  rodt  hår        et  langt  år 

et  tøm  I)aar  et  langt  aar 

a  red  hair  a  long  year 

et  sort  får      et  hvidtx)  lam 

et  fort  faar  et  WH  lam 

a  black  sheep  a  white  lamb 

VI.  Adjectives  have  four  different  forms  (in  the  positive 
degree),  namely:  (i)  its  simple  form  when  placed  before  a  singu- 
lar noun  of  the  masculine,  feminine,  or  neuter  gender,  and  pre- 
ceded by  the  indefinite  article,  or  when  used  as  a  predicate  to  such 
a  noun ;  (2)  the  letter  t  is  added  to  this  form,  when  the  noun  is  of 
the  neuter  gender ;  (3)  the  letter  e  is  added  to  the  simple  form- 
when  the  noun  is  in  the  plural  number  and  (4)  when  the  noun  is 
limited  by  the  definite  article  or  some  other  word. 


1)  The  letter  //  is  not  now  pronounced  before  v. 
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VIL 

en  stol     sto  1  e     sto-1  e-ne 
en  fiol       jIo4  e        jiø4  e^ne 

a  chair  chairs  the  chairs 

et  bord  bor-d  e  bor-d  e-ne 

et  bort)     lrør*fc  e      I)or4  e^te 

a  table      tables       the  tables 

en  dor      do-re     do-re-ne 

en  t>ør        bø^r  e        t>ø^r  e^ne 

a  door  doors  the  doors 

"VII.  The  plural  of  nouns  is  formed  (i)  by  adding  e  to  the 
singular  form;  (2)  by  adding  er  (or  r  only,  if  the  noun  ends  in  e)\ 
(3)  without  change ;  (4)  irregularly,  that  is,  different  from  these 
rules. 

VIII. 

et  træ      træ  et     træ-er-ne 

et  tree         trælet        trc^er=ne 


a  tree 

the  tree 

the  trees 

en  so 

soer 

so-er-ne 

en  fø 

fø^er 

fø^er^ne 

a  sea  seas  the  seas 


23 


en  a 

a-en 

a-er-ne 

en  act  . 

aa*tn 

aa^er^te 

a  creek 

creeks 

the  creeks 

IX. 


et  brod    brod   brod  e-nex) 

et  bx&b        l)røt>       bxø*b  e^ne 

a  (loaf  of)  bread      bread     the  (loaves  of)  bread 


et  ord 

ord 

or-d  e-ne 

et  orb 

orb 

or4  e^ne 

a  word 

words 

the  words 

et  dyr 

dyr 

dy-r  e-ne 

etbtyr 

b^r 

i>H  e*ne 

an  animal 

animals 

the  animals 

i)  Nouns  whose  plural  is  not  formed  by  adding  e  or  r,  have 
an  e  added  before  the  definite  article  is  affixed. 
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X. 

en  mand 

mænd 

mæn-de-ne 

en  manb 

mænb 

mæn*b  e=ne 

a  man 

men 

the  men 

en  nat 

næt  t  er 

næt-t  er-ne 

en  nat 

næt-t  er 

nceM  et>ne 

a  night 

nights 

the  nights 

en  bro-der 

brø-dre 

brø-dre-ne 

en  broker 

brødre 

brø*bre=ne 

a  brother 

brothers 

the  brothers 

XI. 


den  lan-g  e  stav 
ben  Icnuge  ftat> 

the  long  stick 


de  lan-g  e  sta-v  e 
be  lan*g  e  fta=t>  e 

the  long  sticks 


det  sy  g  e  barn 
bet  føg  e  barn 

the  sick  child 


de  sy-g  e  børn 
be  føg  e  børn 

the  sick  children 


det  run-d  e  æg 
bet  mn-b  e  æg 

the  round  egg 


de  run-d  e  æg 
be  rnn^b  e  æg 

the  round  eggs 


XI.  When  an  adjective  limits  the  noun,  the  definite  article 
is  den  for  nouns  of  the  masculine,  feminine,  and  common  gender, 
singular  number,  det  for  the  neuter  gender,  singular  number,  and 
de  for  all  genders  in  the  plural  number. 


25 

XII. 

hu-set  er  stort  hu-se-ne  er  sto-re 

fjuket  er  ftort  Iju*fente  er  fto-re 

the  house  is  large  the  houses  are  large 

gå-sen  er  fed  gjæs-se-ne1)  er  fe-de 

gcta-f  ert  er  feb  gjæ^e-rte  er  fe-b  e 

the  grose  is  fat  the  geese  are  fat 

nat-t  en  er  mørk  næt-t  er-ne  er  mør-k  e 

nat-t  en  er  mør!  næM  er=ne  er  møx4  e 

the  night  is  dark  the  nights  are  dark 

(©fjønt  Drbene  tyerefter  iffe  er  inbbelte  i  ©tattelfer,  er  bet  bog 
beningen,  at  tørnene  bør  ftat»e  tyttert  Drb,  forn  be  iffe  fan  ubtale 
(læfe)  meb  Qttljzb  ubett  at  ftat>e  bet  ©om  man  bil  tyatte  bemcerfet, 
er  tyttert  gflerftattelfeåorb  i  bet  goregaaenbeinbbelt  i  ©tattelfer  ifølge 
to  forkjellige  hegler:  ifølge  Sftetffrittmngenå  hegler  er  ©tattelfente 
abfftlte  tteb  et  33inbetegn,  og  ifølge  be  gramatiffe  goranbringer  er 
be  abffilte  beb  ett  libett  aabett  $lab»,  t.  (Sy.  23ør=n  e*ne,  b.  e.  SBør* 
ne=tte  og  SBørn^ene.  %it  beit  fibfte  gnbbeling  &e&ft  bibrager  til  at 
lette  ©tattningtn  og  Sætningen  og  paa  famme  %\b  til  <S:progetå 
gorftaaelfe,  fatt  iffe  betttittleø,  mett  ten  er  forttilbenbe  for  ten  fen  ere 
Dføtffribntng,  forn  —  feitt  om  bet  bar  ønffetig  —man  iffe  fan  Ijaabe 
at  reformere  ab  benne  $ei.  2lt  inbprente  en  unaturlig  og  ttanffelig 
©tattelfeinbbeling  for  ben  feuere  —  meget  fenere  —  SRetftrittmngS 
©frjlb,  troe3  iffe  at  burbe  f  orføge3.  3)en  i  (Sngelff  alminbelig  fulgte 
©tattemettyobe  maa  berfor  anfee§  tyelbigft,  og  anbefale^  fulgt  tteb 
©taoningen  i  ben  øbrige  2)el  af  SSogen.  ifølge  ben  ftatteS  iffe 
Drbet  'barnet"  faalebeå:  S3  a  r  bar  —  net  net  —  barnet;  men 
58  a  r  n  e  t  —  fantet;  b.  b.  f.  alle  SBogftatter  nættneå  førft,  og  ber* 
efter  ubtaleS  bet  I) eie  Drb  uben  ipenføn  til  bet%  ©tabelfer.  £ttté 
Drbet  ubtaleS  langfomt,  er  bet  lige  faa  let  at  læfe  bet  tyele  Drb  paa 
en  ©ang,  forn  førft  at  ubtale  tytter  ©tattelfe  for  fig  og  berpaa  tet  tyele 
Drb;  ja,  i  lange  Drb  er  benné" fibfte  gremgangSmaabe  enbog  for* 
tttlbenbe). 

i)  The  consonant  g  is  silent  before  y'. 


Korte  Sætninger. 
XIII. 

Gutten  læser  Pigen  skriver         Barnet  leger 

The  boy  is  reading*      The  girl  is  writing      The  child  is  playing 


Manden  pløier        Konen  bager  Hesten  løber 

The  man  is  plowing     The  wife  is  baking     The  horse  is  running 


Koen  æder 
The  cow  is  eating 


Hunden  springer  Katten  danser 
The  dog  is  running     The  cat  is  dancing- 


Fuglen  flyver         Fisken  svømmer     Ormen  kryber 
The  bird  flies  The  fish  swims  The  worm  creeps 


Græsset  vokser 

The  grass  grows 


Solen  skinner1) 
The  sun  shines 


XIII.  The  verbs  have  the  same  form  in  all  persons  and  both 
numbers,  in  the  present  tense.  This  form  differs  from  the 
infinitive  only  in  ending  in  r,  while  the  infinitive  ends  in  e  or 
some  other  vowel.  As  the  Norwegian  has  no  progressive  form 
and  no  emphatic  form,  the  common  form  is  used  both  to  denote 
that  something  is  taking  place  now,  or  was  taking  place  at  a  cer- 
tain time,  and  that  something  is  habitually  or  always  taking  place, 
as  well  as  in  affirmative,  negative,  and  interrogative  sentences,  and 
to  express  emphasis. 

i)  Sk  is  pronounced  like  sj  before  e,  i\  andj,  and  s/jis  always 
pronounced  like  sj.  . 
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§anen  galer 

The  rooster  crows 
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XIV. 
§ønen  fagfer 

The  hen  cackles 


Dffett  Brøter 

The  ox  bellows 


§eften  tormffer 

The  horse  neighs 

fatten  furrer 

The  cat  purs 

SInben  buffer 

The  duck  dives 


©rtfen  grtjnter 

The  pig  squeals 

SJJufen  piBer 

The  mouse  pipes 

motten  ffoar 

The  clock  strikes 


Utoen  føler 

The  wolf  howls 

©utten  ler 

The  boy  laughs 


©wtben  gjør 

The  dog  barks 

2#i)ggen  ftiffer 

The  mosquito  stings 

Sampen  brcenber 

Tne  lamp  burns 

Søtten  brøler 

The  lion  roars 

^jStgen  græber 

The  girl  weeps 


XV. 


Man  den  sager  ved 
The  man  is  sawing  wood 

Drengen  kjører  sten 
The  boy  is  hauling  stone 

Bien  samler  honning 
The  bee  is  gathering  honey 

Katten  fanger  rotter 
The  cat  catches  rats 

Fader  hugger  tømmer 
My  father  cuts  timber 


Konen  bager  brød 
The  wife  is  baking  bread 

Pigen  syr  klæder 

The  girl  is  making  (sewing) 

clothes 

Loven  æder  kjød 
The  lion  eats  flesh 

Jægeren  skyder  ænder 
The  hunter  shoots  ducks 

Moder  strikker  strømper 
My  mother  knits  stockings 


28 


Broder  spiller  bold 
My  brother  plays  ball 


Søster  spiller  orgel 
My  sister  plays  the  organ 


Min1)  ven  læser  aviser. 

My  friend  is  reading  newspapers. 


XVL 


SBæggen  er  Ijmb 

The  wall  is  white 

Xat)(en  er  fort 

The  slate  is  black 


©imlen  er  blaa 

The  heavens  are  blue 

©fyen  er  graa 

The  cloud  is  gray 

©øen  er  grøn 

The  sea  is  green 

Sognen  er  gul 

The  wagon  is  yellow 

©olen  er  røb 

The  sun  is  red 

gratten  er  brun 

The  coat  is  brown 


Slæbet  er  ljtribt 

The  cloth  is  white 

ftuilct  er  fort 

Coal  is  black 


Søtet  er  bfoat 

The  cloth  is  blue 

©taalet  er  graat 

Steel  is  gray 

@ræ§fet  er  grønt 

The  grass  is  green 

©julet  er  gutt 

The  wheel  is  yellow 

niobet  er  røbt 

Blood  is  red 

Øtet  er  brunt 

The  eye  is  brown 


i)  The  possessive  pronouns  min  (my  or  mine),  din  (thy  or 
thine),  and  sin  (his,  her  or  hers,  its')  agree  with  the  noun  which 
they  limit,  in  gender  and  number,  like  adjectives. 


XVII. 

Pigen  er  glad  Barnet  er  glad 

The  girl  is  glad  The  child  is  glad 

Isen  er  glat  Gulvet  er  glat 

The  ice  is  smooth  The  floor  is  smooth 

Fisken  er  fersk  Kjødet  er  fersk 

The  fish  is  fresh  The  meat  is  fresh 

Staven  er  kroget  Benet  er  kroget 

The  stick  is  crooked  The  bone  (leg)  is  crooked 

Gåsen  er  dum  Gjæssene  er  dumme 

The  goosé  is  foolish  The  geese  are  foolish 

Datteren  er  smuk  Døttrene  er  smukke 

The  daughter  is  handsome    The  daughters  are  handsome 

Natten  er  lang  Nætterne  er  lange 

The  night  is  long  The  nights  are  long 

XVIII. 
9flctnben  løber  fjurttgt,  §e(ten  løber  fjnrtigere, 

The  man  runs  fast,  the  horse  runs  faster, 

£yunben  løber  Ijurttgfi 

the  dog  runs  fastest. 

©fibet  fetler  tangfomt,  Saaben  tangfommere, 

The  ship  sails  slow,  the  boat  slower, 

men  $lactben  langjomft 

but  the  raft  slowest. 

Xrce  er  f)aart)t,  23lt)  er  l)aarbere, 

Wood  is  hard,  lead  is  harder, 

men  Sent  er  fjaarbeft. 

but  iron  is  hardest. 
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2)emte  83og  er  ftor,  beinte  er  [tørre, 

This  book  is  large,  this  is  larger, 

men  ben  ber  [fjin]  er  ftørft. 

but  that  one  is  largest. 

@t  5@bte  er  gobt,  en  spære  er  bebre, 

An  apple  is  good,  a  pear  is  better, 

men  en  Slppetfin  er  bebft1), 

but  an  orange  is  best. 

§an§  er  tiben,  $eter  er  minbre, 

Hans  is  small,  Peter  is  smaller, 

£ar§  er  minbft. 

Lewis  is  smallest. 

Sen  title  ®aren  er  minbre  enb  be  anbre  fmaa  93øm, 

The  little  Carrie  is  smaller  than  the  other  little  children. 

§ctb  bet  onbe,  elff  bet  gobe. 

Hate  evil,  love  that  which  is  good. 

2)e  onbe  og  be  gobe  tet)er  fammen. 

The  bad  (ones)  and  the  good  (ones)  live  together. 

SBcelg  bet  bebfte,  unbgaa  bet  toærfte. 

Choose  the  best,  avoid  the  worst. 

XVIII.  The  comparative  degree  of  adjectives  (and  adverbs) 
is  formed  by  adding  ere  to  the  positive  degree,  and  the  superlative 
degree  by  adding  est  to  the  positive  degree.  To  avoid  a  too 
difficult  pronunciation,  the  words  mere  (more)  and  mest  (most)  are 
used  to  denote  the  comparative  and  superlative  degree,  respect- 
ively.    In  a  few  adjectives  these  degrees  are  formed  irregulaily. 

i)  Before  st,  d  is  silent. 
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IXX. 


Man  den  pløiede. 

The  man  was  plowing*. 

Pigen  feiede. 

The  girl  was  sweeping. 

Katten  jagede. 
The  cat  was  chasing. 

Vinden  susede. 
The  wind  was  howling. 

Solen  skinnede. 

The  sun  was  shining. 

Løvet  rystede. 

The  leaves  were  trembling. 

Tordenen  bragede. 
The  thunder  was  clapping. 

Manden  tænkte. 
The  man  was  thinking. 

Begge  reiste. 

Both  went  away. 

Alle  blev  sendte  bort. 
All  wTere  sent  away. 


Gutten  meiede. 

The  boy  was  mowing. 

Konen  bagede. 

The  wife  was  baking. 

Karlen  ragede. 

The  hired  man  was  raking. 

Bølgerne  brasede. 

The  billows  were  seething. 

Stjernerne  blinkede. 
The  stars  were  twinkling. 

Træerne  knagede. 
The  trees  were  squeaking. 

Lynet  glimtede. 

The  lightning  was  flashing. 

Konen  talte. 

The  wife  was  talking. 

Ingen  vendte  hjem. 
None  returned  home. 

Pigen  iaante  en  liat. 
The  girl  borrowed  a  hat. 


Søsteren  Iaante  bende  den.     Han  Iaante  penge, 
Her  sister  lent  it  to  her.  He  borrowed  money, 

men  betal'te  dem  ikke  tilba'ge. 

but  did  not  repay  it. 

XIX.  The  passed  tense  is  formed  (i)  by  adding  de  to  the  infini- 
tive; (2)  by  adding  tc  to  the  imperative,  which  is  formed  by  drop- 
ping the  final  e  of  the  infinitive;  (3)  irregularly. 
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XX. 

Seg  ffrtfcer  ibag',  jeg  ffrefc  igaar', 

I  write  to-day,  I  wrote  yesterday, 

jeg  ffal  ffrtøe  imor'gen, 

I  shall  write  to-morrow. 

£>an  foDer  inat',  Ijan  jot)  igaar^ttat, 

He  is  sleeping  to-night,  he  slept  last  night, 

og  i)an  toil  nof  fotie  imorgenntat. 

and  he  will  undoubtedly  sleep  to-morrow  night, 

©it  ffal  iffe  ftjcete.  ©fat  bu  reife  bort  imorgen? 

Thou  shalt  not  steal.  Will  you  go  away  to-morrow? 

9SU  bu  følge  meb  mtg? 

Will  you  go  with  me? 

3)u  ffal,  om  bit  iffe  ml. 

You  shall,  even  though  you  will  not. 

XXI. 

Fuglen  flyver  i  luften. 

The  bird  flies  (or  lives)  in  the  air. 

Fisken  svømmer  i  våndet. 

The  fish  swims  (or  lives)  in  the  water. 

Dyret  gaar  paa  jorden. 

The  animal  walks  on  the  earth. 

Mennesket  bor  i  huse. 

Man  lives  in  houses. 

Katten  sover  bag  ovnen. 

The  cat  sleeps  behind  the  stove. 

Hunden  ligger  under  Bordet. 

The  dog  lies  under  the  table. 

Bien  flyver  omkring  fra  blomst  til  blomst. 

The  bee  flies  around  from  flower  to  flower. 
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XXII. 

En  uge  har  syv  dage,  nemlig:  Søndag,  Mandag,  Tirs- 
dag, Onsdag,  Torsdag,  Fredag  og  Lørdag. 

A   week  has  seven  days,   namely,   Sunday,    Monday,   Tuesday, 
Wednesday,  Thursday,  Friday  and  Saturday. 

Et  døgn  har  fire  og  tyve  timer. 

A  day  has  twenty -four  hours. 

En  time  har  sexti  minutter,  et  minut  sexti  sekunder. 

An  hour  has  sixty  minutes,  a  minute  sixty  seconds. 

Et  aar  har  to  og  femti  uger  og  en  dag,  eller  tre  hun- 
drede fem  og  sexti  dage. 

A  year  has  fifty-two  weeks  and  a  day,  or  three  hundred  sixty-five 
days. 

Et  skudaar  har  en  dag  mere. 

A  leap-year  has  one  day  more. 

XXIII. 

Me  Stør  f)ar  $m>eb,  $anbe,  Ønte,  Ører,  Støfe,  SDJmtb, 
$aU,  53en  etler  ^øbber  og  §ale. 

All  animals  have  head,  forehead,  eyes,  ears,  nose,   mouth,   neck, 
legs  or  feet,  and  tail. 

S5e  fcr  meb  Ørnene,  fjører  meb  Ørene,  fmager  meb  lun* 
gen,  lugter  meb  9læfen  og  føler  meb  fyete  Segemet 

They  see  with  the  eyes,  hear  with  the  ears,  taste  with  the  tongue, 
smell  with  the  nose,  and  feel  with  the  whole  body. 

@t)n,  Sugt,  ©mag,  §øre(je  og  %øid\e  lalbeS0  be  fern 
©anfer. 

Sight,  smell,  taste,  hearing,  and  feeling,  are  called  the  five  senses. 


i)  The  passive  voice  is  generally  formed  by  adding  5  to  the 
infinitive. 
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XXIV. 
Hesten  er  et  nyttigt  dyr. 

The  horse  is  a  useful  animal. 

Man1)  bruger  den  til  at  pløie  og  kjøre  med  og  til  at 
ride  paa. 

We  use  it  to  plow  and  drive  with,  and  to  ride  on. 

Koen  giver2)  os  melk. 

The  cow  gives  us  milk. 

Melken  laves  til  smør  og  ost. 

The  milk  is  made  into  butter  and  cheese. 

Faarets   uld   spindes  til   garn;    deraf^   væves  tøi  til 
varme  klæder. 

The  sheep's  wool  is  spun  into  yarn,  from  which  is  woven   cloth 
for  warm  clothes. 

Baade  kokjød  og  faarekjød   er   godt   at   spise;   men 
svinets  kjød  og  flæsk  er  ikke  saa  sund  føde. 

Both  beef  and  mutton  are  good  to  eat ;  but  the  hog's  meat  or  pork 
is  not  so  wholesome  a  food. 

Æg  og  fisk  er  sund  føde. 

Eggs  and  fish  are  wholesome  food. 

Yand  er  den  sundeste  drik. 

Water  is  the  most  wholesome  drink. 


i)  The  indefinite  pronoun  man  is  used  whenever  an  indefinite 
subject  is  required;  in  English  a  corresponding  word  is  wanting, 
and  tve,  they,  one,  people,  or  the  passive  voice,  are  used  in  its  place. 

2)  Before  1  and  y,  g  is  pronounced  as/;  giver  is  generally 
abbreviated  in  pronunciation,  sounding  like  English  year, 

3)  The  letter/*  is  pronounced  like  v  in  af  and  its  compounds. 
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XXV. 
25er  er  fire  Slarsttber:  23aar,  ©ommer,  £>øft  og  Stiller, 

There  are  four  seasons :    Spring,   Summer,  Autumn  (Fall),    and 
Winter. 

Dm  Saaren  faar  Sanbmanben  £t)ebe,  Stig,  9?ng,  £>at)re 
og  9KaiS,  og  planter  poteter  og  ©røntfager. 

In   the   Spring    the  farmer    sows  wheat,    barley,   rye,    oats,    and 
(Indian)  corn,  and  plants  potatoes  and  vegetables. 

Dm  Sommeren  flaar  f)an  fitl}  @rce§,  ffjcerer  [it  Korn  03 
inbfamler  [ine  ©røntfager. 

In  the  Summer  he  mowes  his  grass,   reaps  his  grain,  and  gathers 
his  vegetables. 

Dm  £>øften  inbfamler  Ijan  fin  9ftai§. 

In  the  Fall  he  husks  his  corn. 

hornet  maa  førft  tærffeé  og  berpact  male§  til  SD?eL 

The  grain  must  first  be  threshed  and  then  ground  into  flour. 

3)et  er  af  9Kel  man  bager  23røb. 

It  is  from  flour  we  bake  bread. 

§øften  er  ben  Be^a'geltgfte  $(ar§tib* 

Autumn  is  the  most  pleasant  season. 

2(  me  ri  fa  ner  ne  f alber  ben  Sn  bi  a  ner* (Sommer. 

The  Americans  call  it  Indian-Summer. 

©t)ne§  bn  om  SButteren? 

Do  you  like  the  Winter? 


1)  The  possessive  pronoun  sin,  (sit,  sine)  agrees,  like  an 
adjective,  with  the  noun  which  it  limits,  in  gender  and  number? 
it  is  used  instead  of  kis,  her  or  hers,  its  and  their  or  theirs,  when 
the  antecedent  is  the  subject  of  the  same  clause;  otherwise  hans 
(his),  hendes  (her  or  hers),  and  dens  or  dets  (its)  is  used. 
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XXVI. 

Landmanden  dy rker  jorden . 

The  farmer  cultivates  the  soil. 

Skrædderen  syr  klæder. 

The  tailor  sews  (makes)  clothes. 

Skomageren  gjør  sko. 

The  shoemaker  makes  shoes. 

Tømmermanden  og  mureren  bygger  huse. 

The  carpenter  and  mason  build  houses. 

Snedkeren  gjør  møbler. 

The  cabinet-maker  makes  furniture. 

Bogtrykkeren  trykker  bøger. 

The  printer  prints  books. 

Lægen  helbreder  sygdomme. 

The  physician  heals  diseases. 

Hvad  gjør  sagføreren  og  præsten? 

What  does  the  lawyer  or  the  minister  do? 

Hvad  gjør  børn  og  lærere? 

What  do  children  and  teachers  do? 

Læreren  lærer  børnene,  hvad  de  ønsker  eller  formaar' 
at  lære. 

The  teacher  teaches  the  children,  what  they  wish  or  are  able  to 
learn. 

Det  er  lettere  at  lære  selv  end  at  lære  andre,  men  det 
er  lettere  at  se  andre  arbeide  end  selv  at  arbeide. 

It  is  easier  to  learn   than  to  teach,  but  it  is  easier  to  see  others 
work  than  to  work  ourselves. 
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XXVII. 
£>aafon  Dar  fe£   Slett   gammel,   ba   Ijan   begtynbte    at 

Haakon     was    six     years        old         when    he         began         to 

gaa  paa  ©folc*       Set   Dar    en    flittig    og  flin!   liben 

go       to      school.  He     was      a     diligent   and  smart     little 

©ut,    og    Særeren    Dar    meget    ttlfrcbS     meb     fjant, 

boy,      and    the  teacher    was  very  much    pleased        with        him. 

©a    bet    bieD     3uf,     ffulbe    §aa!on    ^at)c    Snfetrce. 

When   Christmas   came,    Haakon  should  have  a  Christmas-tree. 

gans    gaber    fjøbte    ba    en    pen    Sogranfel  til  fjant, 

His   father  therefore   bought    a    nice  book-knapsack    for    him, 

og    ben  bfeD    fjcengt    paa    Quletræet.       35  u    fan    no! 

and      it       was       hung         on         the     tree.  You      must 

tube    ©aafou    bleu    gtab,      ba    {jan    faa    ben     pene 

understand  that  Haakon  was  glad,  when    he      saw        the       nice 

Stanfel,    og    enbnn    mere    ,jtab    MeD    fjan,    ba    fyaxiZ 

knapsack,     and        he       was       still      more      glad,      when      his 

gaber  fortalte    Ijam,    at    Ijan    fyaDbe    faat    ben,    forbi 

father         told         him,       that      he         had       got       it,     because 

Ijan    Dar    en    flittig    og    fm'l   ©nt.      2)u    Ditbe    Dtft 

he        was       a       diligent     and    good     boy.         How   would   you 

ogfaa       gjerne      fe      en      faaban      pen     Xing     paa 

like  to  see  such  a  nice  thing  on 

Sntetrceet  bit  tit  Sul? 

your  Christman-tree? 
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XXVIII. 

Vaaren   er  kommen.     Det  er  grønt  paa  marken, 

Spring    has    come.         It   is   getting   green   on   the   ground 

og    der    er    mange    blomster    i    haven.      Fuglene 

and     there     are     many     flowers     in     the     garden.      The   birds 

bygger   reder   til   sine   unger.       Træerne   har   faaet 

are  building  nests  for  their  young  ones.        The    trees     have     got 

grønne       blade.      Solen        skinner       saa       varmt. 

green         leaves.  The         sun         shineS        so         warm. 

Smaagutterne     leger     ude      i      gaarden.       De     har 

The       boys       are       playing       in       the       yard.  They    have' 

kastet   sin   yderfrakke.        Smaapigerne    gaar    ud    i 

thrown   off  their  overcoats.  The  little  girls  are  going  out  to 

skoven   for   at   plukke    blomster    og    binde    kranse. 

the      woods      to      gather      flowers     to     make     wreaths     from. 

Se,   der   er   en   sommerfugl!       Nogle    blomster    er 

Look,      there      is      a      butterfly!  Some         flowers         are 

hvide,   nogle   er   røde,   nogle   er   gule,   og   nogle   er 

white,     some     are     red,     some     are     yellow,     and     some     are 

blaa.     Se   den   pene   hvide   rose   der! 

blue.         Look  at   that   nice    white   rose   there! 
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SB  i  arbeiber  for  at  tjcn-c  $enge.     9Si  tjener  $enge 

We   work   in   order   to     earn    money.         We     earn     money 

for  at  fjøbe  gøbe  og  SHæber,        93i  arbeiber   attfaa 

to      buy      food      and      clothes     for.  We      work,  then, 

for  at  funne  fpife  og  flcebe  08,  og  t>i  fpifer  og  ifører  o3 

that  we  may  eat  and  clothe  ourselves,  and    we   eat  and    put  on 

Sllceber  for  at  funne  lette*     ©en,  fom  iffe  arbeiber,  letter 

clothes  that  we   may    live.         He   who   does   not   work,      lives 

fun  for  at  fpife  og  flcebe  fig  fmuft      2)ette  er  iffe,  Ijttab 

only      to      eat      and      dress      fine.  This     is     not,     what 

aRennejlet  ble»  flobt  for.  ©ub  fagbe:  3  bit  8fofigt8  ©»eb 

man      was      made      for.     God  has  said :  By  the  sweat  of  thy  brow 

flat  bu  æbe  bit  93røb!    ©en,  forn  forbruger  alt,  I)t>ab  {jan 

shalt  thou  eat  thy  bread!         He         who         spends         all         he 

tjener,  fige§  at  lette  fra  §aanben  tit  SKuu&en.    §uff  paa, 

makes,    is    said    to    live   from    hand    to    mouth.  Remember, 

at  bu  iffe  altib  toil  funne  arbeibe:  bu  fan  blitte  ftjg  eder 

that  you  may  not  always  be  able  to  work :   you    may   get     sick    or 

gammel;  fammenfpar  berfor  noget  af,  Ijtmb  bu  tjener;  tøtriS 

old;  save     therefore     something     of     what    you     earn;      if 

bu  tjener  ttbet,  forbrug  minbre, 

you    earn     little,     spend     less. 


(gølgenbe  (Samtaler  og  Orbfprogfamltng  er  nærmeft  beftemt 
for  æibre  $er}oner,  forfor  ialfalb  t>ngre  SSørn  Ijelft  høv  forbigaa 
jamme,  inbtil  be  fyar  gjetmemgaaet  I)ele  23  o  gen). 


Samtaler  og  Ørbfprog. 
XXX. 


Jeg1)  ønsker  at  kjøbe 
lidt  legetøi. 

Hvad  ønsker  du,  min 
lille? 

Jeg  ved  ikke;  lad  mig 
se,  hvad  De2)  har? 

Hvor  meget  koster  denne 
dukke? 

Fem-og-tyve  cents. 

Har  de  ingen  billigere? 

Her  er  en,  som  koster 
kun  ti  cents. 

Den  er  for  liden. 

Jo  større,  jo  dyrere. 

Jeg  har  kun  tyve  cents. 

Tag  denne  hjem,  og 
bring  mig  fem  cents,  naar 
du  kommer  næste  gang. 

Tak  skal  De  ha' ;  det  vil 
jeg  gjøre      Farvel ! 


I  wish  to  buy  some 
playthings  (toys). 

What  do  you  wish,  little 
one? 

I  don't  know;  let  me 
see,  what  you  have  got? 

How  much  does  this 
doll  cost? 

Twenty-five  cents. 

Have  you  none  cheaper? 

Here  is  one  that  costs 
only  ten  cents. 

It  is  too  small. 

The  bigger,  the  more 
expensive. 

I  have  only  twenty  cents. 

Take  this  home,  and 
fetch  me  live  cents,  when 
you  come  [here]  next  time. 

Thanks!  I  shall  do  so. 
Goodbye. 


i)  Jeg,  mig,  dig,  sig,  are  pronounced  as  if  eg  or  ig  were  the 
diphthong  ei. 

2)  In  polite  conversation  the  word  De  (pron.  as  if  written  di), 
you,  is  used  instead  of  du,  thou,  in  addressing  a  stranger  or  any 
one,  with  whom  we  are  not  entirely  familiar;  du  is,  however, 
always  used  in  speaking  to  children. 
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XXXI, 


§t)ab  tjanbter  ©e  meb? 

9Si  Ijanbler  meb  Solomat 
fearer,  faaf  om :  ©uffer,  Saffe, 
£e,  ©pecerier,tørrebe$rug* 
ter,  og  faa  mbere;  ligef aa 
©mør,  2@g,  2Ret,  ©r^n, 
røget  giff,  tjermetifl  nebiagt 
®jøb,  fttj!  og  grugt,  famt 
mange  anbre  Sing. 

©ætgetSeiffeXøter? 

SRiti  SKabo,  ©r.*>-  SRV 
fjanbler  meb  2Kanufaftur'* 
Dårer,  faafom  ®(æbe  og  atle 
©ragS  XKbtøier,  Æjoletøier 
af  Ulb,  ©ille  og  S3omutb, 
Sroberter  og  alle  @lag§ 
©maafram. 

§t)or  fan  jeg  faa  ©tøtrter 
og@fo? 

3  ©fobutiffen  ligeofeer 
©aben. 


What  do  you  deal  in? 

We  deal  in  groceries? 
such  as,  sugar,  coffee,  tea, 
spices,  dried  fruit,  and  so 
forth;  also  butter,  eggs, 
flour,  cracked  grain, 
smoked  fish,  canned  (tinned) 
meat,  fish  and  fruit,  to- 
gether with  many  other 
things. 

Have  you  got  no  cloth 
forsale? 

My  neighbor,  Mr.  T$., 
deals  in  dry -goods,  such  as 
broad -cloth  and  all  kinds 
of  woollen  cloth,  dress- 
goods  of  wool,  silk,  and 
cotten,  embroideries,  and 
all  kinds  of  notions. 

Where  can  I  get  boots 
and  shoes? 

In  the  shoe-store  just 
across  the  street. 


i)  Hr.  is  pronounced  as  if  written  her  (short  e).  It  is  used  in 
polite  conversation  very  much  as  Mr.  in  English;  but  Mr.  is 
generally  used  in  its  place  in  this  country. 
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XXXII. 


Vakkert  veir  idag. 

Ja,  meget  vakkert  paa 
denne  tid  af  aaret. 

Det  regnede  lidt  igaar- 
aftes. 

Ja,  og  i  løbet  af  natten 
sneede  det  lidt,  men  nu  er 
det  klart  og  mildt. 

Jeg  formoder  vinden  har 
dreiet  sig  til  syd. 

Det  har  været  alslags 
vind  inden  et  døgn. 

Igaar-morges  blæste  en 
kold  nord  vind,  ved  middag 
blæste  det  fra  øst,  ved  af- 
tens tid  var  det  stille,  og 
nu  er  vinden  fra  syd  eller 
sydvest. 

Dette  forklarer  jo  ogsaa 
de  pludselige  temperatur- 
forandringer. 


Fine  weather  to-day. 

Yes,  very  fine  for  this 
season  of  the  year. 

It  rained  a  little  last, 
night. 

Yes,  and  during  the 
night  it  snowed  a  little, 
but  it  is  now  clear  and 
mild. 

I  suppose  the  wind  has 
veered  around  to  the  south. 

It  has  been  all  kinds  of 
wind  within  twenty-four 
hours. 

Yesterday  morning  a 
cold  north  wind  was  blow- 
ing, at  noon  it  was  blow- 
ing from  east,  by  evening 
it  was  calm,  and  now  the 
wind  is  -from  south  or 
south-west. 

But  then,  this  explains 
the  sudden  changes  in 
temperature. 
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XXXIII. 


©obbag,  ©r.  9t.  ftan  ©c 
ftgc  mig,  f)t)or  langt  bet  er 

tu  æ? 

Set  er  fcj  9ttit. 

§t>or  Ian  man  faa  leie 
©eft  og  SBogn? 

3  Seieftalben  ber  borte? 

formeget  forlanger  man 
for  §eft  og  SSogn  l)er? 

©n  ®oHar  Ximetu 

£t>or  lang  %i\>  bet)ø&e3 
for  at  fjøre  frem  og  tilbage? 

Seien  er  nn  gob,  og  35e 
lan  fjøre  frem  og  titbage  i 
tre  %\mtx. 

S)a  jeg  f)ar  en  ©el  gor* 
retninger  at  nbføre  berborte, 
ffnlbe  jeg  ønffe  at  faa  leie 
en  $eft  for  fjele  2)agen, 

2)e  lan  t)iftnol  faa  be^olbe 
©eften  fjele  2)agen  for  fem 
$ollar§. 


How  do  you  do,  Mr.  H\ 

Can  you  tell  me  how  far 
it  is  to  X? 
Six  miles. 

Where  can  I  hire  a  horse 
and  wagon  (buggy)? 

At  the  livery  stable  over 
there. 

How  much  do  they  ask 
for  a  horse  and  buggy  here? 

A  dollar  an  hour. 

How  long  does  it  take 
to  drive  to  and  fro? 

The  road  is  now  in  good 
condition,  and  you  can  get 
there  an  d'  back  in  three 
hours. 

As  I  have  some  business 
to  attend  to  over  there,  I 
should  like  to  hire  a  horse 
for  the  whole  day. 

You  may  probably  get 
the  horse  for  the  whole 
day  for  five  dollars. 
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XXXIV. 


Hvilke  transportations'- 
midler  gives  der  i  Norge? 

De  samme  som  i  andre 
civiliserede  lande,  saasom 
dampskibe,  jernbaner, 
sporveie  i  Christiania,  samt 
hesteskyds  og  baadskyds  i 
de  fleste  dele  af  landet. 

Hvorledes  reiser  man 
med  hesteskyds? 

Sædvanlig  med  en  hest 
og  en  to-hjuls  vogn,  der 
kaldes  kariol ;  men  vil  man 
beso'ge  af  sides  -liggende 
dele  af  landet,  hvor  der 
ikke  gives  vognveie,  eller 
tjeld-egne,  maa  man  reise 
tilhest 

Hvor  meget  koster 
skyds  med  saadant  kjøre- 
tøi? 

Omtrent  en  halv  dollar 
for  en  Norsk  mil,  der  ud- 
gjør  næsten  syv  Engelske 
mile. 


"What  are  the  means  oi 
transportation  in  Norway? 

The  same  as  in  other 
civilized  countries,  such  as, 
steamboats,  rail-roads, 
tram-ways  (street-cars)  in 
Christiania,  and  transport- 
ation by  horses  or  boats  in 
most  parts  of  the  country. 

How  is  transportation 
by  horses? 

Commonly  by  one  horse 
and  a  two- wheeled  vehicle, 
called  a  cariole,  but  if  one 
wants  to  visit  out-of-way 
places,  where  there  are  no 
carriage  roads,  or  mountain 
regions,  he  has  to  travel 
on  horseback. 

How  much  does  travel- 
ing with  such  a  vehicle 
cost? 

About  half  a  dollar  a 
Norwegian  mile,  which  is 
nearly  seven  English  miles 
long. 
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XXXV. 


3  ijtriife  ©eie  af  SKorge 
ben^t'teg  Saabftyb§? 

£ang§  ©øftyften,  naar 
man  ml  beføge  ©teber,  ber 
iffc  anløbeS  af  ©ampffi* 
bene. 

formeget  lofter  faaban 
Q3aabfft)b§? 

3  ftor&olb  til  23aaben& 
©tørrelfe  og  bet  Slntal 
©fgbåfarte  man  ønff  er. 

©r  ber  ingen  gare  for* 
bnn'ben  meb  at  reife  meb 
53aab? 

@aa  gobt  forn  ben  enefte 
gare  er  garen  for  at  futb* 
jette;  og  berfor  er  øtiebe 
©øfoif  iffe    meget  ubfatte. 

9Ren  at  reife  i  en  aaben 
S3aab  fan  ifle  Deere  meget 
befya'getigt. 

©et  er  betjageligt  no!  i 
toaffert  SSeir  om  ©omme* 
ren. 


In  what  parts  of  Nor- 
way is  conveyance  by  boats 
in  use? 

Along  the  coast,  when 
one  desires  to  visit  places 
not  reached  by  steam- 
boats. 

How  much  does  such 
transportation  cost? 

According  to  the  size  of 
the  boat  and  the  number 
of  men  one  employs. 

Isn't  there  some  danger 
in  traveling  by  boat. 

Almost  the  only  danger 
is  that  of  capsizing,  and 
experienced  sea  men  are 
not  much  exposed  to  this 
danger. 

But  to  travel  in  an  open 
boat  must  not  be  very 
pleasant. 

Pleasant  enough  in  fine 
weather  during  the  Sum- 
mer. 
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XXXVI. 


Hvor  kan  man  erholde 
ud  førligere  oply  sninger  om 
Norge  : —  dets  transporta- 
tions -  midler,  geografi', 
næringsveie,  befolk'ning, 
histo'rie  o.  s.  v.? 

Bladet  "Norges  Kom- 
raunikationer"  indeholder 
udførlige  oplysninger  om 
transportations  -  midlerne; 
udførlige  "Veivisere"  i  det 
Engelske  sprog  faaes  næ- 
stenhosenhverboghandler; 
ligesaa  et  stort  antal  mere 
eller  mindre  udførlige 
karter,  geografier,  statisti- 
ske opga'ver,  historier  osv. 

Den,  som  ønsker  at  gjøre 
sig  bekjendt'  med  folkets 
sæder  og  skikke,  bør  læse 
Eilert  Sundts  skrifter;  de 
faaes  i  boghandelen  og  An- 
des i  næsten  enhver'  bog- 
samling  i  landet. 


Where  is  more  complete 
information  of  Norway  to 
be  had  —  of  its  means  of 
travel,  geography,  resour- 
ces, population,  history 
etc.? 

The  periodical,  "Norges 
Kommunikationer,"  con- 
tains full  information  on 
the  means  of  travel ;  com- 
plete guide-books  in  the 
English  language  may  be 
had  at  almost  every  book- 
store; also  a  large  number 
of  more  or  less  complete 
maps,  geographies,  statist- 
ical information,  histories 
etc. 

Those  desiring  to 
acquaint  themselves  with 
the  habits  and  customs  of 
the  people,  should  read 
Eilert  Sundt's  writings, 
which  may  be  had  at  book- 
stores, and  are  found  in 
almost  every  library  in  the 
country. 
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XXXVII. 


Ordsprog  er  fløden  af  en 
nations  tænkning. 

Mod  gang  er  en  stige, 
der  fører  til  himmelen. 

Handlinger  er  frugten, 
ord  er  kun  bladene. 

Daarer  knytter  knuder, 
og  vismænd  løser  dem. 

Den,  som  er  ærlig,  er  vis. 

Fornær'meren  tilgi'ver 
aldrig. 

Tæl  ikke  dine  kyllinger, 
førend  de  er  klækkede. 

At  glemme  en  fornær- 
melse er  den  bedste  liævn. 

Taalmo'digbed  er  plaster 
for  alle  saar. 

Den  fagreste  rose  falmer 
tilsidst'. 

To  katte  og  en  naus,  to 
koner  i  et  bus,  to  hunde 
og  et  ben:  forii'ges  al- 
drig. 

XXXVII.  In  the  following  collection  of  proverbs,  those 
which  are  found  in  both  languages,  are  printed  without  change, 
although  the  may  differ  somewhat  in  form.  Proverbs  in  the  one 
language  having  no  corresponding  proverb  in  the  other,  have  been 
translated  as  literally  as  possible.  A  great  many  proverbs  are 
here,  for  the  first  time,  rendered  into  Norwegian-Danish  from 
some  Norwegian  dialect. 


Proverbs  are  the  cream 
of  a  nation's  thought. 

Crosses  are  ladders  that 
lead  to  Heaven. 

Deeds  are  fruits,  words 
are  but  leaves. 

Fools  tie  knots,  and  wise 
men  loose  them. 

He  is  wise  that  is  honest. 

The  offender  never  par- 
dons. 

Count  not  your  chickens 
before  they  are  hatched. 

To  forget  a  wrong  is  the 
best  revenge. 

Patience  is  a  plaster  for 
all  sores. 

The  fairest  rose  at  last 
is  withered. 

Two  cats  and  a  mouse, 
two  wives  in  one  house,  two 
dogs  and  a  bone,  never 
agree  in  one. 
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XXXVI 
Sit  le  i  ©fjcegget. 

Sit  betale  en  tneb  IjanS 
egen  SJtynt. 

Sit  ffjcere  demmer  af 
Stnben*9J?anb3  §ub. 

Sit  fpare  paa  SfiHingen 
og  labe  ©aleren  gaa. 

Sit  affie  9J2t)ggen  og  fDæl* 
ge  ^ame'leiu 

83ebie  fent  enb  albrig. 

©fter  9tegn  tommer  ©ol* 
flin. 

(Sn  ©filling  fparet  er  en 
©filling  tmnbet. 

Sen  faar  førft  malet,  forn 
førft  fommer  til  Sttøflen. 

(Sfter  ©torm  fommer 
©tille. 

35et  er  for  fent  at  laafe 
gjøfet;  naar  ®oen  er  ftjaa^ 
len. 

3)en  Deb  bebft,  ljuor  ©foen 
treffer,  forn  l)ar  ben  paa. 

©en,  forn  iffe  fparer  ©fiff 
lingen,  faar  albrig  daleren. 

9ftan  maa  fmebe,  me'n§ 
Sernet  er  t>armt. 


To  laugh  in  one's  sleeve. 

To  pay  one  in  his  own 
coin. 

To  cat  long  thongs  of 
an  other  man's  leather. 

Penny-wise  and  pound- 
foolish. 

To  strain  at  the  gnat, 
and  swollow  the  camel. 

Better  late  than  never. 

After  rain  comes  fair 
weather. 

A  penny  saved  is  a 
penny  earned. 

First  come,  first 
served. 

After  a  storm  comes  a 
calm. 

It  is  too  late  to  lock  the 
stable  when  the  cow  is 
stolen. 

The  wearer  knows  best 
where  the  shoe  pinches. 

Who  will  not  keep  a  pen- 
ny, shall  never  have  many. 

Strike  while  the  iron  is 
hot. 
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XXXIX 

9Den  23ltnbe  fan  ttte  be* 
bøm'me  gar&eme, 

Sngen  er  faa  blinb,  font 
ben,  ber  i!fe  tril  fe. 

83rænbt  SBarn  er  rceb 
Slben. 

3  SJiørfe  er  alle  Matter 
graa. 

Somme  Xønber  bulbre 
meft. 

Sftaar  ©nben  er  gob,  er 
Sliting  gobt. 

Slf  to  Dnber  ttcelg  bet 
minbfte. 

Sitt  er  -tlfe  ©ulb,  forn 
glimrer* 

®oen  bø'r,  me'nS  ©ræ§fet 
gror. 

2tf£jertet§Doerfløbigl)eb 
taler  9J£unben. 

@n  ©f o  paffer  iffe  til  alle 
gøbber. 

Xanfen  er  tolbfri. 

©et  er  lettere  fagt  enb 
gjort 

SSet  begtynbt'  er  fyaltit 
futbenbt'. 

A  First  Reader    4 


Blind  mén  can  judge  no 
colors. 

None  is  so  blind  as  he 
that  will  not  see. 

A  burnt  child  dreads 
the  fire. 

All  cats  are  gray  in 
darkness. 

Empty  vessels  make  the 
greatest  noise. 

All's  well  that  ends 
well. 

Of  two  evils,  choose  the 
least. 

All  is  not  gold  that 
glitters. 

While  the  grass  grows, 
the  steed  starves. 

What  the  heart  thinketh, 
the  tongue  speaketh. 

All  feet  tread  not  in 
one  shoe. 

Thinking  pays  no  toll. 

'Tis  sooner  said  than 
done. 

Well  begun  is  half 
done. 


irø 


XL. 


Matt  tæret,  faatcfettgc  man 
letter. 

©et,  forn  alle  ffat  gjøre, 
bti'r  ^elft  ugjort. 

©jørmob  anbre,  forn  bu 
utl^  at  anbre  ffal  gjøre  mob 
big. 

§an  er  armeft,  forn  albrtg 
er  fornøiet. 

Zo  $ar  Øtne  fer  mer  enb 
et  $ar. 

§uor  Slabfelet  er,  forfam* 
Ie§  ogfaa  Ørnene. 

9laar  en  33Unb  leber  en 
Slinb,  falber  be  begge  i 
©ra&en. 

$)t)ben  gaar  iffe  altib  i 
Sirt). 

®t  ijatøt  3©g  er  bebre 
enb  bet  tomme  ©fal. 

©ngen  er  5lgeren3  9Jio= 
ber. 

S)er  er  gatb  meHem  S^cefe 
og  2Jhtnb. 

Sit  ftttbe  og  ffjule  er  ei 
bebre  enb  at  ftjæte. 

©maa  golf  ftaar  opreift, 
Ijbor  ftore  golf  maa  bøte 

fe 


We  learn  as  long  as  we 
live. 

Everybody's  business  is 
nobody's  business. 

Do  unto  others  as  you 
would  have  other  do  unto 
you. 

He  is  poorest  who  is 
never  contented. 

Two  pairs  of  eyes  sees 
more  than  one  pair. 

Where  the  prey  is  the 
hawks  will  gather. 

When  a  blind  leads  a 
blind  both  may  fall  into 
the  ditch. 

Virtue  is  not  always 
inheritable. 

Half  an  egg  is  better 
than  the  empty  shell. 

The  grass-field  is  the 
mother  of  the  grain-field. 

There's  many  a  slip 
between  the  cup  and  the  lip. 

To  find  and  conceal  is 
no  better  than  to  steal. 

Small  persons  stand 
erect  where  tall  persons 
must  bend. 
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XLI. 


Døden  er  vis,  men  timen 
er  uvis. 

Giv  saa  idag,  at  du  kan 
give  imorgen. 

Den,  som  giver,  til  han 
tigger,  skal  slaaes,  til  han 
ligger. 

Den,  som  gjør  mest, 
skryder  mindst. 

Gjør  du  dit,  saa  gjør 
Vor-herre  sit. 

Gjør,  hvad  du  skal,  og 
lad  komme,  hvad  som  vil. 

En  liden  gnist  kan  tænde 
en  stor  ild. 

Den,  som  graver  en  grøft 
for  andre,  falder  ofte  selv  i 
den. 

Den  græder  ikke  efter 
guid,  som  aldrig  guid  har 
eiet. 

Elsk  din  grande,  men 
lad  grinden  stande  (staa). 

Jo  mere  hast,  jo  flere 
hindringer. 

Den,  som  har  hest,  faar 
al  tid  sadel. 

Himmelen  er  blaa,  om 
ikke  den  blinde  ser 
det. 


Death  is  certain,  hut  the 
hour  is  uncertain. 

Give  so  to-day,  that  you 
may  give  to-morrow. 

Who  gives  till  he  begs, 
shall  be  flogged  till  he  begs 
(lies  down). 

Who  does  the  most, 
boasts  the  least. 

Help  yourself,  then  God 
will  help  you. 

Do  what  you  ought,  let 
come  what  may. 

A  little  spark  may  cause 
a  great  fire. 

Who  digs  a  ditch  for 
others,  often  falls  into  it 
himself. 

He  weeps  not  for  gold 
who  never  possessed 
it. 

Love  thy  neighbor,  but 
pull  not  down  thy  hedge. 

More  haste,  worse 
speed. 

He  who  has  a  horse,  will 
always  get  a  saddle. 

The  heavens  are  blue, 
though  the  blind  do  not 
see  it. 
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XLIL 


SDen  Jfjjælper  to  ©ange, 
forn  f)jætper  i  Sftøben. 

Qngen  fan  I)jcetpe  ben, 
forn  tf fe  oil  tjjætye  fig  felt)* 

2)et  er  en  ftor  Æunft  at 
tøjcelpe  fig  meb  tibet. 

35en,  forn  iffe  leber,  fan 
if  fe  finbe;  ben,  forn  iffe 
t>ot>er,  fan  iffe  trinbe- 

SØian  tror  iffe  Søgneren 
mere  enb  en  ©ang- 

Styffen  er  forn  ^oinben: 
ben  lifer  ofte  barren  meft. 

©øbe  Drb  føtber  iffe  en 
tom  SØiaDe. 

§t)or  9#agten  Ijar  Slet, 
f)ar  Sletten  ingen  2ftagt. 

Sftaar  Sftøben  er  ftørft,  er 
£>jcetyen  nærmeft- 

SDet  er  bebre  at  fige  9iei 
enb  at  narre  golf- 

Sen,  forn  ffaf  gjøre  alle 
titgatm§,  faar  nof  at  gjøre. 

SHigbommen  fan  man 
bølge,  men  3lrmoben  iffe. 

©rfaring  er  ben  bebfte 
Sceremefter,  men  ogfaa  ben 
bt)refte* 


He  helps  twice  who 
helps  first  (or  in  need). 

None  can  help  him,  who 
helps  not  himself. 

It  is  a  great  art  to  get 
along  with  little. 

Who  doesn't  seek,  canH 
find;  who  doesn't  dare, 
can't  win. 

One  does  not  believe  the 
liar  more  than  once. 

Luck,  like  women,  loves 
often  the  fool  most. 

Fine  words  do  not  fill 
an  empty  stomach. 

"When  might  is  right, 
right  has  no  might. 

When  necessity  is  great- 
est, help  is  nearest. 

It  is  better  to  say  no, 
than  to  disappoint  people. 

He  who  shall  please  all, 
will  have  enough  to  do. 

Wealth  may  be  conceal- 
ed, but  poverty  not. 

Experience  is  the  best 
teacher,  but  also  the  most 
expensive. 


5f $exbe  'Utffbeting;. 


CcB.fcftfffetr. 

XLIIL 

heder  -  called,  is  (your)  name.  maaske'  -  perhaps, 

navn  -  name.  forsogt'  -  tried, 

bog  sta  ver  ne  -  the  letters.  undres  over  -  wonder  at. 

at  stave  -  to  spell.  kjed  -  tired.     . 

ogsaa  -  also,  too.  deraf  -  of  it. 

lidt  -  a  little.  i  stedet  for  -  in  place  of. 

synes  om  -  like.  udtaler  -  pronounce, 

morsomt  -  interesting.  beteg'ner  -  denotes, 

i  tankerne»  -  in  the  thoughts. 

Samtale  mellem  Barn  og  Lærer. 

Læreren. — Hvad  heder  du? 

Barnet.  —  Jeg  lieder  Peter. 

L.  —  Hvad  mere  lieder  du? 

B.  —  Jeg  lieder  ikke  mere. 

L.  —  Hvad  heder  din  fader? 

B.  —  Han  heder  Hans. 

L.  —  Har  han  ikke  flere  navne. 

B.  —  Jo,  han  heder  Hans  Framnes. 

L,  —  Du  lieder  altsaa  Peter  Framnes.     Har  du  før 

været  paa  skole? 
B.  —  Nei,  det  har  jeg  ikke. 
L.  —  Hvor  gammel  er  du? 
B.  —  Jeg  er  kun  seks  aar  gammel. 
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Z.  —  Kan  du  læse  noget? 

B.  —  Nei,  jeg  har  kun  lært  bogsta verne. 

L.  —  Du  har  vel  ogsaa  lært  at  stave  lidt? 

B.  —  Jeg  synes  ikke  om  at  stave. 

L.  —  Det  er  just  ikke  meget  morsomt;  men  du  har 
maaske  fbrsøgt  at  stave  babebi eller  as  es  ys,  og 
da  undres  jeg  ikke  over,  at  du  er  bleven  kjed 
deraf. 

B.  —  Hvad  skal  jeg  da  stave? 

Z.  —  Du  skal  stave  ord,  for  ord  staar  istedet  for  ting; 
og  naar  du  udtaler  et  ord,  ser  og  hører  du  ikke 
blot  ordet,  men  da  ser  tingen,  som  ordet  beteg- 
ner— ikke  med  einene,  men  i  tankerne. 


XLIV. 

læte  -  learn.  tænf  er  paa  -  think  of. 

toefc  -  know.  f rojjefce  -  crooked. 

8f  or  tæPHn  get  -  stories.  ff  tønner  -  understand. 

fortel'  -  tell.  tjafre  -  nice. 

3r  ebcr  -  you.  rigtifl  -  correct,  right. 

tient  -  wait.  5el)ia't)er  iff  e  -  need  not. 

haaht  -  hoth.  ff tyttDe  -  hurry. 

paafammeSifc-- at  the  same  time,      nctfte  -next. 

f  elt)  -  even.  tøtier,  (juert  -  every. 

IjtriØ  -  if.  Bli'r,  Blitser  -  becomes. 

Samtale  mellem  23am  og  Ccerer. 

fiæreren.— §t)orfor  toil  bu  lære  at  fæfe? 
Starnet.  —  ®et  Deb  jeg  itte- 
8.  —  @t)tte§  bu  om  morfomme  gortæHtnget? 
S.  —  D  Ja,  fortcel  o£  en  morfom  gortælling. 
8.  —  Sent!  3eg  $ar  tile  ofte  Sib  til  at  fibbe  og  fortelle 
eber  gortættinger;  men  Ijer  erenSog,  font  Qbaabe 
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fan  lære  at  læfe  af  og  paa  famme  %\b  føre  mange 
morfomme  ftortættinger  af.  ©ett)  at  ftatoe  er 
morjomt,  ijtri§  3  iffe  tænler  paa  be  frogebe  8og= 
ftauer,  men  paa  ben  Xing,  forn  fjuert  Drb  betegner. 

».  —  3a,  nn  ffjønner  jeg;  naar  jeg  ftaoer  §  e  f  t,  ff  ai  jeg 
iffe  tcenfe  paa  bet  frogebe  §  eller  bet  titte  e,  men 
paa  Dor  oafre  £eft,  forn  jecj  f^ne§  faa  gobt  om. 

8.  —  Sftigtig!  Dg  3  fceljø&er  iffe  at  ffgnbe  eber  meb  at 
ftat)e  bet  næfte  Drb,  men  tcenfe  paa  ^t»ab  3  f)ar  fet 
etter  ført  om  føer  Xing.  §t>ert  Drb  Mi'r  ba  en 
iiben  gortcetting. 


XLV. 

na  turlig  vis  -  of  course.  bringe  -  make, 

hvorfor  -  why.  legetoi-solda'ter  -  toy-soldiers. 

fordi'  -  because.  frem  og  tilba'ge  -  to  and  fro. 

tung  -  hard,  heavy.  lysten  til  -  desire  for. 

netop  -  exactly.  moro  -  fun. 

an  stren'gen  de  -  harder,  exact-  natur 'lig  -  natural. 

sved  af  -  sweat  from.       [ing.  mad  lys  ten  -  the  appetite. 

bold  -  ball.  kun  -  only. 

vugge  -  rock.  til  freds'stil  les  -  satisfied. 

ikke  sandt- not  true,  do  you?  paa  rette  maade- in  the  right 

kjedelig -tiresome,  tedious,      de  fleste -most.  [way. 

vist  gjerne  -  gladly.  saadanne  -  such. 

derved  -  thereby.  opmuntre  -  encourage. 

Samtale  mellem  Barn  og  Lærer. 

Læreren. — Du  synes   vel   bedre  om   at  lege  end  at 

arbeide? 
Barnet.  —  Ja,  naturligvis. 
Z.  —  Hvorfor? 
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B.  —  Fordi  det  er  morsomt  at  lege,  men  tungt  at 
arbeide. 

Z.  —  Ikke  netop  det;  det  er  ofte  mere  anstrengende 
at  lege;  du  bli'r  sved  af  at  spille  bold,  men  ikke 
af  at  vugge  barnet,  ikke  sandt? 

B.  —  Ak,  hvor  kjedelig  det  er  at  vugge. 

Z.  —  Men  du  vilde  vist  gjerne  vugge,  hvis  du  derved 
kunde  bringe  en  del  legetøi- soldater  til  at  gaa 
frem  og  tilbage  eller  nogle  dukker  eller  faar 
til' at  danse? 

B.  —  Ja,  vilde  ikke  det  være  morsomt! 

Z.  —  Hos  bomene  er  lysten  til  moro  lige  naturlig 
som  madlysten;  kun  maa  den  tilfredsstilles  paa 
rette  maade.  De  fleste  born  synes  om  mor- 
somme fortællinger;  vi  vil  derfor  fortælle  dem 
saadanne  og  opmuntre  dem  til  at  lære  at  læse, 
for  at  bogen  kan  træde  i  fortællerens  sted. 


XLVl. 

Høe  -just  as.  Jeftoar'  -  consists. 

tyttt  -  listen.  en  Jet  Sel  -  a  good  deal  of. 

Uilfce  irø  Hel  -  then  I  suppose  you  falser  let  -  comes  easy. 

Sel  -  part.  [would.  læøøe  røærf  e  til  -  observe, 

gtøe  ftøt  -  observe.  tættf  e  fcerjiaa'  -  think  of  it. 

llbfcetttie— appearance,  shape,  f o m  -  like, 

far  at  funne  -  in  order  to ;  that  naar  -  when. 

you  may  be  able  to.  lærerige- instructive, 

albrtø  -  never.  faa  Hl  fom  -  as  well  as. 
fcet  er  Hel  Derfor  jeg  Jar  tyntes, 

at  Det  er  faa- 1  suppose  it  is 

for  that  reason  I  have  found 

it  so. 
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Samtale  mellem  Barn  og  Ccerer. 

Sæteren.— £t>té  bet  bar  Itae  morfomt  at  lære  at  læfe  f  om 
at  tytte  til  en  gortætting,  t)ilbe  bu  Det  føneå 
berom? 

Sarnet.— Sa,  naturligvis. 

8.  —  2)en  morfomme  SDet  af  Sætningen  er  at  teen  fe 
\>aa,  ^t>ab  bu  læfer;  ben  fjebelige  2)el  er  at  gi&e 
5Igt  paa  Sogftatterne*  Ubfeenbe  for  at  funne  ftat>e 
eller  ubtale  tj&ert  Drb. 

©.  —  Seg  t)ar  albrig  lært  at  tænfe  paa,  ^t>ab  jeg  f)ar 
ftat>et  etter  tæft;  bet  er  toet  berfor  jeg  f)ar  fønte§,  at 
bet  er  faa  fjebelig. 

8*  —  S^igttg;  at  Seg  beftaar  af  en  Ijel  Sel  Strbeibe;  men 
bu  tænf er  fun  paa  ben  morfomme  3)et  af  Segen,  og 
berfor  falber  bm  anben  Sel  ~  Strbeibet  —  let. 
§t)t§  bu  nu  ml  lægge  9ftærfe  tit,  f)tmb  bu  læfer 
om,  og  tcenfe  berpaa,  t)it  bu  finbe  bet  morfomt  forn 
en  Seg.  S)u  trit  tære  at  tæfe,  før  bu  fceb  af  bet, 
og  naar  bu  f)ar  læft  atle  morfomme  ©tt)f  f  er  i  benne 
93og,  fan  bu  læfe  anbre  93øger  —  lærerige  faa&et* 
forn  morfomme. 


$  e  m  æ  r  f  n  i  n  g  — $e  flefte  af  følgenbe  Sæf  eftyf  f  er  er  overfatte 
eller  omffretme  fra  ©ngelff  —  ttogle  faa  fra  Xrjff  — ,  og  ett  S)el  er 
tagne  fra  "Sfcorfl  Sæfebog"  af  eriffen  og  «jjaulfctu 


Gudsfrygt  ene  kan  os  give 
Ilene  Glæder,  me'ns  vi  leve. 
Gudsfrygt  ene  giver  Trøst, 
Naar  fra  Livet  vi  bli'r  løst. 
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XLVII. 

van  ske  lig  -  difficult.  paalagt  dig  -  told  you  to  do. 

arbeide  -  task,  work,  labor.  paany'  -  again, 

tegne  -  draw.  £ ærdig  -  ready,  have  done  i  t . 

gren  -  branch.  pen  (long  e)  -  nice, 

ro  sen  træ  -  rosebush.  £61e  sig  godt  tilmo'de  -  feel  well, 

formaar'  -  able  to  do.  sætte  os  istand'  -  enable  us. 

forsbgt'  -  tried.  end  -  still, 

flere  -  several.  vanskeligere  -  more  difficult, 

gange  -  times.  husk  paa  -  remember, 

ligner  -  resembles,  is  like.  kræver  -  demands, 

mo  del'len  -  the  pattern.  tænkning  -  thought, 
værd  -  worth. 

liet  yanskelige  Arbeide. 

Norman. — Fader,  min  lærer  vil,  at  jeg  skal  tegne  en 

gren  af  et  rosen  træ  med  en  rose  paa,  men  jeg 

kan  ikke  gjøre  det. 
Faderen. — Min  søn,  jeg  tror  ikke  læreren  vilde  have 

dig  til  at  gjøre  noget,  som  du  ikke  formaar. 
Norman. — Jeg  har  forsøgt  flere  gange,  men  min  teg- 
ning ligner  slet  ikke  modellen.     Vil  ikke  du 

tegne  den  for  mig? 
Faderen. — Tror  du  det  vilde  være  ret  af  mig  at  tegne, 

hvad  din  lærer  har  paalagt  dig\ 
Norman. — Nei ;  men  jeg  kan  aldrig  tegne  en  rose  lig 

modellen;  jeg  ved  jeg  kan  ikke. 
Faderen. — Forsøg  paany,  og  du  vil  maaske  finde  det 

lettere,  end  du  tror.     Gjør  endnu  et  forsøg,  og 

lad  mig  se  tegningen. 
Norman. — Fader,  jeg  er  f  ærdig!    Tegningen  er  nu 

næsten  saa  pen  som  modellen. 
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Faderen. — Ja,  du  har  tegnet  den  meget  godt;  og  føler 
du  dig  ikke  nu  meget  bedre  tilmode,  end  om 
.jeg  havde  tegnet  den  for  dig? 

Norman. — Jo,  og  jeg  tror  jeg  kan  tegne  en  endnu 
penere  rose  end  denne. 

Faderen. — Ja,  hvert  arbeide,  vi  selv  udfører,  sætter 
os  istand  til  at  udføre  end  vanskeligere  arbei- 
der. Og  husk  paa,  at  hvad  der  ikke  kræver  tid, 
tænkning  og  arbeide,  er  lidet  værd. 


XLVIII. 

f  attbf  ærbtø  -  truthful.  neto  J)  -  just. 

t  ©eiret -in  the  air.  Snor -cord, 

©ierbe-  fence.  Ham  me  ra  ter  -  companions, 

forførte  -  tried.  fteldiø  -  lucky, 

©raafcen  -  the  weeping.  !Bt$  -  way. 

$en  øe  ftyf  le  -  piece  of  money.  Støn!  -  licking. 
tt&Brøfc  -  exclaimed. 

Pen  fcmbfcerbtge  <5ut 

2fteben§  en  ©ut  legebe  meb  at  fafte  en  ©filling  i 
33eiret,  falbt  ben  ooer  et  Ijøit  ©jerbe  neb  i  en  £at>e.  §an 
forføgte  at  ftøtre  o&er  ©jerbet,  men  funbe  itle,  og  fatte  fig 
berpaa  neb  og  grceb. 

©a  §at)en§  ©ter  ljørte  ©raaben,  faa  fjan  ub  o&er 
©jerbet  og  fpurgte  ©utten,  forfor  §an  græb.  "Seg  §ar 
ta&t  et  $engeftt)Me,"  fagbe  Ijan,  "forn  jeg  fil  af  en  2ftanb, 
forbi  jeg  tog  ljan§  ®at  fra  nogle  ©utter,  forn  forføgte  at 
brcebe  ben." 

9ttanben  tog  et  ftort  ^engefttjffe  op  af  Sommen  og 
fpurgte  ©utten:  "©r  bette  bet  $engeftt)Ke,  forn  bu  mifte* 
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be?"  "Sftei,"  fagbe  ©utten,  ber  albrig  pletebe  at  tytoe, 
"ben  $enge  jeg  tabte  &ar  if!e  af  ©ulb." 

"23ar  bet  benne  ba?"  fpurgte  SDJanben,  og  trifte  {jam 
et  §alt)balerfi^fle.  "9tei,  min  £>erre,"  fagbe  ©utten, 
"bet  Dar  iffe  en  ©øtøpenge."  "@r  bet  benne?"  fpurgte 
9Kanben,  ibet  l)an  trifte  f)am  ben  tabte  $enge. 

"2la,  ja!"  raabte  ©utten,  "bet  er  netopmin  ©fitting. 
Seg  fjenber  ben  paa  §uttet  i  ben,  for  jeg  tænfte  at  ftiffe 
en  ©nor  gjennem  gullet  og  fyænge  ©fittingen  om  min 
©øfterS  tøa»." 

SKanben  fagbe:  "S)u  er  en  faaban  fnil  ©ut,  at  jeg 
t)il  gitte  big  benne  ©øtobaler  faa  ttet  jom  bin  egen  $enge." 
©utten  taffebe  SKanben  og  tøb  fjen  og  fortalte  fine  Sam* 
merater,  t)t)or  fjetbig  l)an  Ijafcbe  ttæret . 

@n  anben  ©ut,  forn  ljørte  bette,  tænfte,  at  ogf aa  f)an 
funbe  faa  en  §alt>baler  $aa  famme  93i^  §an  tøb  I)en  tit 
fatten,  faftebe  en  ©fitting  o&er  ©jerbet  og  fatte  fig  neb 
og  græb  meget  f)øit. 

2Jianben  forn  ftraj  og  fpurgte,  faab  f)an  græb  for, 
"Seg  tabte  nogle  $enge,  forn  min  gaber  fenbte  mig  at 
fjøbe  23røb  for,  og  nu  tril  jeg  faa  93anf,  naar  jeg  fommer 
tøem." 

"©r  bette  en  af  be  gjenge  bu  tabte?"  fpurgte  9Kan* 
ben,  ibet  fjan  t>ifie  §am  et  ©ulbftgffe.  "Sa,  bet  er  netop 
mit  ©utbytte,"  ubbrøb  ©utten.  "Sla  nei,"  fagbe  Wlan* 
ben;  "fe  fjer  er  bin  ©filling;  tag  ben  og  forn  iffe  tyer  mere, 
bu  litte  Søgner/' 


Børn  bør  erindre,  at  de  bliver  ældre  for  hver  dag, 
og  hvis  de  har  slemme  vaner,  bliver  ogsaa  de  ældre,  og 
jo  ældre  begge  bliver,  jo  vanskeligere  er  de  at  skille  ad. 
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XLIX. 

ræy  -  fox.  derhen'  -towards  it. 

saa  ud  til  -  looked  as  if.  i  hælene  paa  -  in  its  heels, 

sten-yæg-  stone  wall.  afsted'  -  away. 

skyndte  sig  -  hurried.  blev  af  -  became  of. 

En  Kæyhistorie. 

Nogle  hunde  jagede  en  gang  en  ræv.  De  kom 
den  meget  nær,  og  det  saa  ud  til,  at  de  vilde  naa  den. 
Men  li  vad  gjør  ræven?  Ikke  langt  borte  var  en  sten- 
væg,  og  ræven  skyndte  sig  derhen,  saa  hurtig  den 
kunde.  Men  hundene  kom  den  nærmere  og  nærmere, 
og  da  ræven  naaede  væggen,  var  hundene  i  hælene  paa 
den.  Ræven  gjorde  et  sprang,  hoppede  over  væggen 
og  lagde  sig  ned  tæt  ved  den.  Hundene  var  i  saadan 
hast,  at  de  løb  baade  over  væggen  og  ræven,  og  lob 
lige  afsted  uden  at  se,  hvor  det  blev  af  ræven. 


øtaafctøt  -  greedy.  ojirørt  -  stirred  np. 

6eøjær'liøt  -  covetous.  førftmnfct'  -  disappeared. 

ttlfrefcg'  -  contented.  forn  til  -  arrived  at. 

Sam  -  pond.  Hg  ne  fce  -  looked  like. 
Sjieil  -  mirror,  looking-glas.    bert'  -  into  it. 

j2i  thlit-  moment.  flir  re  be  -  stared, 

©tyøfien  -  shadow.  flap  -  let  go. 

^unben  og  Styren. 

SDer  fear  en  ©ang  en  §nnb,  font  bar  et  meget  graa= 
bigt  og  begjeertigt  2)tjr,  og  bar  albrig  tilfrebS  meb,  f)t>ab 
ben  fja&be,  men  tritbe  attib  Ijdtié  mere.  ©n  ©ang  forn  ben 
løfienbe  meb  et  gobt  @tt)!fe  ®jøb  i  Sftnnben,  ba  ben  forn 
til  en  ©am.    SSanbet  Dar  meget  Hart  og  lignebe  et  ©peil 
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i  ©otffinnet,  og  ba  §nnben  jaa  neb  bert,  faa  ben  fin  egen 
Sfygge  affpetlet  —  en  ftor  £nnb  meb  et  ©ttjffe  ®jøb  i 
Sttunben.  ©unben  ftirrebe  et  Øteblif  paa  Sjøbfttyffet,  ber 
føntes  en  gob  SM  ftørre  enb  bet  ben  felt)  f)at)be,  og  ben 
gjorbe  et  ©prang  for  at  gribe  bet,  men  flap  i  famme  Øie* 
bli!  fit  eget,  ber  falbt  i  SSanbet  9hi  biet)  SBanbet  oprørt, 
og  ©friggen  forfoanbt,  men  bet  fcærfte  tmr,  at  ben§  eget 
®jøbfttyffe  toår  ogfaa  forftmnben. 


LI. 

sol  op  gang  -  sunrise.  skabt  -  made. 

bakke  -  hill.  sky  er  ne  -  the  clouds. 

træ  top  pe  ne  -  the  tops  of  the  igjen'  -  again, 
[trees. 

Solopgahg. 

Kom,  lad  os  gaa  og  se  solens  opgang.  Fra  top- 
pen af  hin  bakke  kan  vi  se  solen  skinne  paa  våndet. 
Hvor  rød?-  og  skinnende  skyerne  er! 

Kan  du  sige  mig,  hvor  solen  gaar  op?  Ja,  den 
gaar  op  i  øst  og  gaar  ned  i  vest.  Kan  du  høre  fuglene 
synge  i  træ  toppene?  Hvor  glade  de  er  over  at  se  solen 
igjen  efter  den  lange,  mørke  nat!  Ogsaa  vi  er  glade, 
ikke  sandt?  Solen  giver  os  lys  og  varme,  og  vi  kunde 
ikke  leve  uden  den. 

Gud  har  skabt  solen  til  at  skinne  om  dagen  og 
maanen  og  stjernerne  til  at  skinne  om  natten. 


Jo  mere  man  øser  af  sandhedens  kilde, 
Jo  klarere  synes  dens  vand  at  fremvælde. 


LII, 

fault  før  pbt  -  pleased  her.  &fA  -  noise. 

Sti  la'fcel  fe  -  permission.  fremmet)  -  strange. 

@tt!  fet  tøl  -  candy.  f  Himmel  -  dizzy. 

flat  re  be  -  climbed.  (aølænø  -  backwards. 

Stige -ladder.  floa  tUeP-kill. 

før&tt&t'  -  prohibited.  tomme  jig  -  get  better  or  well. 

Dilfyelms  ^ortcelltng. 

©n  2)ag,  ba  SSitEjetm  f)at)be  tæft  i  fin  nt)e  93og,  Bab 
f)an§  2Kober  fjam  om  at  fortætte  fyenbe,  f)t)ab  f)an  f)at)be 
Iceft,    aSiltjetm  fortalte  ba: 

Seg  læfte  om  en  liben  $ige,  forn  en  ®ag  hab  fin 
9Kober  om  at  faa  gjøre,  Ijtmb  f)nn  fanbt  for  gobt  ben  ©ag. 

Sftoberen  gat)  fyenbe  XiHabetfe  bertil.  §mt  begtynbte 
meb  at  ffjcere  fit  eget  23røb,  men  lob  Snitten  glibe  og  ffar 
fin  ginger. 

©erpaa  fpifte  fjnn  faa  meget  ©nffertøt,  at  f)nn  biet) 
ftjg.  ©iben  tog  f)nn  fin  bebfte  ®joIe  paa  og  gtf  nb  i 
©aarben,  fjt)or  fjnn  ret)  ben  i  ©ttjffer. 

©enere  ffatrebe  fjnn  op  i  en  ©tige,  forn  IjenbeS  9fto= 
ber  l)at)be  forbnbt  fjenbe  at  llatre  i.  ®a  Ijnn  t)ar.  fløtt 
oppe,  flørte  f)nn  ©tøi  i  ©aarben  og  faa  neb.  ©et  tmr 
£mnben,  forn  føb  efter  en  fremmeb  ®at.  SSeb  at  fe  neb 
biet)  $igen  ft)immel  i  £>ot>ebet  og  falbt  bagtæn§  til  Sorben. 

§nn  flog  fig  iffe  if)jel,  men  biet)  flemt  forflaaet.  ©a 
l)un  forn  fig  igjen,  bab  f)nn  albrig  mere  om  at  faa  gjøre, 
f)t)ab  f)mt  felt)  t)ilbe. 


Hvor  du  end  er,  og  hvad  du  end  gjør, 
Du  sandhed  og  ærlighed  glemme  ei  bør. 
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LIII. 
for  vil'de  de  -  lost.  f  r  ygtede  for  -  were  afraid  that, 

skoven -the  woods.  lede  eft  er- look  for. 

begav'  sig  paa   hjemveien-   sogte  -  searched. 

started  to  go  home.  nabo'erne- the  neighbors, 

turn  lede  om  -  rambled  around,  gevær'  -  gun. 
torrede  Taarerne  -  wiped  the   skud  -  report  of  a  gun. 
tears.  omfavne -embrace,  clasp   in 

their  arms. 

De  forvildede  Born. 

Moder,  sagde  Henrik,  vil  du  være  saa  snil  at 
fortælle  Laura  og  mig  en  historie? 

Ja,  sagde  moderen,  hvis  I  vil  tåge  eders  smaa 
stole  og  sidde  ganske  stille.  Jeg  vil  fortælle  eder  om 
to  børn,  som  forvildede  sig  i  skoven. 

En  dag  gik  en  liden  gut  og  en  liden  pige,  om- 
trent saa  gamle  som  du  og  Laura,  til  skoven  for  at 
plukke  bær.  Da  de  havde  fyldt  sine  kurve  med  bær, 
begav  de  sig  paa  hjemveien. 

De  tumlede  om  i  skoven,  indtil  de  ikke  længere 
vid  ste,  hvilken  vei  de  skulde  gaa.  Laura  rev  sin 
kjole  i  stykker  og  spildte  sine  bær  og  satte  sig  ned  at 
græde. 

Henrik  tørrede  taarerne  af  hendes  kinder  og  bad 
hende  ikke  at  græde,  og  gav  hende  halvdelen  af  sine 
egne  bær. 

Natten  kom,  og  børaene  havde  ingen  aftensmad 
og  ingen  seng  at  ligge  i.  De  spiste  Henriks  bær  og 
lagde  sig  ved  siden  af  et  stort  træ ;  men  de  kunde  ikke 
sove.  De  frygtede  for,  at  et  eller  andet  vildt  dyr  vilde 
dræbe  dem,  saa  de  aldrig  mere  vilde  se  sin  fader  og 
moder. 
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"  Da  børnene  ikke  koin  hjem,  naar  det  bier  mørkt, 
gik  deres  fader  og  moder  for  at  lede  efter  dem.  De 
søgte  længe  i  skoven  og  raabte  høit,  men  fik  intet  svar. 
Derpaa  gik  de  til  naboerne,  som  begav  sig  til  skoven 
sammen  med  dem  med  lygter,  geværer  og  hunde. 

De  søgte  næsten  hele  natten  uden  at  finde  dem. 
Men  henimod  morgen  hørtes  et  skud,  der  var  signalet 
paa,  at  hørnene  var  fundne.  Snart  kom  en  mand  ud 
af  skoven  med  pigen  paa  ryggen  og  gutten  ved  sin 
haand.  Hvor  glade  blev  ikke  forældrene,  da  de  atter 
kunde  omfavne  sine  børn ! 


LIV. 

Waptøi  -  parrot.  letie'rer  mig  toet  tiHitt'ge  -  hand- 

$uftne  -  cousin.  ing  it  back. 

nå  tur'lig  tii5-of  course.  ganffe  rigtig  -  all  right. 

Ur  -  watch.  ttttb  er Kg  -  strange. 

& \t'xt  ne  -  her  claws.  Dilti  Silflttnt»  -  wild  state. 

2ttlffiiien-the  face.  gjentoget- repeated, 

meget   ttlUor'ltgt-in  a  most  ttnberttøen-  sometimes, 

grave  manner.  f  f  j  ef  mf  f  -  cunningly, 
ttf  Og  tit  -  every  now  and  then. 

papegøien, 

"gortæt  o§  libt  om  bin  $apegøi,  Ænfine  ©ofte," 
fagbe  Sotte,    "Æjenber  ben  big?" 

"^jenbermig?  9laturligt>i3!"  fagbe  ©ofte.  "Sftaar 
ben  fjører  mig  f  omme,  om  jeg  er  no!  faa  langt  borte,  ff  ri* 
gerben:  ©ofieD!  ©eter,  f)t)ab  ben  falber  mig.  ©en 
Ijenber  ille  mig  alene,  men  Ijele  gamiljen  og  falber  Ij&er 
meb  fit  rette  9laon.  ©en  figer:  Ij&ab  er  ^loffen?  og  naar 
jeg  le&erer  ben  mit  Ur,  ljolber  ben  bet  i  Slørene  og  betrag* 

A  First  Reader    5 
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tør  'Srifgttit  meget  altrartig  09  figer^  ibet  J>en  le&erer  mig 
bet  tilbage :  ganffe  rigtig!" 

"§&or  unberlig  bet  maa  tocere  at  ljøre  ^apegøierne 
tale  fammen,  mebenS  be  ffy&er  omfring  i  ©fo&en,"  fagbe 
Sotte;  "og  l)t>i3  tri  fjørte  bern  uben  at  fe  bern,  funbe  tri  tro, 
be  tmr  2ftenneffer." 

"9lei  ba/'  ftmrebe  SotteS  2Kober,  "^apegøier  taler 
if  fe  et  Orb,  jam  be  if  fe  tjar  ljørt  gjentage  mange  ©ange." 

"Xror  bu  bin  ^apegøi  tritbe  falbe  mig  Sotte,  t)tri2 
ben  fjenbte  mig?"  fpurgte  Sotte- 

"3a,  bet  er  jeg  tris  paa,  Unbertiben  pleier  min 
føunb  griff  at  ftaa  paaSagbene  foran  gru  $0%  meben§ 
ben  fibber  i  fin  Sling,  og  beber  ben  om  3Kab.  $ollt) 
gitter  ben  albrig  noget,  men  fer  ffjetmff  paa  ben  af  og  ti( 
og  ff  riger:  griff !  griff!" 


LV. 

liv  -  life.  glæde  -  cheer. 

dod  -  death,  dead.  holdt  af  -  loved. 

do  -  die.  borte  -  away. 

from  -  pious.  lig  klæ  de  -  shroud. 

elsk  værd'ig  -  loveable.  traadte  ind  -  entered. 

var  hj  ertelig  hengiven  -  loved  kammeret  -  the  chamber,  bed- 
cordially,  room. 

ikke  mindre  -  no  less.  i  af  stand  -at  a  distance. 

plud  se  lig  -  suddenly.  bryst  -  chest,  breast. 

be  kym'ret-  anxious,  sorry.  glæde     sig    dero'ver- enjoy 

paa  grund  af  -  on  account  of.       them. 

smerter  -  suffering.  især'  -  especially. 

faldt  ham  ikke  ind -did  not  sover  nok  -  sleeps  indeed, 

occur  to  him.  ind  hyl  le  de  -  tucked. 

tilsengs'  -  abed.  skjulte  -  concealed. 
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fuldaf  smerte-  suffering  with  fbrun'drede    sig    dero'ver- 
pain.  wondered  at  it. 

LIt  og  l)6d. 

Den  lille  Dora  var  en  from  og  elskværdig  pige. 
Alle,  som  kjendte  hende,  elskede  hende,  dog  mest 
hendes  lille  broder  Edvard,  og  hun  var  ham  ikke 
mindre  hjertelig  hengiven.  Pludselig  blev  Dora  syg, 
og  Edvard  var  meget  bekymret  paa  grund  af  hendes 
smerter;  thi  det  faldt  ham  ikke  ind,  at  hun  kunde  døt 
da  han  aldrig  havde  set  en  død  og  vidste  derfor  ikke, 
hvad  død  og  liv  var. 

Medens  nu  Dora  laa  tilsengs  fuld  af  smerte, 
tænkte  Edvard  paa,  hvad  der  kunde  glæde  hende,  og 
gik  derpaa  ud  paa  marken  for  at  plukke  blomster  til 
hende;  thi  han  vidste,  at  hun  holdt  meget  af  blomster. 

Men  medens  han  var  borte,  døde  Dora,  og  man 
lagde  et  hvidt  ligklæde  over  hende.  Da  traadte 
Edvard  ind  i  kammeret,  hvor  hun  laa.  Han  holdt  i 
afstand  blomsterne  op,  men  hun  saa  dem  ikke.  Da 
raabte  han:  Se,  Dora,  hvad  jeg  bringer  dig!  Men  hun 
hørte  dot  ikke. 

Nu  traadte  Edvard  nærmere  og  saa  paa  søsteren 
og  sagde:  Hun  sover!  Jeg  vil  lægge  blomsterne  paa 
hendes  bryst,  saa  at  hun  kan  glæde  sig  derover,  naar 
hun  vaagner.  Da  vil  hun  sige:  Det  har  broder 
Edvard  gjort.  Dette  gjorde  han  stille  og  lo  ved  sig 
selv. 

Derpaa  gik  han  til  moderen  og  sagde:  Jeg  har 
plukket  blomster  til  Dora  —  saadanne,  som  hun  især 
synes   om.     Men    hun   sover.     Derfor   har    jeg   lagt 
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blom sterne  paa  hendes  bryst,  for  at  hun  kan  glæde  sig 
derover,  naar  hun  vaagner. 

Men  moderen  græd  og  sagde:  Ja,  hun  sover  nok, 
men  vaagner  ikke  mere.  Da  svarede  Edvard:  Naar 
hun  sover,  hvorfor  skulde  hun  da  ikke  vaagne?  Mode- 
ren kunde  ikke  svare  ham.  Hun  tildækkede  sit 
hoved  og  skjulte  sine  taarer.  Men  gutten  forundrede 
sig  derover  og  sagde:  Moder,  hvorfor  græder  du? 


LV1. 

ttog,  f ttttbff aB8*rig  -  wise.  8ef  e  -  lesson, 

f  ørenfc  -  before.  Burfce  -  ought. 

Beflt'ge-ascend,  go  up.  t!)t  om  man  cnb  tffe  ftrof  -for 
fal&e  big  tttb  -  occur  to  you.  even  if  you  do  not  yet. 

Sf  rifct  -  step.  jjtytte  -  use. 

enbelig  -  at  last.  f  enere  -  later, 

f  aalefceø  -  thus.  ©tenljttø  -  stone-house. 

Bære  fig  at)  -  do.  ffal  BtyggeS  -  is  to  be  built. 

Hunt)  ff a  BenS  8{erg  -  the  mount  StenBtufc  -  quarry. 

of  knowledge.  iiljugge-hew     into     proper 
teg  n  e  -  figure.  shape, 

gag  -branches,  things.  o|)f  ørt  -  built, 

jiteier -  use.  Beflit'ter  -  take  pains, 

utty e  -  understand,     compre-  nfyttigt  -  useful. 

hend.  innfee-gain. 

f aafcan  -  such  a.  SQebtnenneff er  -  fellow-men. 
JMgtelf e  -  esteem. 

2}t>orlebes  man  bltoer  flog. 

2Kan  maa  tære  meget,  førenb  man  btt&er  flog;  men 
man  bør  berfor  albrig  forføge  at  Icere  mere  enb  en  Xing 
ab  ©angen.  9iogte  93ørn  tror,  at  forbi  be  tffe  fan  lære 
Itge  meget,  forn  Scereren  t>eb,  paa  en  3Kaaneb,  Ian  be 
ntbrig  gjøre  bet. 
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Sngen  fan  blitte  f (09  i  fort  £ib-  SDe  funbff ab§*rige* 
fte  9Kænb  i  SBerben  funbe  en  ©ang  -erlen  ftatte  eller 
læfe.  9ften  be  begtynbte  meb  at  lære  33ogftatteme,  fiben 
lærte  be  at  ftatte  og  berpaa  at  læfe  — altib  en  Sing  ab 
©angen* 

§tti§  bu  jlulbe  befttge  et  93jerg,  ttilbe  bet  iffe  falbe 
big  inb  at  forføge  at  ftige  fra  ftoben  til  doppen  i  et 
©fribt;  men  bu  ttilbe  tåge  ©fribt  for  ©fribt,  og  faa  enbe* 
tig  naa  Soppen*  ®aalebe§  maa  bu  bære  big  ab,  tøtti§  bu 
ttil  befttge  funbff  aben§  93jerg*  S5u  maa  førft  lære  at 
ftatte  og  læfe  gobt ;  fiben  fan  bu  lære  at  ffritte  og  regne 
og  ftubere  anbre  nyttige  gag*  Unbertiben  pleier  93ørn  at 
ubbrtjbe:  Seg  fan  iffe  inbfe,  at  bet  er  til  nogen  9tt)tte  at 
lære  en  faaban  Seje*  3Ken  be  burbe  albrig  tale  faalebeS ; 
ttøi  om  man  enb  iffe  ftraj  inbfer  Støtten  beraf,  ttil  man 
bog  gjøre  bet  fenere. 

Sftaar  et  ftort  ©tentøuS  ffal  btøggeS,  maa  nogle  Sftænb 
brt)be  ©tenene  ub  af  ©tenbrubet  og  anbre  tilhugge  bern* 
§tti§  btéfe  golf  iffe  ffulbe  arbeibe,  forbi  be  iffe  tteb,  §Dor 
tøtter  ©ten  ffal  lægge§  i  Støgningen,  ttilbe  ben  albrig  blitte 
opført- 

£)tti§  bu  iffe  ttil  forføge  at  lære  bine  Sejer,  forbi  bu 
iffe  allerebe  inbfer  bere§  Støtte,  ttil  bu  albrig  blitte  flog* 
9tten  tøtti3  bu  tøtter  2)ag  i  bit  Sitt  beflitter  big  paa  at  lære 
noget  nljt  og  nt)ttigt,  ttil  bu  blitte  baabe  tti§  og  gob  og 
ttinbe  bine  2Jtebmenneffer3  Slgtelfe* 


"Op  og  ned"  —  lege  de  smaa; 

Op  og  ned  gjennem  livet  vi  gaa. 

Men  enten  du  er  oppe  eller  nede, 

Husk  paa:  det  er  bedre  at  le  end  at  græde. 
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LVII. 

kanten  -  the  edge.  h j  em  -  home, 

hjemme  -  at  home.  hytten  -  the  hut. 

pleiet  og  sorget  for  -taken  care  of. 

Den  fattige  Marie* 

Anna  og  jeg  mødte  en  liden  pige,  som  var  otte 
aar  gammel.  Hun  saa  saa  mager  og  bleg  ud  og  var 
meget  fattig.  Hun  fortalte  os,  at  hun  hed  Marie,  og 
at  hun  boede  i  den  lille  stue  der  i  udkanten  af  skoven. 
Vi  spurgte  hende,  hvorfor  hendes  fader  ikke  arbeidede, 
saa  hun  kunde  faa  mad. 

Da  kom  taarer  i  hendes  øine,  og  hun  fortalte  os, 
at  først  havde  hendes  fader  været  syg  en  hel  maaned 
og  var  nu  død,  og  hendes  moder  var  for  svag  til  at 
arbeide.  De  havde  solgt  den  snille  koen  sin,  sagde 
hun,  for  at  faa  mad  til  hendes  syge  fader,  og  nu  havde 
de  ikke  nogen  melk  at  give  hendes  lille  søster,  som 
bare  var  et  aar  gammel.  Hun  havde  ikke  spist  nogen 
mad  hele  dagen,  sagde  hun,  for  de  havde  ikke  noget 
hjemme  i  huset. 

Anna  græd,  da  hun  hørte,  hvor  ondt  den  lille  pige 
havde  det,  og  vi  tog  hende  hjem  med  til  moder.  Mo- 
der var  meget  snil  mod  lille  Marie  og  fulgte  hende  ud 
til  hytten,  hvor  hendes  moder  var,  som  blev  pleiet  og 
sørget  godt  for.  Yi  var  saa  glade  over  at  have  mødt 
lille  Marie  og  glade  ved  at  kunne  hjælpe  hende. 


Den,  som  forstaar  at  fremsætte  undskyldninger, 
forstaar  sjelden  noget  andet. 
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LVIII. 

btty'bt  -  mean.  «forfig'tig  -  careless. 

ultj'Dtg  -  disobedient.  ft)  ib  r  CD  e-  twittered, 

forføre  -  try.  f ørge&c  -  mourned. 

ttDcf ammen-  all  of  them. 

^uglerebet  paa  Caget. 

£>øit  oppe  paa  Saget  Dar  et  gugterebe.  3  Siebet  laa 
fire  fmaa  3@g.  Dg  ba  be  fmaa  3@g  l)aobe  aabnet  fig, 
fom  fire  fugleunger,  ubett  gjær  paa  fig,  frem  af  SSggene. 

2Ken  9Koberen  l)aobe  gjær  paa  fig,  og  E)un  t>armebe 
be  fmaa  Ungerne  unber  fine  Singer,  og  meben§  9ttoberen 
oarmebe  bem,  fear  gaberen  ube  for  at  føge  $øbe  til  bent. 

Ungerne  biet»  ftørre,  og  be  fif  ogfaa  gjær.  35a 
funbe  Sftoberen  ogfaa  ftpe  fra  bern  og  fjjcelpe  ^aberen  at 
famle  gøbe  til  bern.  Sften  ba  UngerneS  SBinger  enbnu 
iffe  t>ar  faa  ftore,  at  be  funbe  bruge  bern  tit  at  fttjoe  meb, 
faa  fagbe  Sftoberen,  ba  t)un  fløi  bort  fra  bern  — -  fm  —  foi 

—  Mt — ,  og  bet  ffulbe  bett)be:  mine  føbefmaa,  oogteber 
for  at  gaa  bort  fra  Remmet,  forføg  iffe  paa  at  fltjoe  ub  af 
$ebet. 

3Jten  ba  9Koberen  Dar  borte,  bar  en  af  Ungerne  ufy* 
big.  S)en  tritbe  forjøge  paa  at  ftgt»e  ub  af  Sftebet  og  gif 
lige  f)en  til  fanten  af  bet.  §oor  ben  oar  uforfigtig!  ben 
maatte  jo  falbe  neb.  %a  fe,  ber  falbt  ben ;  lige  mb  paa 
©aben. 

®a  nu  gaberen  og  Sftoberen  fom  tilbage,  fanbt  be 
bare  tre  af  fine  Unger  i  Stebet. 

Dg  be  tre  Ungerne  ftribrebe  alle  paa  en  ©ang  —  fot 

—  f  oi  —  f  oi— foit  — ,  og  bet  ffulbe  bettjbe:  oor  prober  er 
bøb;  Ijan  falbt  neb  paa  ©aben. 

Dg  gaberen  og  SKoberen  og  be  tre  fmaa  Ungerne 
førgebe  aQefammen. 


LIX. 

ustyrlig  -  ungovernable.  brod  sig  om  -  cared, 

dumme  -  foolish.  videre  -  any  more. 

streger  -  pranks,  things.  iste'detfor  -  instead  of. 

straks  -  immediately.  torre  -  get  dry. 

gale -wrong.  mærkede  -  observed, 

f orla'delse  -  pardon.  skj  end  -  scolding, 

bare  -  only.  forkjo'let  -  taken  cold, 
tilsengs'  -  in  bed. 

Fortæl  dine  Feil. 

Lille  Fridtjov  var  en  ustyrlig  gut,  som  gjorde 
mange  dumme  streger.  Og  det  værste  var,  at  han 
ikke  straks  fortalte,  at  det  var  han,  som  havde  gjort  det 
gale,  og  bad  sine  forældre  om  forladelse. 

.  "Bare  fortæl,  at  det  er  du,  og  bed  om  forladelse," 
sagde  hans  fader  ofte  til  ham,  "saa  skal  jeg  tilgive 
dig."     Men  Fridtjov  brød  sig  ikke  videre  om  dette. 

En  dag  sprang  han  og  legede  ved  kanten  af  en 
dam  og  var  saa  u  for  sig  tig,  at  han  gled  og  faldt  i  vån- 
det. Han  kom  straks  op  igjen;  men  istedetfor  at 
springe  hjem  til  sine  forældre  og  fortælle,  hvorledes 
det  var  gaaet  til,  og  bede  om  forladelse,  tænkte  han? 
at  klæderne  kunde  tørre  først,  saa  at  hans  fader  og 
moder  intet  mærkede. 

Han  blev  derfor  ude  til  om  aftenen,  og  da  han  nu 
kom  hjem,  fik  han  meget  skjend,  fordi  han  havde  været 
saa  længe  borte. 

Morgenen  efter  blev  han  meget  syg,  fordi  han 
havde  forkjølet  sig  ved  at  gaa  med  de  vaade  klæder, 
og  han  maatte  ligge  længe  tilsengs.   : 
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LX. 

fromme  -  pions.  «ruffe  -  jug, 

Ojøre   08   tilgode  -  help  our-    titrteltg  -  really, 
selves.  trrenger  øjennem  -pierces  (throngh) 

Dert  fromme  Søfter. 

Saf ob  og  Sinna  Dar  engang  alene  gjemme.  ®a  fagbe 
Safob  til  fin  ©øfter:  "®om,  lab  oå  finbe  noget  gobt  at 
fpife  og  rigtig  gjøre  o§  tilgobe." 

Sinna  fagbe:  "9Seb  bu  at  finbe  noget  paa  et  ©teb, 
Ij&or  ingen  fer  o$,  faa  flat  jeg  gaa  meb  big." 

"3lu,"  fagbe  3afob,  "faa  lom  meb  til  SMfeftnen, 
ber  tril  t)i  briffe  en  ®op  føb  gløbe." 

Sinna  fagbe:  "2)er  fee§  t)i  af  Naboen,  forn  pugger  9Seb 
paa  ©aben." 

"©aa  forn  meb  i  St\øt fenet/'  fagbe  Safob;  "i  ®\øb 
fenffabet  ftaar  ber  en  Ærnffe  meb  ©imp,  forn  t)i  trit  fmøre 
paa  23røb." 

Sinna  f&arebe:  "2)er  fan  9taboen§  ®one,  ber  fibber 
treb  SSinbnet  og  fpinber,  fe  bet." 

"©aa  tril  t)i  fpife  SSbler  bernebe  i  SJjelberen,"  fagbe 
Safob;  "ber  er  bet  faa  mørft,  at  trift  ingen  fan  fe  o§." 

Sinna  fagbe:  "2ften  fjære  Safob,  tror  bn  mrfetig,  at 
ingen  fer  o§  ber?  SSeb  bn  if  fe,  at  GbnbZ  Øie  treenger 
gjennem  2Ruren  og  fer  i  SKørfet?" 

Safob  biet)  forffræffet  og  fagbe:  "SDn  Jjar  9tet,  fjære 
©øfter!  @nb  fer  o£  ogfaa  ber,  f)t>or  intet  3#enneffe  fan 
fe  oé.    9Si  mt  berfor  albrig  paa  noget  ©teb  gjøre  onbt." 


Undervisningen  ender  i  skoleværelset,  men  ud- 
dannelsen  ender  først  med  livet. 
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LXI. 

velgjo'rerinde  -  benefactress,    gjemte  -  kept, 
tilo'vers  -  left  bedsek'ket  -  covered, 

stakkels  -  poor, 

Den  lille  Velgjorerinde. 

I  en  streng,  kold  vinter  samlede  den  lille  Sigrid 
alle  de  brødsmuler,  som  blev  tilovers,  og  gjemte  dem. 
Derpaa  gik  hun  to  gange  om  dagen  ud  i  gaarden  og 
strøede  brødsmulerne  ud.  Og  de  stakkels  smaa  fugle 
kom  flyvende  hen  til  hende  og  spiste,  medens  den  lille 
piges  hænder  rystede  af  frost  i  den  stærke  kulde. 

Forældrene  saa  med  glæde  paa,  hvor  god  hun  var, 
og  sagde  en  dag  til  hende:  Hvorfor  gjør  du  dette  Sig- 
rid? Alting  er  jo  bedækket  med  is  og  sne,  svarede 
Sigrid,  saa  at  de  stakkels  smaa  fugle  ingen  mad  kan 
finde;  nu  er  de  fattige.  Derfor  giver  jeg  dem  mad, 
saaledes  som  de  rige  folk  hjælper  de  fattige.  Men  du 
kan  jo  ikke  give  alle  fuglene  mad,  sagde  faderen. 
Gjør  da  ikke  alle  børn  i  den  hele  verden  ligesom  jeg, 
spurgte  Sigrid,  ligesom  alle  de  rige  hjælper  de  fattige? 


Du  bør  ei  kaste  bort  dit  brød, 

Naar  du  har  spist  dig  mæt; 
Thi  mange,  lidende  af  nød, 

Yilde  anse  det  en  ret. 
Husk,  ødselhed  vil  bringe  nødl 

Og  du  kan  se  den  dag, 
Da  du  vil  ønske  dig  det  brød, 

Hvorpaa  du  kasted'  vrag. 
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LXII. 

gonttft'eff  e -  pleasure.  @temmc  -  voice. 

@f  ali  ttinøer  -  creatures.  cflerS  -  otherwise. 

HebrjMet  -  sorr y.  HHwe  -  torture, 

gruelig  otttit  -  terribly  bad.       gruf  omt  -  cruel. 
ff  jønte  -  understood. 

Deer  (nil  mob  larene* 

©n  Hben  ®ut  t)eb  Sftatm  (Stnar  fja&be  gornøietfe  af  at 
fange  gtuer  og  anbre  fmaa  SDtjr  for  at  lege  meb  bem.  2ften 
f)an  fear  flem  mob  bent;  tf)i  fyan  ret)  SBingerne  etter  Senene 
af  bent,  og  naar  ba  be  ftaffets  fmaa  ©fabninger  trilbe  ftt)t»e 
eHer  gaa,  faa  funbe  be  iffe. 

S)a  IjanS  ælbre  ©øfter,  forn  tmr  en  fnil  $tge,  fif  fe 
bette,  Met)  ljun  meget  bebrøt)et  og  fagbe:  "Scenfer  bu  ba 
ifle  $aa,  fjære  ©inar,  at  bet  maa  fccere  gruelig  onbt  for  be 
fmaa  2)t)r,  naar  bu  er  faa  flem  meb  bem?" 

"©et  fan  tri  ft  iffe  gjøre  onbt/'  fagbe  ©inar,  "tf)i  be 
ffriger  jo  iffe." 

"Sa,  men  be  fan  iffe  ffrige,  fer  bu/'  fagbe  ©øfteren, 
"be  Ijar  ingen  ©temme;  tf)i  eHer§  trilbe  be  nof  ffrige,  lige* 
forn  tri  9ftenneffer  og  anbre  3)t)r  gjør,  naar  be  fjar  onbt. 
S)erfom  gfucrnc  eHer  be  anbre  ©maabtyr  t)ar  big  i  SSeien, 
faa- toår  bet  bebre,  at  bu  bræbte  bem;  men  faalebe§  maa  bu 
iffe  pine  be  ftalfelS  fmaaS)t)r;  bet  er  grufomt.  %ænt, 
l)&ab  gaber  og  9Kober  trilbe  fige,  berfom  be  faa,  at  bu 
gjorbe  bet?" 

©inar  fljønte  nu,  at  bet  tmr  meget  galt,  og  pinte  fiben 
albrig  noget  2)t)r. 


En  doven  gut  bliver  sjelden  en  flittig  mand. 
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LXIIL 

kjærlig- loving.  bestiiie-do. 

frygter  for  -  fear.  længtes  efter-  longed  for. 

angre  -  regret.  endelig-  at  last 

i  begyndelsen  -  at  first.  bad  -  asked, 

hentede  -  brought.  yante  -  used  to. 

maatte  -  had  to.  f  oie  sig  efter  -  please, 

soskende  -  brothers  and  sisters,  gjorde  sig  umag'  -  took  pains, 

gik  paa  skolen  -  went  to  school,  flittig  -  dilligent. 

morede  -  amused.  fornuftig  -  sensible, 

noksaa  godt  -  quite  well.  mærkede  -  obseryed. 

stund  -  while.  hor  -  hear,  listen, 

fornoi'ede  -  pleased.  muntre  -  cheerful. 

Born  maa  ikke  altid  lege» 

Kjære  moder,  sagde  den  lille  Hanna,  da  hun 
skulde  gaa  paa  skole,  idag  vilde  jeg  gjerne  lege.  — 
Hele  dagen?  spurgte  hendes  moder.  —  Ja,  kjære  mo- 
der. —  Dit  ønske  skal  blive  opfyldt,  sagde  den  kjær- 
lige moder;  men  jeg  frygter  for,  du  vil  komme  til  at 
angre  det. 

Nei,  nei!  svarede  Hanna  og  løb  nu  hen  og  hentede 
alt  sit  legetøi;  men  Hanna  maatte  lege  alene;  thi  hen- 
des søskende  gik  paa  skolen.  I  begyndelsen  morede 
hun  sig  noksaa  godt  med  sit  legetøi;  men  da  hun 
havde  leget  en  stund  dermed,  fornøiededet  hende  ikke 
mere. 

Hun  spurgte  sin  moder,  hvad  hun  nu  skulde  be- 
stille; men  moderen  svarede,  at  hun  nu  ikke  havde 
tid  til  at  tale  med  hende.  Moderen  gik  ud,  og  den 
lille  Hanna  sad  ganske  misfornøiet  og  vid  ste  ikke, 
hvad  hun  skulde   bestille.     Hun  længtes  ret  meget 
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efter,   at  hendes  søskende  skulde  komme  hjem   fra 
skolen. 

Endelig  kom  de.  Hanna  bad  dem,  at  de  yilde 
lege  med  hende,  og  disse  gode  børn,  som  var  vante  til 
al  tid  at  føie  sig  efter  hverandre,  var  straks  villige  til 
det.  Men  hvor  meget  de  end  gjorde  sig  umag  for  at 
more  Hanna,  saa  var  der  dog  den  dag  intet,  som  ret 
kunde  fornøie  hende. 

Hendes  ældste  søster,  Sofie,  en  flittig  og  fornuftig 
pige,  mærkede  dette.  Hun  tog  sin  søster  venlig  i 
haanden  og  sagde  til  hende:  Hør,  Hanna,  jeg  vil  sige 
dig,  hvorfor  du  idag  er  saa  misfornøiet  og  ikke  har 
moro  af  at  lege  med  os.  Det  kommer  deraf,  at  du 
slet  ikke  har  arbeidet  idag.  Se,  vi  andre  er  alle  mun- 
tre og  morer  os  ved  at  lege,  fordi  vi  alle  har  været 
flittige  paa  skolen.  Moderen,  som  hørte  dette,  sagde, 
at  Sofie  havde  ret. 


Vor  skaber  ene  er  sand  Gud ! 
Misbrug  da  ei  hans  navn  og  bud; 
Men  hellighold  hans  hviledag.  — 
Din  fa'r  og  mo'r  gjør  til  behag; 
Din  næste  elsk;  vær  kydsk  og  ren; 
Gjør  ingens  gods  og  rygte  men. 
Saa  skal  Guds  naade  følge  dig 
Og  du  faa  plads  i  himmerig. 
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LXIV. 

SJefcffefa'r-grandfather.  gfif  feQøgen-  the  fish-hawk. 

gftøetttr*  -  fig-tree.  forfulgt'  af-  chased  by. 

møt  f  røtoe  -  purple.  J2rn  -  eagle. 

JZrrefc  -  trout.  f  anget  -  caught. 

Du  f  p  dger  tuft -you  must  bein   unfcer   ftomjien  -  during   the 

fun.  fight. 

for  fcou'f  c  ie  -  surprised.  forbi'  fce  trættebe-for  quarreling. 

23ebftefabers  5ort#nittg, 

®om  l)ib,  93ørn,  09  S3ebftefa'r  ml  fortæHe  ebcr  en 
gortceHing, 

©n  ffar  ©ommerbag  fab  jeg  i  en  §at>e  i  23t)en  fam* 
men  tneb  en  33en.    93i  fab  nnber  et  gisetttræ/ 

9fteben§  tri  faa  op  til  be  mobne,  mørfrøbe  $igener, 
t)Dab  tror  8  t)i  faa  fomme  neb  gjennem  £ræet§  ©rene  lige 
ot)er  Dort  £>ot)eb? 

D,  en  gngt,  SBebftefa'r,  fagbe  Soljanna  og  flappebe 
meb  §omberne* 

9lei,  iffe  en  gugt,  men  en  giff  —  en  Ørreb,  mit 
93am. 

©n  giff,  SBebftefa'r — en  Ørreb  fomme  neb  gjennem 
©renene  paa  et  Xxx  i  SBtyen?    2>u  fpøger  oift? 

SXlei,  3of)anna,  bet  er  mrfelig  fanbt.  2Rin  95en  og 
jeg  Biet)  forbaufebe  nof  otter  at  fe  en  gftf!  falbe  fra  et 
gigentrce. 

2ften  ba  tri  løb  bort  fra  Xræet,  faa  Di  en  gugt,  ber 
fatbeS  $iffe£)øgen,  forfulgt  af  en  Ørn. 

£>øgen  f)at)be  fanget  guffen  og  Dar  paa  93ei  til  ben§ 
SRebe  meb  ben,  t>a  Ørnen  faa  ben  og  oilbe  tåge  ben. 

Unber  dampen  falbt  fiffen  neb  og  ingen  fif  ben;  bet 
fil  be,  forbi  be  trættebe. 
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LX  V. 

fog  le  san  gen  -  the    song    of  be  trag'ter  -  look  upon. 

birds.  forog'  -  add  to. 

surren  -  hum*  deltag  -  share, 

glæ  des  raa  bet  -shout  of  joy.   fornærm' -vex. 
host  fes  ten  -  the  harvest  feast,  grætne  -  cross. 

Kjærlighed  blandt  Soskende. 

Sød  er  fuglesangen,  naar  vinterens  mørke  dage  er 
forbi  og  træerne  opløfter  sine  grønne  toppe  i  Vaarens 
lys. 

Sød  er  biernes  surren,  naar  dagens  arbeide  er  ud- 
ført  og  de  folder  sine  vinger  til  hvile  i  den  velfyldte 
kube. 

Sød  er  lammenes  leg,  raedens  deres  mødre  ligge 
og  sove  ved  bækken  i  den  kjølige  skygge. 

Sødt  er  glædesraabet,  naar  jordbrugeren  bringer 
hjem  det  sidste  kornlæs  for  at  samles  med  familien 
rundt  høstfestens  bord. 

Men  langt  sødere  end  nogen  af  disse  er  kjærlig- 
heden blandt  brødre  og  søstre.  Den  giver  legen 
mangen  let  latter  og  borttager  mangen  tung  taare  fra 
sorgen,  og  med  hvilken  glæde  betragter  ikke  den 
elskende  fader  og  moder  den ! 

De  trykker  sine  gode  og  elskelige  børn  til  brystet 
og  beder  Gud  velsigne  dem.  Og  han  gjør  det;  thi  de 
gode  er  velbehagelige  for  hans  øine,  og  hans  naade  er 
over  dem  evindelig. 

Lille  læser,  har  du  brødre  eller  søstre?  Da  elsk 
dem  af  ganske  hjerte.;    Gjør  alt,  hvad  du  kan  for  dem. 
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Hjælp  dem  i  nøden ;  men  vent  ikke  paa  at  blive  bedet 
derom.  Forøg  deres  glæder  og  del  tag  i  deres  sorger. 
Fornærm  dem  ikke;  brug  ingen  grætne  ord.  Rør 
ikke,  hvad  der  ikke  tilhører  dig.  Tal  altid  sandhed. 
Gjør  aldrig  uret,  men  gjør  mod  andre,  som  du  vil,  at 
de  skulle  gjøre  mod  dig.  Da  vil  du  giæde  dine  for- 
ældres  hjerter,  og  Gud  vil  velsigne  dig. 


LXVI. 

pal  btø  -  be  gone.  neb  9lfff  eben  -  on  parting, 

fot  Hirbe  be  -  was  lost.  no  gen  fin  be-  in  the  future, 

niao  gjerne  forBHbe  -  are  welcome  to  stay. 

3nbtaneren, 

©n  9Kcmb  ftob  en  SIften  nbenfor  fin  ©ør,  ba  en  Sn* 
Maner  lom  og  bab  t)am  om  en  ©ril  SSanb. 

9#anben  ftmrebe  grot>t:  "Seg  t)ar  intet  SSanb  for  big; 
pa!  big  Ijerfra,  bin  3nbianer*£mnb/'  Snbtaneren  ftir= 
rebe  paa  fyam  en  ©tunb  og  gi!  berpaa  fin  23ei. 

•ftogen  Sib  efter  gt!  2ftanben,  ber  ftynte§  meget  om  at 
gaa  paa  Sagt,  faa  langt  fra  fit  £u§,  at  l)an  foroilbebe  fig 
i  ©fotien. 

©fter  at  t)at)e  fcanbret  omlrtng  nogen  Xib,  faa  Ijan  en 
3nbianer*§t)tte;  l)an  gil  bergen  for  at  fpørge  om  SBeten 
føem. 

Snbianeren  fagbe:  "©et  @teb,  forn  bn  taler  om,  er 
langt  borte,  og  bn  lan  ille  naa  frem  taften;  men  bn  maa 
gjerne  forbli&e  t)er  ot>er  datten." 

SJianben  antog  meb  ©tæbe  bet  tjenlige  Xilbnb.  Sn* 
btaneren  ttCatjebe  SJiab  for  f)am  og  gat)  Ijam  nogle  ©Itnb 
at  ligge  paa. 
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Dm  9Korgenen  febfagebe  Snbianeren  Ijam  til  ben 
rette  SSei  og  gt!  meb  f)am  nceften  til  IjanS  §jem.  93eb 
SIfffeben  fpurgte  fjan  fjam,  om  §an  if!e  gjenfjenbte  l)am+ 

"Seg  fønc8  at  Ijatoe  feet  big  før/'  fagbe  9ftanben. 
"3a/'  fagbe  Snbianeren,  "bn  fjar  feet  mig  ubenfor  bin 
®ør-  Sab  mig  nu  giue  big  et  Sftaab.  §tri3  nogenfinbe 
en  ftalfelg  fynngrig,  tørftig  og  treet  Snbianer  flutbe  bebe 
big  om  en  SDrif  23anb,  fig  ilfe  tit  t)am:  pa!  big,  bin  Snbia* 
ner^unb." 


LXVII. 

afgjore    sagen -judge    for      kjernen -the   kernel,    meat. 

them.  anlægge  sag  -  go  to  law. 

skjelmsk  -  mischievously,      gaar  det  dem  ofte  -  they    are 

oddly.  apt  to  fare, 

om  kost  nin  ger  ne  -  the  costs. 

N  6  (I  d  e  n  . 

En  dag  legede  Johan  og  Katherine  nær  et  stort 
træ,  da  en  stor  nød  faldt  ned. 

Katherine  tog  den  op;  men  Johan  sagde:  Det  er 
min ;  thi  jeg  saa  den  falde. 

Nei,  det  er  min,  sagde  Katherine,  thi  jeg  tog 
den  op. 

JSTetop  da  kom  en  ældre  gut  forbi  og  spurgte, 
hvorfor  de  trættede. 

De  fortalte  ham  det  og  bad  ham  afgjore  sagen. 

Godt,  sagde  han  til  Katherine;  lad  mig  tåge  nød- 
den,  og  jeg  vil  dømme  mellem  eder. 

A  Firs:  Re  der     8 
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Derpaa  knækkede  lian  nødden,  gav  halvdelen  af 
skallet  til  Johan  og  sagde  skjelmsk:  Dette  er  dit;  thi 
du  saa  nødden  falde. 

Dernæst  gav  han  den  anden  halvdel  af  skallet  til 
Katherine  og  sagde:  Dette  er  dit;  thi  du  tog  den  op. 

Endelig  holdt  han  kjernen  op  og  sagde:  Denne 
er  min ;  thi  jeg  knækkede  nødden.  Og  han  stak  den 
i  munden. 

Naar  folk  anlægger  sag  mod  hverandre,  gaar  det 
dem  ofte  som  børn,  der  trætter.  Omkostningerne  op- 
sluger  værdien  af,  hvad  de  trætter  om,  og  den,  som 
vinder,  faar  kun  skallet. 


LX  VIII. 

SørtraJ)  Jien-  doorsteps.  Itølefce  -howled. 

Smør  re  6rjetø-  bread  and  but-  iogttoget- watched. 

ter.  gru  forn  me  -  cruel. 

i  9tør  je  tien  -  near  by.  f  JjiBe  et  $ut>$  -  play  a  trick. 

SJrøbfft  De -slice  of  bread.  ffreg  af  Smerte -roared  with 
log  re  be  met)  ©alen -wagged      pain. 

his  tail.  SJht  ger  f  nog  ler  -  knuckles, 

gat)  Den  et  ©tog -struck  him  {jang  met)  £o&ebet-hung  his 

a  blow.  head, 

ol  Dor  ligt  -  severe.  f fomf ttlfc  -  ashamed. 

fortjent  S  traf  ♦ 

©n  ©ut,  ber  albrig  tutbe  gjøre  noget  ttljtttgt,  fab  en 
Stag  $aa  SDørtrappett  meb  en  ®jcep  i  een  §aattb  og  et 
©ttjffe  ©mørrebrøb  t  ben  anben.  S)a  §an  opbagebe  en 
§unb  i  9lcerf)eben,  falbte  fyan  bm  til  fig  og  tjotbt  S3røb- 
fftoen  til  ben* 
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$unben  løb  til  t)am,  logrebe  meb  §alen  og  ubftrafte 
paljett  for  at  tåge  SBrøbet,  ba  ben  flemme  ©ut  gat)  ben  et 
al&orligt  ©lag  paa  Sftæfen  meb  ffijærøen.  ®en  ftaffetø 
§unb  Ifølebe  og  løb  fin  23ei. 

5)en  grufomme  Sreng  lo  hjertelig  ab  bet  $ub§  §an 
f)at)be  ftriHet.  ©traj  efter  fatbte  en  2Ranb,  ber  ^at)be 
iagttaget  ©utten  fra  ben  anben  ©ibe  af  ©aben,  §am  til 
fig  og  fpurgte  fjam,  om  §an  ønffebe  at  faa  et  §alt)baler* 
fttøffe,  forn  l)an  tufte  l)am. 

"Sairift,"  fagbe  Sutten*  "®om  og  tag  bet/'  fagbe 
SKanben.  ©utten  løb  til  Sftanben  og  ubftrafte  føaanben 
efter  ^engefttyffet;  i  bet  famme  gat)  Sftanben  Ijam  et  faa* 
bant  ©lag  o&er  gingrene  meb  fin  ©tof,  at  Ijan  ffreg  af 
©merte. 

"forfor  gjorbe  ©e  bet?"  fagbe  ©utten,  ibet  Ijan 
grinebe  og  gneb  fine  gingerfnogter.  "Seg  gjorbe  2)em 
ifle  noget,  eifjetler  hat)  jeg  om  ^enge." 

"§t)orfor  flog  bu  §unben?"  fpurgte  3Kanben. 
"£at>be  ben  gjort  big  noget  eller  tigget  om  23røb?  Seg 
l)ar  fun  gjort  mob  big,  forn  bu  gjorbe  mob  ben/' 

SDen  flemme  ©ut  fjang  meb  §ot>ebet  og  ftjnteå  meget 
ff amfulb ;  jeg  tjar  albrig  ljørt,  at  tjau  fjar  fpillet  fine  gru* 
fomme  $ub§  fiben. 


Vi  lever  i  handlinger  —  ikke  i  aar; 

Vi  lever  i  tanker  —  ei  i  aandedrag; 

Vi  lever  i  følelser  —  ei  tal  paa  et  ur. 

Vi  bør  regne  vor  tid  efter  hjertets  slag. 

Den  lever  mest,  som  tænker  mest  — 
Som  føler  ædlest,  handler  bed  st. 
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LXIX. 

stolthed  -  pride.  groft  -  ditch, 

barsk  -  harsh.  smuds  -  mud. 
brod  sig  ikke  derom  -  took  no   dyndet  -  the  mire. 

heed  of  this.  sad  fast  ved  -  stuck  to. 

pry  gle  -  thrash.  tom  mer  stok  -  log. 

blev    forbitret  -  became  en-   bydende  -  commanding. 

raged. 

Stolthed. 

Jens  var  søn  af  en  rig  mand.  Han  havde  vakre 
klæder,  god  føde  og  alt,  hvad  han  beliøvede. 

En  dag  var  han  ude  og  legede  med  sin  bold ;  den 
faldt  i  en  mais-ager,  hvor  en  fattig  gut  arbeidede. 

Kast  den  bold  til  mig,  raabte  han  i  en  barsk 
stemme.  Men  gutten  brød  sig  ikke  derom.  Jens 
sagde  da  i  en  end  barskere  stemme:  Hører  du,  hvad 
jeg  siger? 

Javist,  jeg  er  ikke  døv,  sagde  den  fattige  gut.  — 
Ja  saa?     Hvorfor  kaster  du  da  ikke  min  bold  hid? 

Jeg  bry'r  mig  ikke  om  det,  sagde  gutten.  —  Du 
bry 'r  dig  ikke  om  det?  Hvis  jeg  kommer,  skal  jeg 
lære  dig  at  bryde  dig  om  det. 

Lad  mig  se,  sagde  gutten.  —  Hvis  jeg  kommer 
over  gjerdet,  skal  jeg  pry  gle  dig;  saa  faar  vi  se,  om  du 
ikke  bry'r  dig  om  det. 

Herover  lo  gutten.  —  Jens  blev  forbitret  og  løb 
op  paa  gjerdet;  men  en  stang  brækkedes,  og  han  faldt 
i  en  dyb  grøft,  der  var  fuld  af  smuds. 

Han  kunde  ikke  komme  op;  thi  hans  fødder  sad 
fast  i  dyndet  eller  gled  ned  ad  kanterne.     Først  miste- 
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de  lian  sin  høire  sko,  saa  sin  venstre.  Smudset  øde- 
lagde  hans  nye  hat  og  sad  fast  ved  hans  klæder. 

Endelig  kom  den  fattige  gut  ham  til  hjælp.  Idet 
han  holdt  sig  fast  til  en  tømmerstok  med  den  ene 
haand,  strakte  han  sig  ned  og  hjalp  ham  op. 

Jens  kunde  ikke  en  gang  se  paa  ham  eller  tale  af 
skamfuldhed.     Han  løb  lige  hjem,  som  han  var. 

Hvorfor  sagde  han  ikke  med  en  venlig  tone:  Yær 
saa  snil  at  kaste  min  bold  til  mig?  —  Hvis  en  gut  taler 
med  en  bydende  stemme,  vil  faa  være  ham  til  tjeneste. 
Stolthed  maa  —  før  eller  senere  —  falde. 


LXX. 

jlrtø  -  swift.  røø&tøt  -  resolutely, 

tørffoet  -  with  dry  feet.  Bane  fotg  ©ei-press  through, 

^utbringer- obstructions,  difficulties. 

(Butten    og    3ceffen. 

@n  gammel  3ftanb  faa  en  ©ang  en  liben  ©ut  ftaaenbe 
i  lang  Xib  t)eb  en  ftrtb  53cef  meb  §atten  i  «Ipaanben. 

"Sftin  lille  ©ut/'  fagbe  Sftanben,  "forfor  er  hvi  faa 
bebrøttet?  forfor  ftaar  bu  faa  leenge  og  betragter  benne 
33cef?" 

"2fttn  §erre,"  fagbe  ©utten,  "jeg  tttl  blitte  ftaaenbe 
Ijer,  inbttl  Sceffen  rinber  forbi,  faa  jeg  fan  gaa  otter  tør^ 
ffoet." 

"2)a  funbe  bu  blitte  ftaaenbe  til  bin  2)øb§bag," 
fagbe  SKauben,  "tt)t  benne  23æf  tttl  nof  rinbe,  faalænge 
Verben  ftaar.    §t)i§  bu  tttl  fomme  otter  ben,  maa  bu  ttabe," 

^aa  Sittet§  9Sei  ttil  bu  nof  ofte  møbe  gtnbrtnger; 
bu  maa  tffe  ttente  paa,  at  be  ffat  gaa  forbi,  men  mobigt 
bane  big  3Set  giennem  bern. 
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LXXI. 

lærke  -  lark.  nabo'er  -  neighbors, 

olding  -  old  man.  slægtninge  -  relatives, 

avlingen  -  the  crop.  dagen  gryr  -  at  dawn  of  day. 

indhostning  -  the  harvest. 

vil  det  sikkert  blive-  it  is  sure  to  be. 

Lærkerne. 

Mit  kjære  barn,  sagde  en  vis  olding  til  mig,  lær 
at  udføre  dit  eget  arbeide.  Hvis  du  ønsker  at  være 
vis  paa,  at  noget  bliver  gjort,  gjør  det  selv.  For  at  du 
kan  forståa  netop,  hvad  jeg  mener,  vil  jeg  fortælle  dig 
en  smuk  historie  om  en  lærke  og  dens  unger. 

En  lærke  havde  et  rede  med  unger  i  paa  en  hvede- 
ager.  En  dag  kom  jordbrugeren  og  hans  søn  for  at 
bese  avlingen. 

Jeg  tror  denne  ager  er  moden  til  indhøstning, 
sagde  manden  til  sønnen,  gaa  derfor  og  bed  vore 
naboer  om  at  komme  og  hjælpe  os  med  at  skjære  den; 
jeg  er  vis  paa,  at  de  vil  gjøre  det  med  fornøielse. 

Lærkeungerne  blev  meget  'forskrækkede.  Da 
moderen  kom,  fortalte  de  hende,  hvad  de  havde  hørt. 
Ja  saa,  sagde  hun,  de  venter,  at  deres  naboer  skal 
hjælpe  dem;  da  tror  jeg  ikke,  vi  behøver  at  frygte. 

Næste  dag  kom  manden  tilbage.  Da  han  ingen 
naboer  saa  paa  ågeren,  bad  han  sønnen  gaa  til  deres 
slægtninge;  de  vil  visselig  komme,  tilføiede  han. 

Dette  hørte  fugleungerne  og  fortalte  det  til  mode- 
ren, da  hun  kom  tilbage.  Frygt  ikke,  sagde  hun;  thi 
jeg  har  ikke  seet  folk  gjøre  meget  for  at  hjælpe  sine 
slægtninge. 

Snart  indsaa  manden,  at  ingen  vilde  komme.    Da 
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sagde  ban  til  sønnen:  Hør,  John!  vi  vil  ikke  stole 
paanogen;  du  og  jeg  vil  begynde  at  skjære  h  veden, 
saa  snart  dagen  gryr  imorgen. 

Nu  niaa  vi  pakke  os,  sagde  den  gamle  lærke;  tbi 
naar  en  mand  beslutter  at  udføre  sit  eget  arbeide,  vil 
det  sikkert  blive  udført. 


LXXII. 


Jjaafcra'ger    ftø-we    involve  @f ur  fe  fire  øer  -  mischief. 

ourselves.  9 ide  fig  XiO  -loiter. 

U  be  ija  øe  liø  Ije  Her  -  trouble,  f orftyr're  -  disturb. 

Det»  at  forfam'me  -  by  neglect-  Djjmærf 'fømfjefc  -  attention. 

ing.  ttfanfc!je&  -  falsehood. 

8e  iliø  øanø  -  idleness.  forlede  -  induce,  persuade. 

21 1    ftgc    riet. 

©fjønt  "Kei"  er  et  libet  Drb,  er  bet  bog  ille  altib 
let  at  fige  bet,  og  man  paabrager  fig  ofte  Ubefjageligfjeber 
t>eb  at  forfømme  bet. 

■ftaar  nogen  beber  big  at  t)cere  borte  fra  ©folen  og 
tilbringe  Xiben  i  Sebiggang  eller  ©furfeftreger,  bør  bu 
ftraj  fige  "Rei/ 

Kaar  nogen  beber  big  at  gitte  big  %ib  paa  93ei  til 
©folen,  faa  at  bu  fan  fomme  for  fent  og  forfttyrre  bin 
Særer  og  bortfcenbe  23ørnene§  Dpmærffomljeb,  fig  "Kei" 

Kaar  en  ©folefammerat  beber  big  at  Ijtriffe  eller  lege 
i  ©fote&cerelfet,  fig  "9^eu" 

Kaar  bu  frifte§  til  at  bruge  fcrebe  eller  fttygge  Drb, 
fyuff  $aa,  at  ©ub  altib  l)ører  big,  og  fig  berfor  "Kei." 

Kaar  bu  f)ar  gjort  noget  urigtigt  og  frifteS  til  at 
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fljufe  bet  fceb  at  fige  Ufanbfyeb,  fig :  "Sftei,  jeg  fan  if  f  e 
tyce." 

§tri§  nogen  t>il  forlebe  big  til  at  gjøre  noget  nrigtigt, 
t)cer  iffe  bange  for  at  fige  "9fai." 

§t>i§  bn  tærer  at  fige  "Sftei,"  naar  bet  beljøueS,  ml 
bu  nnbgaa  mange  ©orger* 


LXXIII. 

vække-klokke  -  alarm-clock,  sam  vit  tig  he  den  -  the  con- 

surrende  -  whirring.  science. 

svarede  til  hensigten  -  an-  ubetydelig  he  der -the   most 

swered  its  purpose.  trifling  things, 

vænnet    sig    af    med  -  had  bliver  vi  lidt  efter  lidt  mere  - 

been  in  the  habit  of  not.  we  shall   grow   more   and 

saaledes  forhol'der  det  sig-  more. 

it  is  so.  formaar'-has  power. 

Vække-Klokken, 

En  dame,  der  fandt  det  vanskelig  at  vaagne  saa 
tidlig  om  morgenen,  som  hun  ønskede,  kjobte  en 
vække-klokke. 

Disse  klokker  kan  sættes  saaledes,  at  de  slaar  med 
en  hoi,  surrende  lyd  hvilken  som  helst  time  af  døgnet. 

Damen  satte  klokken  nær  sengen,  og  i  rette  øie- 
blik  blev  hun  vækket  af  den  surrende  lyd. 

Hun  stod  straks  op  og  følte  sig  bedre  hele  dagen 
paa  grund  af  sin  tidlige  opstaaen,  Dette  vårede  nogle 
uger.  Yække-klokken  svarede  til  hensigten,  saalænge 
hun  adlød  den. 

Men  efter  nogen  tid  blev  damen  træt  af  at  staa  op 
saa  tidlig.  Naar  hun  blev  vækket  af  klokken,  vendte 
hun  sig  blot  i  sengen  og  sovnede  igjen. 


Ora  nogle  dage  hørte  hun  ikke  mere  klokkens 
slag;  den  slog  nok  lige  høit  som  før,  men  hun  havde 
vænnet  sig  af  med  at  lytte  til  den. 

Saaledes  forholder  det  sig  med  samvittigheden. 
Hvis  vi  lytter  til  dens  røst  endog  i  ubetydeligheder, 
hører  vi  altid  dens  klare  og  stærke  stemme.  Men' 
hvis  vi  gjør,  hvad  vi  frygter  for  er  urigtigt,  bliver  vi 
lidt  efter  lidt  mere  søvnige,  indtil  samvittighedens 
røst  ikke  længere  formaar  at  vække  os. 


LXXIV. 


bet  forefommer  tmø  - 1  fancy.  anfaa'eS  fce  fcøø  -  yet  the  were 
Hetrag'tefce -  looked  at.  thought, 

fceftofc' -  arose  from.  elffbærlrtø  -  lovely, 

ttljen*  -  mishap,  misfortune.  Ufcfeenfce  -  appearance. 

Jileiefte  -  would.  O|if0rfel  -  conduct,  behavior, 

©tjøe&oøter  -  sick-nurse.  !jøfltø  -  gentle, 

fceltoø-took  part.  Itøefrerø  -frank. 

in&Bljr&eS- among  themselves.  Belja'geUg  -  pleasing. 

JRtynler  -  frowns.  ttlf  ret>8  Sinfc  -  contentment  of 
forfltjr're&e  -  disturbed.  mind, 

egentlig  -  could  not  be  said,  Wøtelfe  -  esteem. 

Seg  fjenbte  en  ©ang  to  Dafre  ©maapiger  og  m 
luftig  @nt,  ber  t)ar  meget  fyffeltge.  3)c  elflcbe  t)t>eranbre 
ljøit;  l)t)ab  ber  glæbebe  ben  ene,  glæbebe  ogfaa  be  anbre. 

S)ct  fore! ommer  mig,  at  jeg  enbnu  fan  fe  bern  fibbenbe 
i  ©ftjggen  Fjolbenbe  f)t)eranbre§  ^cenber,  meben.3  be  læfte 
i  jamme  33og  eller  betragtebe  famme  23i(teber. 

©ere§  gorælbre  &ar  S°^e  mo&  *>em  °9  3a&  ^em 
mange  tmfre  Xing;  men  bere§  ftørfte  Stjffe  beftob  bog 
bert,  at  be  elffebe  fytoeranbre* 
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§tri£  ben  ene  tjabbe  Ul^elb,  pfeiebe  be  anbre  at  føcefye 
f)am.  £>bi§  een  bar  fag,  fyabbe  Ijan  altib  to  gobe  SBogtere. 
§tri3  een  fjabbe  en  ®age  eder  Slppeffin,  rørte  Ijan  ben  tffe, 
førenb  l)an  Innbe  bele  ben  meb  be  anbre. 

©e  bettog  i  f)beranbre$  Strbeibe  og  ^jalp  f)beranbre 
meb  Sejerne,  jaa  at  Ijbab  ber  ffnlbe  gtøre§,  bleb  fnart  ub* 
ført,  og  f)tmb  ber  ffnlbe  lære§,  biet)  fnart  lært 

Stgefom  be  fyaobe  greb  inbbt)rbe§,  fyabbe  be  $reb  meb 
åtte  anbre.  Sugen  grætne  Drb  forn  fra  bere§  Sæber, 
ingen  9tt)n!er  formørfebe  bere§  $anbe,  ingen  ©elmffljeb 
forfttjrrebe  bere§  Støffe. 

©fjønt  be  i!!e  egentlig  bar  bafre,  anfaae§  be  bog 
etffbcerbtge,  forbi  bere£  Ubfeenbe  bar  milbt  og  bereS  Dp^ 
førfel  fjøfttg,  figefrem  og  bedagelig.  SDe  banbt  berbeb  et 
tilfrebs  ©inb  og  åtte  2ttenneffer§  ^jcerlig^eb  og  Slgtelfe. 


LXXV. 

lyt  -  hark.  lynet  -  the  lightning* 

styrter  ned  -  pouring  down.     hule  -  cave. 

for  jeg  vild  - 1  was  lost.  klippe-  rock. 

bjerg,  fj eld -mountain.  tryg-safe. 

bjorne  -  bears.  peb  -  roared. 

ul  ve  -  wolves.  buldrede  -  rattled. 

krattet  -  bushes.  svære  -  great. 

de  ovrige  -  the  rest.  rystedes  af -  shook  in. 

ly  -  place  of  shelter.  tæt  -  close. 

faldt  -  stumbled.  pels  -  fur. 

Eu  Nat  sammen  med  en  Ulv. 


Kom  her,  min  datter,  og  sid  paa  din  faders  knæ, 

an  vil  fortælle  dig  en  historie. 

Lyt,  hvorledes  regnet  styrter  ned  paa  tåget  og 


01 

slaar  mod  vinduerne!  Ude  er  natten  mørk,  og  vinden 
suser  gjennem  træerne.  Netop  en  saadan  nat  som 
denne  for  jeg  vild  høit  oppe  paa  et  ensomt  bjerg. 
Der  var  bjørne  i  krattet  og  ul  ve  i  skoven;  og  jeg 
havde  mistet  veien  og  vidste  ikke,  hvorhen  jeg  skulde 
gaa. 

Ved  nattens  frembrud  kom  netop  en  saadan 
storm  som  denne.  Regnet  slog  mod  marken ;  vinden 
hylede  gjennem  skoven  og  brækkede  mange  høie, 
stive  træer  og  bøiede  de  øvrige  som  græs.  Jeg  krøb 
afsted  i  mørket  og  søgte  efter  ly;  men  jeg  faldt  over 
stene  og  mod  træer.  Tilsidst  fandt  jeg,  ved  hjælp  af 
lynet,  en  liden  hule  under  en  stor  klippe.  Jeg  krøb 
ind,  glad  over  at  være  tryg  for  de  faldende  træer  og 
lynets  straaler. 

Snart  hørte  jeg  noget  krybe  ind  i  hulen;  derpaa 
saa  jeg  to  grønne  øine  skinne  i  mørket,  og  en  ulv  lagde 
sig  ved  min  side.  Bliv  ikke  bange.  Ulven  og  jeg 
laa  der  ved  siden  af  hinanden  hele  den  lange,  mørke 
nat.  Regnet  styrtede  ned,  vinden  peb,  tordenen  bul- 
drede, og  den  svære  klippe  rystedes  af  stormen;  i  den 
lille  hule  laa  jeg  og  ulven  saa  tæt  ved  siden  af  hinan- 
den, at  jeg  følte  dens  pels  trykke  mod  mig,  og  vi  holdt 
hinanden  varm. 

Da  morgenen  kom,  krøb  ulven  ud  og  gik  sin  vei 
i  de  vilde,  vaade  skove,  medens  jeg  krøb  ud  og  fandt 
veien  ned  fra  f j  eldet. 


Store  sjæle  baner  sig  vei  gjennem  vanskeligheder, 
smaa  sjæle  bukker  under  for  dem. 
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LXXVI. 

San  fcnnøS  mant)  -  traveler.  u mær' f  eltg  -  unnoticed. 

garm-  noise.  Jen  -by. 

IHtyJier  -  rocks,  stones.  uBetijUeng  -insignificant. 

6etænf te  fig  -  hesitated.  fcvuf  tu\  e  -  got  drowned. 

$øfc  Hendig  Ijefc  -  necessity.  frtjøt  -  fear. 

lireH  -  compelled.  tanfe  -  silent. 

dafce  -  wade.  gf  tenfce  -  enemy. 

Jfor  un'&rmg  -  surprise.  ff raaler  -  talks. 

(pløft  -  silently.  trøer-  threatens,  makes  threats, 

De    to    33«ffe. 

@n  93anbring§manb  !om  en  ©ang  til  en  breb 
©trøtn,  ber  ranbt  meb  t)øt  Sann  ober  -lipper  og  ©tene, 
©an  betænfte  fig  længe,  faa  fig  nær  og  fjern  om  efter  en 
S3ro  eller  23aab,  men  forg}e&e§!  ®nn  ben  ftørfte  Sftøbtjen* 
bigfjeb  bred  fjam  til  at  forføge  at  babe  gjennem  ben.  Sil 
fin  gomnbring  fanbt  Ijan  bet  ti  ©ange  lettere,  enb  Ijan 
ljat)be  troet 

Sftogle  Simer  fenere  forn  l)an  til  en  anben  58æf. 
SDenne  tmr  fmal  og  fløb  lt)bløft  og  nceften  nmærfelig  Ijen. 
"®om  jeg  faa  Ijetbig  otter  ben  brebe  @trøm>"  tænfte  23an* 
bring§manben,  "f)t)or  meget  lettere  ml  bet  iffe  blbe  at 
toabe  ot>er  benne  nbettjbeltge  Sæl!"  $an  gif  lige  nb  i 
Sanbet,  men  traf  et  bt)bt  Steb  og  —  brulnebe. 

$rt»gt  ben  tanfe  gienbe  ti  ©ange  mere  enb  ben, 
forn  ff  raaler  f)øit  og  trner! 


Jeg  er  kun  et  støvgran,  men  et  stevgran  i  en  af 
Gud  regjeret  verdensmasse,  hvori  sandheden  er  mæg- 
tigst.  Ubetydelig  som  jeg  er,  vilde  dog  verden  være 
ufuldstændig  uden  mig. 
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LXXVIL 

fo  de  va  rer  -  food,  provisions,  bikube -beehive, 
til  be  re  des  -  is  prepared.  appeM'ner  -  oranges, 

korn  sor  ter  -  kinds  of  grain,     fer  ske  ner  -  peaches, 
mais  aks  -  ear  of  Indian  corn,   vin  dru  er  -  grapes, 
vin  ran  ken  -  the  grape  vine. 

Fodevarer. 

Alle  ved,  at  vi  ikke  —  ligesom  de  fleste  dyr  — ■  fin- 
der vor  føde  paa  marken;  men  hvorfra  den  kommer, 
eller  hvorledes  den  tilberedes,  ved  kun  faa  børn. 

Brød  tilberedes  af  mel,  der  males  af  hvede  eller 
andre  kornsorter.  Har  du  seet  et  hvedeaks  og  et  mais- 
aks?     Har  du  seet  en  mølle? 

Smør  og  ost  tilberedes  af  koens  melk.  Sukker 
tilberedes  af  en  plante,  der  kaldes  sukkerrøret.  Hon- 
ning, der  er  sødere  end  sukker,  samles  af  bierne  fra 
forskjellige  blomster-  og  græssorter.  Har  du  seet  en 
bi?     Har  du  seet  en  bikube? 

Til  vor  føde  drikker  vi  ofte  te  og  kaffe.  Te  erhol- 
des, som  alle  ved,  ved  at  koge  bladene  af  teplanten, 
der  vokser  i  varme  lande.  Kaffe  erholdes  ved  at  koge 
de  brændte  frøkorn  af  kaffeplanten,  der  ligeledes  vok- 
ser i  varme  lande. 

Æbler,  pærer,  appelsiner,  ferskener,  figener  og 
andre  frugter  vokser  paa  træer.  Vindruer,  hvoraf 
vin  tilberedes,  vokser  paa  vinranken.  Hvor  vokser 
poteterne? 


Jo  mere  vi  erkjender  sandheden,  jo  lettere  kjender 
vi  sandhedens  klang. 
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LXXVIII. 

{Rtfcef  ut  -  ride.  {faff  elg  -  poor, 

tnærf  tiær'Uig  -  remarkable.  ®{æ{)  -  stick. 

WSfel-ass.  en&cltg-at  last.- 

iilfo&g  -  on  foot,  fietmet'fe&e  -  observed,     re- 
Sføfcøiænøer- pedestrian,  marked, 

peg  of-dismonnted.  fnurrige- curious, 

et  «Staffe  -  some  distance.  8f tjrer  -  fellows, 
©jerfceflattg  -  fence-rail. 

<£n    mcsrfDcerbtg    Kibetur. 

©n  9J£anb  reb  en  ©ang  f)jem  paa  fit  3®fel  og  lob  fin 
lille  ©øn  gaa  titfob§  oeb  ©iben  af.  2)e  møbte  en  $ob= 
gjænger,  forn  fagbe:  "Set  er  i!fe  rigtig,  ©amle,  at  3  *&& 
og  laber  eber§  ©øn  gaa;  3  tyar  ftcerfere  25en."  ©a  fteg 
gaberen  af  og  lob  ©ønnen  ribe. 

©nart  traf  been  anben  gobgjeenger,  font  fagbe:  "Set 
er  iffe  ret,  @nt,  at  bu  riber  og  laber  bin  gamle  ^aber  gaa. 
®n  fjar  tyngre  23en."  2)a  fatte  begge  fig  paa  S@flet  og  reb 
et  ©tyffe. 

©erpaa  møbte  be  en  trebje  SReifenbe,  fom  fagbe: 
"£>Dab  er  bette  for  noget,  to  ^erfoner  paa  9fyggen  af  et 
ftaffefé  SDtyr!  SBnrbe  man  ilfe  tåge  en  $}æp  og  jage  eber 
begge  af?"  3)a  fteg  begge  af  og  gif  alle  tre  tilfobS  —  til 
§øire  og  SSenftre  gaberen  og  ©ønnen,  og  3@flet  i 
SRibteiu 

©nbelig  traf  be  en  fjerbe  9tofenbe,  forn  Bemærfebe: 
"3  er  tre  fnnrrige  Stører.  ©r  bet  ttfe  nof,  at  to  gaar? 
SSilbe  bet  iffe  ttcere  lettere  om  en  af  eber  reb?"  ©a  banbt 
gaberen  SSfletS  g°r&en  fammen,  og  ©ønnen  banbt  93ag* 
benene  fammen ;  berpaa  tog  be  en  ©jcerbeftang,  ber  laa 
t>eb  SSeien,  t)cengte  SSflet  berpaa  og  bar  bet  føent  paa 
©fnlbrene* 

©aa  tribt  fan  bet  gaa,  naar  man  toil  bedage  alle  goli 
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LXXIX. 

bomuld  -  cotton.  garnet  -  the  yarn,  worsted, 

klippes  -  is  cut,  sheared.  lin,  hor  -  flax, 

spindes  -  is  spun.  til  beredelsen  -  preparation, 

klæder-  clothes.  malerfarver  -  painters'  colors, 

tbier  -  cloth.  kaalorm  -  caterpillar, 

farves  -  is  dyed.  hylster  -  cocoon. 

Klæder. 

Klæder  tilberedes  af  nid,  bomuld,  silke  og  lin. 

Ulden,  der  klippes  af  faarene  ligesom  haaret  klip- 
pes af  dit  hoved,  spindes  til  garn,  og  dette  væves  til 
forskjellige  slags  tøier.  Da  der  kun  gives  hvid  og 
sort  uld,  farves  ofte  garnet  eller  tøiet. 

Bomuld  vokser  paa  en  plante,  der  kaldes  bom- 
uldsplanten;  den  vokser  i  den  sydlige  del  af  Nord- 
Amerika  og  andre  varme  lande.  Bomulden  er  hvid 
og  spindes,  farves  og  væves  ligesom  uld. 

Lin,  der  ofte  væves  til  fine  tøier,  tilberedes  af  lin- 
eller  hørplanten,  som  dog  hoved  sagelig  dyrkes  for 
frøets  skyld.  Aflinfrøet  udvindes  nemlig  en  nyttig 
olje,  der  bruges  ved  tilberedelsen  af  malerfarver. 

Hvorledes  tror  du  silke  erholdes?  Den  fineste 
silketraad  spindes  af  en  liden  orm,  der  kaldes  silke- 
ormen,  som  lever  i  varme  lande  eller  overalt,  hvor 
mulbærtræet  vokser;  thi  den  lever  alene  af  dette  træs 
blade. 

Silkeormen  ligner  kaalormen.  Du  ved  maaske 
ikke,  at  den  prægtige  sommerfugl  var  engang  en  kaal- 
orm, og  at  sommerfuglenes  æg  ud vikles  til  kaalorme? 
Paa  træernes  grene  vil  du  opdage  mange  smaa  uldne 
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hylster,  der  udgjør  kaalormens  opholdssted,  medens 
den  forvandles  til  sommerfugl. 

Silkeormen  væver  sit  hylster  ved  at  vride  sig 
rundt  og  lade  den  bløde  traad  udstrækkes  af  to  aab- 
ninger  nær  munden.  Efter  et  par  ngers  forløb  baner 
det  vingede  insekt  sig  vei  ud  af  hylsteret  ved  at  af- 
skjære  traadene.  For  at  hindre  dette  maa  ormen 
dræbes,  saa  snart  hylsteret  eller  kokonen,  som  det 
kaldes,  bliver  færdig. 


LXXX. 


§efteffo-  horseshoe.  utøere- further. 

i*an£e  oet  en -a  country  road,  Irøcerljebcn- neighborhood. 

iaht  -  lost.  $ilfce  -  spring-,  brook. 

9  jern  tien  -  save  it,  put  it  aside.  Dar  at  o Jjfcage  -  was  to  be  seen 

Uma'gen-  the  trouble.  (be  discovered). 

5øie  -  bend  (down).  nfmtegtig  -  faint. 

fill  tienfce -silently.  (ol&e  Sfriftt-keep  pace. 

ft  af  -  put.  uBentærf  et  -  unnoticed. 

£aff e  -  traveling  bag,  valise.  6eo  jcer'fto  -  greedily. 

^attttéfi!)  -town.  imr  forfci'  -  were  gone. 

©roDfmefc  -  blacksmith.  forturet  -  eaten. 

$irfe6rer-  cherries.  feeljøDet- needed. 

Den    gamle    fjefteffo. 

(£n  Scmbmanb  gi!  en,  ©ang  §enab  Sanbeoeten  fam* 
men  meb  fin  litte  ©øn  Stomas.  "@e  ber/'  fagbe  fian, 
"ligger  en  tabt  §efieffo  paa  SSeien.  Sag  ben  op  og  gjem 
ben."  "£&ab!"  foarebe  £f)oma§,  "bet  er  jo  iffe  t)cerb 
Umagen  at  bøte  fig  og  tage  ben  op!"  gaberen  tog  ftil* 
tienbe  ©loen  op  og  ftal  ben  t  fin  £affe.  3  næfte  Sanbåbt) 
folgte  t)an  ben  til  en  ©robfmcb  for  fem  (Scnt§  og  f  jøbte 
Sirfebær  for  fengene. 
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Scgge  gt!  fibere,  ©olen  flhmebe  toarmt;  intet  §u§ 
fanbie§  i  Sftærfjeben,  og  tjoerfen  Zxct  etter  ®\lbe  tiår  at 
opbage.  Stomas  car  næften  afmægtig  af  Sør  ft  og  lunbe 
ilfe  Icenger  fjolbe  ©fribt  meb  fin  gaber.  S)a  lob  gaberen 
ubcmærfet  en  ^ufebcer  falbe  neb.  XC)oma§  tog  ben 
begjærlig  op,  forn  om  ben  Dar  ©uib,  og  ftaf  ben  ftrag  i 
innben.  Sftogle  ©fribt  længere  lob  gaberen  atter  en 
®trfebær  falbe.  Xfjomag  bøiebe  fig  lige  raff  efter  berme. 
^aa  benne  SJiaabe  lob  gaberen  £f)oma§  pluHe  op  ade 
©ærene. 

3)a  Scerene  &ar  forbi,  og  XfjomaS  Ijctøbe  fortæret  ben 
fibfte,  tjenbte  gaberen  fig  leenbe  om  og  fagbe:  "@e  nn! 
ijtris  bn  Ijafcbe  bøtet  big  en  ©ang  og  tåget  op  £>efteffoen, 
utlbe  bu  ilfe  Ija&e  befjøuet  at  bøie  big  fyunbrebe  ©ange 
for  at  optage  åtrfebærene." 


LXXXL 

tog  fat  paa  arbeidet  -  set  to    bliv  ved -keep  on. 
work.  drei  væk  -  turn  on. 

standse  -  leave  off.  plettet  -  speckled, 

lad  gaa- never  mind. 

Den  plettede  Oks. 

En  dag  kjøbte  en  mand  en  øks  af  en  smed  og 
bragte  den  hjem.  Det  var  en  god  øks,  men  den  var 
ikke  slebet  og  poleret  blank;  han  bragte  den  derfor 
tilbage. 

Synes  du  ikke  om  øksen?  spurgte  smeden.  Øksen 
er  god  nok,  svarede  manden,  men  den  er  ikke  blank. 
Godt,  svarede  smeden,  hvis  du  vil  dreie  slibestenen, 
skal  vi  nok  faa  den  blank. 

A  First  Reader    7 
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De  tog  fat  paa  arbeidet,  men  m  au  den  blev  snart 
træt;  thi  smeden  trykte  øksen  saa  haardt  mod  stenen, 
at  den  stakkels  mand  blev  meget  varm,  og  han  ønskede 
at  stand  se. 

Bliv  ved,  bliv  ved!  sagde  smeden.  Manden  ved- 
blev lidt  længere,  men  det  gik  langsomt;  thi  han  var 
bleven  træt.  Endelig  blev  han  saa  træt,  at  han  atter 
ønskede  at  standse. 

Drei  væk,  drei  væk!  sagde  smeden,  øksen  er  endnti 
ikke  blank,  den  er  kun  plettet.  Lad  gaa!  sagde  man- 
den; jeg  tror  jeg  synes  bedst  om  en  plettet  øks. 

Saaiedes  bærer  de  fleste  sig  ad.  Man  ønsker  me- 
get, men  synes  ikke  om  det  arbeide,  som  er  nødvendig 
for  at  erholde  det.  Man  ønsker  rigdomme,  men  bry 'r 
sig  ikke  om  at  arbeide  og  spare.  Man  ønsker  kimd- 
skaber,  men  bry'r  sig  ikke  om  at  studere.  Man  synes 
bedst  om  en  plettet  øks. 


I  XXXII. 

Srænbe  -  fuel.  £&al  -  whale. 

r^Debe -cleared  away.  $t)alro$-walrns. 

£øri>  -  turf,  peat  ©æl  -  seal. 

Brcenbe* 

gor  at  foge  fcor  gøbe  og  fjotbe  o3  Darme  om  23tnte* 
ren  befjjztøer  tri  23rcenbe*  9Seb  bu,  at  ber  er  mange  ©faga 
93rænbe? 

SBeb  Bruges  nceften  overalt,  tyaa  be  flefte  ©teber 
tyer  i  Sanbet  er  SSeb  enbnu  billig,  ff  jønt  be  [tore  ©fose 
fnart  trit  blitte  rljbbebe. 

$aa  mange  ©teber  Bruges  ftut  iftebetfor  23eb.    25et 
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ubgratteS  af  Sorbett  og  er  fort  og  næften  lige  tungt  forn 
(Sten  og  fatbe§  berfor  ofte  ©tenfnl.  2)er  fltøeS  bog  mange 
©fag§  ©tenfnl  —  btøbe  ®nt,  ber  brænber  let,  og  Ijaarbe 
®nt,  ber  er  tjanffeltge  at  tænbe  31b  i,  men  gioer  megen 
SSarme  fra  fig. 

ySaa  anbre  ©teber,  ifær  i  fjerne  Sanbe,  ijoor  ber  fin* 
be§  tibet  eller  flet  ingen  93eb  eder  ®ul,  brugeS  et  ©lagS 
Zøvo,  ber  ffjcereé  i  tt)nbe  ©fitter  og  tørres, 

Sangt  mob  SJlorb,  Ijttor  ©ne  bebæff er  forben  næften 
5ele  Staret,  og  l)t)or  tj&erfen  23eb,  flu(  eller  £ørt>  finbeå, 
brænber  man  Olje.  2)en  faae§  t)eb  at  foge  bet  febe  $jøb 
eller  ©pæl  af  §fc)alen,  £>oatro§fen  og  ©ælen, 

2)er  git)e§  fattige  gol!  i  atle  Sanbe,  forn  {jar  libet  at 
brænbe.  Sftaar  3  berfor  fibber  runbt  ben  tmrme  Con, 
tænf  paa  bern,  forn  fibber  og  ffjæltter  af  Shtlbe. 


Rigdom  skjænkes  nu  al  den  agtelse,  der  alene 
tilkommer  dyd  og  aandsgaver;  men  vi  kan  forståa,  i 
hvilken  anseelse  den  staar  hos  Gud,  naar  vi  lægger 
mærke  til,  at  han  ofte  udøser  den  over  de  laveste  og 
uværdigste  af  sine  skabninger. 


Trods  alt,   hvad   lærere  kunne  gjøre  for  os,  er 
dog  det  bedste  universitet  en  samling  af  gode  bøger. 


Barnet  lærer  at  gaa  ved  at  falde;   ethvert  fald  er 
et  fald  opad. 
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LXXXIII. 

fo  re  korn  mer  -  appears.  be  væ'  geise  -  motion, 

drei  er  -  turns,  revolves.  for  aar  sa  ges  -  caused, 

be  væ;ger  -  moves.  o  p  hed  ning  -  heating, 

be  ho' ver  -  needs,  requires.        o  ver  fla  de  -  surface, 
dogn  -  a  day  and  a  night,  jordskorpen  -  the     earth's 

luft  kred  sen  -  the  atmosph ere.       crust, 
af  kjo  let  -  cooled.  om  stæn'dig  he  der  -  circum- 

op  ste'get  -  ascended.  stances, 

damp  -  vapor,  steam.  aars  ti  der  ne  -  the  seasons, 

af  veksling  -  changes. 

Jorden  og  Luftkredsen. 

Yi  bor  paa  jorden.  Den  er  ikke  flad,  som  den 
synes  for  os,  men  rund  som  en  kugle.  Den  staar 
heller  ikke  stille,  som  det  forekommer  os.  men  dreier 
sig  rundt  fra  vest  mod  ost;  den  bevæger  sig  ogsaa  i  en 
aflang  kreds  rundt  solen. 

Ved  du,  hvor  lang  tid  jorden  behøver  for  at  dreie 
sig  rundt  en  gang?  Hvor  lang  tid  behøver  den  for  at 
gaa  en  gang  rundt  solen?  Den  dreier  sig  rundt  en 
gang  hvert  døgn  og  behøver  tre  hundrede  fem-tfg-seksti 
døgn  for  at  gaa  rundt  solen. 

Udenfor  jorden  findes  luftkredsen,  der  omgiver 
jorden  ligesom  et  skal.  Regn  og  sne,  der  ofte  falder 
ned  fra  luften,  er  kun  afkjølet  damp,  der  er  opsteget 
fra  våndet  paa  jordens  overflade.  Vind  er  kun  luft  i 
bevægelse;  denne  foraarsages  ved  luftens  ophedning 
og  af  kjøling. 

Jorden  faar  sit  lys  og  sin  varme  fra  solen.  Nogle 
legemer  opvarmes  lettere  end  andre,  og  nogle  legemer 
giver  ogsaa  varmen  hurtigere  fra  sig  end  andre.      Til 


101 


eksempel:  jordskorpen  opvarmes  lettere  end  luften, 
og  giver  ogsaa  hurtigere  sin  varme  fra  sig;  vand,  cler- 
imod,  opvarmes  let,  men  beholder  længe  sin  varme. 
Paa  disse  og  andre  omstændigheder  grunder  sig 
aarstidernes  afveksling  og  fonandringerne  i  veir  og 
vind. 


LXXXIV. 


MegnBuen  -  the  rainbow.     - 

frtrøielfg-  fearful. 

ftegnff  ut-  rainstorm. 

lufie  frø  -  appeared. 

©læfce  -joy. 

un  feer  ff  {øn  ne  -  wonderfully 

beautiful, 
gamer-  colors. 
$tlctrce  -  willow. 
§>f  tjerne  -  clouds, 
fetter  fttftuof  af-must  be 

dripping  with, 
fcerljen'-over  there, 
feertneb'-by  them. 
Sarticæffe- color  box. 
gor  Bau'fel  fe  -  surprise. 


ganffe-  quite. 

øjen  nem  fcaafc-wet  through. 

6efcrø'toet-sad,  sadly. 

M (a'ge&e  -  complained, 

U(t)f  f  e  -  misfortune,  mishap. 

lahtv  fig  iffe-do  not  allow 

themselves,  can  not  be. 
JDteSltf-  moment. 
SoIenØ  ©lattS  -  sunshine, 
gat&ejjragt  -  magnificence  of 

color, 
istrfeltg-real. 
barer-last. 
tmxnt  SerfcenS  §erItg5eD -glory 

of  this  world. 
<Sf in  -reflection,  show. 


Kegnb  uen. 

©fter  en  frtigtetig  SRegnffur  ntfte  en  ntjbelig  IRegri^ 
bue  fig  paa  §tmmefen.  S)en  lide  $enrif  faa  neiop  ub  af 
SButbuet  og  raabte  fulb  af  ©(oebe:  "©aabanne  unberffjømte 
partier  E)ar  jeg  bog  albrtg  t  mit  Sit)  feet  før.  SJerborte 
Deb  hei  gamle  *pitetræ  $aa  SJaffen  naar  hen  fra  ©ftjernc 
lige  tit  Sorben.  Side  Srceetio  fmaa  2tfabe  brgpper  Diftno! 
af  be  ffjømtefte  jaroer.  Seg  bil  fitjnbe  mig  bergen  og 
fi}lbe  min  gartieæffe  bermeb." 
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£an  løb  faa  ^urtig  f)an  funbe  til  ^iletrceet.  9Ken 
til  fin  gorbanfelfe  ftob  ben  ftaffetø  ©ut  nu  fun  i  fegnet, 
uben  at  fe^bet  minbfte  af  nogen  garuc.  ©anffe  gjennem^ 
uaab  af  SKegn  gi!  fjan  bebrøoet  fjjem  og  beflagebe  fig  otter 
fin  Ufyffe  for  fin  gaber. 

$aberen  lo  og  fagbe:  "£i§fe  jaroer  laber  fig  ilfe  op-- 
famle  i  SSffer.  Sftegnbraaberne  fijne§  fun  faa  fmuft  far* 
oebe  for  et  Øieblif  i  ©ofenS  ©lans.  Senne  ffjønne  $ar= 
toepragt  er  bog  if  fe  trirfelig  og- uårer  if  fe  længe.  Dg 
faafebe§,  fjære  23arn,  er  bet  tneb  at  9Serben§  §erltgl)eb: 
ben  fønes  fun  at  ucere  nogrt,  men  er  blot  et  tomt  ©fin/' 


LXXXV. 

no  gen  sin  de  -  ever,  at   any  stolt  -  proud. 

time.  tjener  til -is  good  for. 

tryk  ke  ri'  -  printing  office.  gj  erame  -  keep,  hoard, 

sam  men  spa  ret  -  saved  up.  skryde  -  boast, 

skam  mer  -  ashamed  of.  ud  ret'tes  -  be  done, 

for  bru'ge  -  spend.  skriften  -  the  scripture, 
daar  skab  -  foolishness. 

pen  ge  gjerrig  hed-  love  of  money. 

Penge  og  Arbeide. 

Daniel  tog  haanden  fuld  af  penge  ud  af  lommen 
og  viste  sine  venner.  De  betragtede  dem  med  inter- 
esse; thi  ingen  af  dem  havde  nogensinde  havt  saa 
mange  penge. 

Daniel  havde  været  borte  fra  hjemmet  og  havt 
plads  i  et  trykkeri;  nu  var  han  komraen  hjem  i  besøg 
og  viste  sine  venner,  hvor  mange  penge  han  havde 
tjent. 

Der,  gutter,   sagde  han,  kan  I  se,  hvad  jeg  har 
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sammen sparet.  Jeg  har  tjent  det  hele  ved  strengt 
arbeide.  Jeg  har  lært  at  arbeide,  og  skjønt  jeg  nu  har 
vakre  klæder  paa,  skammer  jeg  mig  dog  ikke  ved  at 
arbeide. 

Jeg  har  kjobt  disse  klæder  for  penge,  som  jeg  selv 
har  tjent;  og  jeg  tror  en  gut  bør  have  vakre  klæder, 
naar  han  selv  betaler  for  dem.  Jeg  agter  at  vende 
tilbage  til  mit  arbeide  og  tjene  mere  penge;  men  jeg 
vil  ikke  forbruge  dem  til  unytte  eller  daarskab. 

Det  var  godt  sagt.  Arbeid  og  tjen  penge  og  gjør 
god  brag  deraf.  Men  du  bør  ikke  være  stolt  af  dine 
penge;  thi  det  er  baade  daarligt  og  syndigt. 

Men  hvad  tjener  penge  til?  Til  at  kjøbe  føde  og 
klæder  for  og  til  at  give  fattige  folk  at  kjøbe  føde  og 
klæder  for.  Men  det  er  daarligt  at  tjene  penge  kun 
for  at  gjemme  dem  —  for  at  være  stolt  af  og  skryde 
af.  Penge  er  nyttige,  naar  de  bruges  ret,  men  daar- 
lige,  naar  de  bruges  urigtigt.  Baade  godt  og  ondt  kan 
udrettes  med  penge.  Skriften  siger:  Pengegjærrig- 
hed  er  en  rod  til  alt  ondt. 


Den,  som  elsker,  hvad  der  er  godt,  smukt  og 
elskeligt  i  denne  verden,  kan  ikke  være  uberørt  af 
kjærligheden  til  hin  verden,  hvoraf  denne  kun  er  et 
gi  en  skin. 


De  største  mænd  har  altid  været  dem,  som  har 
banet  sig  vei  gjennem  vanskeligheder. 
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2®Mfien  -jewel.  for  Hau'fe  fce§  oucr-was  sur- 
u  fie  6  en  -  unground,  uncut,       prised  at. 

crude.  fiøve  ©lanS  -  great  brilliancy, 

al  nttn'&e  It  øe  -  common.  ufcferjotø  -  exclaimed. 

Sfor  ffjel  len  -  the  difference.  ttatur'Hge  8ten8  @øenffa6  -the 
laøfee  ffiuzvh  tit  -  observed.  property  of  the  crude  stone, 

fttttfltgt  i  reøeltttttøftge  ©tticr  oø  ff  julte  Uraft  -  latent  power. 

Santer  -  skilfully  into  regu-  Befri'e  -  release,  take  away. 

lar  faces  and  points.  Slaø  (short  a)  -  scale, 

ffinttefce  øltmren&e  -  glistened  ømøad  -  surrounded. 

brilliantly.  tur  t e  It  øc  -  real. 

2Æbelftenen, 

(Sn  ufteben  3@belften  laa  i  ©anbet  mettem  mange 
anbre  almihbelige  ©tene,  ©n  ©ut  f)at)be  opfamtet  nogle 
af  btéfe  forn  Segetøi  og  bragte  bern  fyjem  tittigemeb  5®bcl^ 
ftenen ;  uten  fjan  forftob  if  fe  ^forff  jetten* 

S)a  gaberen  faa  ©tenene  og  lagbe  9Kærfe  til  ben 
uftebne  9@betften,  faa  fagbe  f)an  tit  ©ønnen:  "®io  mig 
benne  ©ten!"  Sette  gjorbe  ©utten  og  lo;  tf)i  Ijan  tænfte: 
"§t>ab  toil  ga'r  gjøre  meb  ©tenen?" 

9JJen  benne  tog  og  fleb  ©tenen  fnnftigt  i  regelmceå* 
ftge  ©iber  og  fanter,  og  nu  ffinnebe  ben  flebne  S®bclftcn 
gtimrenbe.  "Se,"  fagbe  gaberen,  "fjer  er  ben  ©ten,  forn 
bu  gao  mig." 

©a  forbaufebeå  ©utten  orjer  ©tenen§  [tore  ©tan§  og 
ubbrøb:  "ga'r,  t)t)orIebe§  fnnbe  bu  gjøre  bette?"  f^abe- 
ren  foarebe:  "Seg  fjenbte  ben  naturlige  ©ten§  ©genff ab 
og  ffjutte  traft,  og  Ijar  fun  befriet  ben  fra  bet  ©lag,  forn 
omgao  ben.  gørft  nu  ffinncr  ben  meb  fin  tnrfeltge 
@lan§," 
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landsby  -  village.  til  fæl  dig  vis  -  by  accident, 

eftersom  de  bleve  rogtede  -  tilstand  -  state. 

according  to  the  care  they  ufrugtbart  -  barren. 

received.  planteskole  -  nursery, 

skrammer  -  scratches.  ri  me  lig  he  den  -  the  j ustice. 

Flid  og  Dovenskab. 

I  en  landsby  boede  en  rig  jprdbruger,  som  havde 
to  sønner:  Vilhelm  og  Thomas.  Vilhelm  var  omtrent 
et  aar  ældre  end  broderen. 

Den  dag  Thomas  blev  født,  plantede  jordbrugeren 
to  smaa  æbletræer  i  sin  have.  De  var  af  samme  stør- 
relse og  var  saa  lige,  at  det  var  vanskelig  at  afgjøre, 
hvilket  trivedes  bedst. 

Da  børnene  blev  store  nok  til  at  benytte  havered- 
skaber,  tog  faderen  dem  ud  for  at  se  de  træer  han 
havde  plantet  for  dem  og  kaldt  efter  dem. 

Da  Vilhelm  og  Thomas  havde  betragtet  træerne, 
som  de  beundrede  meget  paa  grund  af  deres  vakre 
blomster,  sagde  faderen  til  dem,  at  han  vilde  forære 
hver  af  dem  et,  og  at  de  vilde  vokse  eller  bortvisne, 
eftersom  de  blev  røgtede. 

Skjønt  Thomas  var  yngst,  gjorde  han  sig  dog  stor 
flid  med  at  passe  sit  træ;  han  befriede  det  for  insekter, 
saa  snart  han  fandt  dem,  og  bandt  det  op  til  stolper, 
for  at  det  skulde  vokse  bent.  Han  gravede  om- 
kring det  for  at  løsne  jorden,  saa  at  solens  varme  og 
regn  og  dug  bedre  kunde  naa  rødderne. 

Vilhelm  gik  anderledes  tilværks.  Han  tilbragte 
sin  tid  i  lediggang  eller  moro,   som  han  kaldte  det 
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Han  holdt  selskab  med  alle  ledige  gutter  i  landsbyen 
og  sloges  ofte  med  dem,  saa  han  ofte  havde  skrammer 
og  saar. 

Han  skjænkede  ikke  sit  træ  en  tanke  indtil  en 
høstdag,  da  han  tilfældigvis  saa  sin  broders  træ  bedæk- 
ket  med  de  vakreste  æbler;  da  løb  han  hen  til  sit  træ 
i  haab  om  at  finde  det  i  samme  tilstand. 

Men  istedetfor  frugt  fandt  han  kun  tørre  blade  og 
grenene  bedækkede  med  mos.  Han  løb  til  sin  fader 
og  klagede  over,  at  han  havde  gi  vet  ham  et  ufrugtbart 
træ,  og  fordrede,  at  broderen  skulde  dele  sine  æbler 
med  sig. 

Faderen  sagde  ham,  at  det  var  urigtig,  at  de  flit- 
tige skulde  dele  frugten  af  sit  arbeide  med  de  dovne. 
Hvis  dit  træ,  vedblev  han,  er  uden  frugt,  er  det  fordi 
du  var  doven,  medens  din.  broder  var  flittig.  Dit  træ 
var  lige  fuldt  af  blomster  som  hans,  og  det  vokste  i 
samme  jord.  Men  du  passede  det  ikke.  Din  broder 
holdt  insekterne  borte  fra  sit  træ,  men  du  lod  dem 
opæde  endog  blomsterknopperne  af  dit. 

Da  jeg  ikke  ønsker  at  se  selv  en  plante  dø,  maa 
jeg  tåge  træet  fra  dig  og  give  det  til  din  broder,  der 
muligens  endnu  kan  redde  det  ved  flid  og  omtanke. 
Han  skal  have  al  den  frugt  det  bærer,  og  du  har  her- 
efter  ingen  ret  til  den.  Men  du  kan  gaa  til  min  plan- 
teskole og  udvælge  et  træ,  og  forsøge,  hvad  du  kan 
udrette  med  det.  Hvis  du  forsømmer  ogsaa  det,  skal 
jeg  tåge  det  fra  dig. 

Vilhelm  indsaa  rimeligheden  heraf  og  besluttede 
at  opføre  sig  anderledes.  Han  tog  et  træ  fra  plante- 
skolen og  passede  det  omhyggeligt.     Han  aflagde  sine 
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slemme  vaner,  opgav  selskabet  med  de  dovne  gutter 
og  arbeidede  flittigt.  Den  næste  host  blev  han  lønnet 
for  sit  arbeide;  thi  hans  træ  var  læsset  med  frugt.  Ja 
hans  fader  var  saa  vel  tilfreds  med  hans  opførsel,  at 
han  gav  gutterne  frugten  af  en  hel  frugthave,  som  de 
delte  lige  melle m  sig. 


LXXXVIII. 

Jjrtegttgt  -  fair.  tindret) c  -beamed, 

for  £it)Sforbrtø  -  just  to  get    ©eto'ning-tone. 

rid  of  his  time.  fin&e  5lnf lang  og  ©cljag-may 

Scetteflol  -  easy-chair.  rouse  and  please, 

ftøfcenbe  -  drawling. 

De    to    Calere. 

Seg  t)ar  Iceft  om  to  Sftcenb,  forn  foretog  en  lang 
fReife  giennem  et  prægttgt  Sanb*  ©en  ene  reifte  lun  for 
©ibsforbrit),  men  ben  anben  reifte  for  at  fe  og  lære  noget 
nt)t 

©a  be  toenbte  ttfbage,  beføgte  StøaBoerne  bern  for  at 
erfare,  Ijtmb  be  E)at)be  feet.  ©en,  ber  lun  -fjatobe  reift  for 
Xib§forbrit)  og  atbrig  tænft  ot)er,  Ijtmb  l)an  Ija&be  feet, 
fatte  fig  i  en  Sæneftol,  faa  neb  og  fagbe  meb  en  flæbenbe 
©temme,  forn  om  bet  toår  befuærtigt  for  §am  at  tale:  "D, 
jeg  lan  juft  ifle  fige,  at  jeg  fyar  fet  meget  Qeg  faa  en 
Har  dimmet,  grønne  Støer,  halfer,  ©letter,  Sceffe, 
gngte  og  Stomfter/' 

§an  fagbe  bette  paa  en  faaban  9ftaabe,  at  bet  fore* 
lom  ©iUjørerne,  at  Ijan  maatte  Ija&e  Ijatot  en  Ijebeltg  9£etfe, 
og  be  glæbebe  fig  o&er,  at  be  Ijatobe  sceret  føemme.  ©er- 
paa  fpurgte  be  ben  anben  Sftanb,  fjtmb  fjan  f)at)be  feet 
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§cm  reifte  fig,  ibet  §an§  Ørne  tinbrebe  af  ©tcebe; 
{jan  f)o(bt  ben  ene  §aanb  i  Seiret  og  jagbe  meb  en  tttofig, 
gtab  ©temme:  "0,  jeg  fan  juft  iffe  ftge,  at  jeg  Ijar  fet 
meget  Seg  jaa  en  flar  §immel,  grønne  Srceer,  Saffer, 
©retter,  ©æffé,  gngte  og  Slomftcr." 

§an  nbtatte  Drbene  meb  en  Xone,  ber  tnbnebe  om, 
at  Ijan  elffebe  fyuab  be  betegnebe,  og  fagbe  bet  Ijele  )paa  en 
faaban  2ttaabe,  at  bet  forefom  £ilt)ørerne,  at  §an  fjaobe 
feet  noget  ganffe  anbet  enb  ben  anben  3ftanb,  og  be  ub* 
brøb:  "§oilfen  bedagelig  9teife  bu  maa  f)at>e  §at>t;  §uor 
meget  ønffer  t>i  iffe,  at  tri  fja&be  reift  meb  big." 

£eraf  fan  3  lære,  at  3  bør  ffjænfe,  foab  3  fer  og 
læfer,  ebers  t>ete  Dpmcerf  fomljeb,  og  naar  3  læfcr  etler 
taler,  Bør  3  ubtale  Orbene  meb  Sit)  og  rigtig  ffietoning, 
faa  at  be  fan  finbe  Sfaf  tøng  og  93e^ag  f)03  Xiltjørerne. 
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dække  -  blanket. 

kjolet  helt  igjennem  -  chilled  through  and  through. 

umælende  -  speechless,  dumb. 

Grusom  Behandling  af  Hesten. 

Skjønt  jeg  er  kun  en  liden  gut,  skulde  jeg  dog 
ønske  at  holde  en  tale  mod  den  grusomme  maade, 
hvorpaa  heste  ofte  behandles.  Der  er  altfor  mange 
mænd,  som  behandler  sine  heste  slet. 

Hesten  er  et  ædelt  dyr.  Læg  mærke  til,  hvorle- 
des den  anstrænger  sig  for  at  trække  et  tungt  læs  — 
hvorledes  den  spender  hver  eneste  nerve  for  at  løbe 
hurtigt  kun  for  at  behage  kjøreren! 
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For  nogle  dage  siden  saa  jeg  en  mand  slaa  sin 
hast,  indtil  det  stakkels  dyr  skjalv.  Den  forsøgte  at 
trække  et  vognlæs  mursten  opad  en  brat  bakke.  Kjø- 
reren syntes  ikke  det  gik  raskt  nok  og  brugte  derfor 
ivrig  svøben. 

En  kold  vinterdag  saa  jeg  en  hest  staa  skjælvende 
paa  gaden.  Den  var  bleven  kjørt,  indtil  den  var  ble- 
ven  ganske  varm,  og  den  ligegyldige  kjører  havde 
derpaa  forladt  den  uden  noget  dække,  medens  den 
kolde  vind  blæste,  saa  at  det  stakkels,  taalmodige  dyr 
blev  kjølet  helt  igjennem. 

Den,  som  har  set  Arabernes  heste,  ved,  hvad 
hesten  kan  blive  ved  god  behandling.  Arabernes 
heste  leger  med  børnene  og  løber  gjennem  en  flok 
børn  uden  at  skade  nogen. 

Gud  har  givet  os  hesten  til  vor  tjeneste,  og  hvil- 
ken tro  tjener  er  den  ikke!  Den  er  saa  fuldstændig  i 
vor  magt,  at  vi  kan  gjøre  med  den,  som  vi  vil  —  pine 
og  plage,  ja  endog  dræbe  den ;  men  vi  bør  ikke  tro,  at 
grusomhed  mod  et  umælende  dyr  er  en  liden  synd  i 
den  barmhjertige  Alfaders  øine. 

En  gut,  der  er  grusom  mod  dyrene,  vokser  altid 
op  til  en  slet  og  tyrannisk  mand.  Et  godt  menneske 
er  altid  god  mod  dyrene. 


Ligesom  en  kanonkugles  retning  bestemmes  ved 
at  gaa  gjennem  et  snevert  løb,  saaledes  bestemmes 
sjælens  retning  for  hele  livet  i  barneaarene. 


Et  tilfreds  sind  skaber  sit  eget  solskin. 
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LXL. 

Støft  -  thrush,  robin.  £ifltø  -  confidence. 

(£rt    $uglet)en* 

Seg  fjenber  en  3ftanb,  forn  guglene  Ijotber  jaa  meget 
af,  at  be  fitter  t)am  i  SKøbe,  naar  f)an  gaar  ub  paa 
9ttarfen  eller  i  ©fot)en.  S)e  t)eb,  at  fyan  l)ar  $8røbfrum* 
mer  meb  fig  for  bern,  og  be  pleier  at  fjoppe  runbt  fyam, 
inbtil  fyatt  gtt>er  bem  noget 

©n  ©ang  fløt  en  Xroft  op  til  IjanS  Sftunb  for  at  tage 
et  ©tt)lfe  23røb,  forn  f)an  fiolbt  meHem  Xcenberne.  SHe 
jjetben  pleiebe  guglene  at  flt)t)e  gjennem  bet  aabne  SBinbu  i 
f)an§  ©ot)et)cerelfe  om  horgenen  ftraj  efter  ©olopgang  og 
føgte  at  ttæffe  f)am  t>eb  fin  ©ang,  forn  om  be  tritbe  fige: 
©taa  op!  ®et  er  Sib  at  ftaa  op!  ©olen  er  oppe,  og  tri 
ønffer  t)or  ftrofoft! 

©elt)  om  be  umcetenbe  2)t)r  iffe  forftaar  t)ore  Orb, 
forftaar  be  bog  Dore  £anbtinger,  og  tri  fan  let  trinbe  bereå 
SiHib  og  ®jærligf)eb  t>eb  tjenlig  93ef)anbting.  Seg  faa  en 
©ang  en  3#anb  pibffe  fin  £>eft,  ber  ifle  formaaebe  at 
trceffe  bet  tunge  2æå.  SØianben  tmr  t>reb  og  flog  §e[ten 
faa  grufomt,  at  ogfaa  ben  biet)  t)reb  og  t)ilbe  iffe  en  ©ang 
forføge  at  træffe  2æ§fet. 

Seg  gif  op  til  9ftanben  og  fagbe:  "2ab  mig  fjøre!" 
Seg  begtynbte  ba  at  flappe  bet  ftaffeté  ©tyr  paa  §atfen  og 
talte  t)eniig  til  bem  ©nbelig  gat)  jeg  Segn  til  at  gaa,  og 
ibet  ben  rtjftebe  §ot)ebet  og  faftebe  et  ttentigt  931if  paa 
mig,  forn  om  ben  tritbe  taffe  mig,  fatte  ben  affteb,  forn  om 
bet  tunge  2æS  tmr  blet)en  meget  lettere* 

Den,  som  spørger  dig  om  ■  raad,  ønsker  ofte  kuv 
din  ros. 


Ill 
LXLL 

blev  bedro'vet  -  felt  grieved,    overtraadt  -  breaking, 
saa  nær -come  so  near.  bestemt'  -  saved, 

fornser'met  -  wronged. 

Du  skal  ikke  stjæle. 

En  dag,  da  Sara  var  ude  og  spadserede  med  sin 
tante  og  søster,  fandt  hun  et  kort,  hvorpaa  der  stod: 
Du  skal  ikke  stjæle! 

Hun  tænkte  ikke  meget  over  disse  ord,  men 
holdt  dog  kortet  i  haauden,  indtil  hun  kom  til  et  hus, 
der  var  omgivet  af  et  gjerde. 

Lige  indenfor  gjerdet  saa  hun  et  rosentræ  med  en 
nydelig  hvid,  fuldt  udviklet  rose  paa  toppen.  O,  jeg 
maa  have  den!  sagde  hun,  og  ud  strakte  haanden  for 
at  tåge  den. 

Men  hendes  tante  tog  hende  i  armen  og  pegede 
paa  kortet  i  hendes  hand  og  sagde:  Hvad  staar  der? 
Bara  læste  ordene  paany  og  blev  bedrøvet  over,  at  hun 
saa  nær  havde  overtraadt  et  af  Guds  bud. 

Medens  de  stod  der,  kom  en  aldrende  dame  ud  af 
huset  og  sagde  tii  hende:  Jeg  kan  ikke  give  dig  denne 
rose?  min  lille,  thi  jeg  har  bestemt  den  for  en  syg  ven. 
Men  hvis  du  vil  komme  ind  i  haven,  vil  jeg  give  dig 
en  mosrose,  som  jeg  tror  du  vil  synes  lige  godt  om 
som  den  hvide  rose. 

Sara  gik  ind  i  haven  nied  sin  tante  og  søster,  og 
den  gamle  dame  gav  dem  mange  vakre  roser.  Sara 
var  glad  over,  at  hun  ikke  havde  fornærmet  damen 
ved  at  tåge  hendes  rose  og  end  gladere  over,  at  hun 
ikke  havde  overtraadt  budet:  Du  skal  ikke  stjæle! 

Børn  bør  vogte  sig  for  at  tåge  endog  smaating. 
Smaating  er  ofte  værd  meget  for  eieren,  og  selv  om 
de  er  intet  værd,  er  det  alligevel  tyveri  at  tåge,  hvad 
der  ikke  tilhører  os. 
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LXL1I. 

(gfi&e-  disc.  blitset  uf^nlig— disappears. 

3orben  og  ZHaanerL 

"Seg  fjar  ille  feet  Sftaanen  Ijele  benne  Uge,"  fagbe 
9f?ofa  til  fin  9Kober.  "©ig  mig,  fyttor  bet  er  bleien  af 
ben." 

"Sen  flinner  nu  paa  ben  anben  ©ibe  af  Sorben," 
fttarebe  3)?oberen. 

"2ften  Ijttorfor  ffinner  ben  ille  paa  ttor  ©ibe  $aa 
famme  Xib?"  fpnrgte  IRofa. 

"93or  Sorb  er  en  ffiugle,"  fagbe  Sftoberen,  "og  Ijtter* 
fen  ©olen  eller  SDfaanen  Ian  ffinne  otter  t)ele  Qorben  paa 
famme  Sib/' 

"9?aar  tti  fjar  9?at,  tjar  be,  forn  bor  paa  ben  anben 
©ibe,  Sag,  og  naar  tti  f)ar  Sag,  Ijar  be  9fatt.  Qorben 
gaar  E)elt  rnnbt  en  ©ang  i  24  Simer." 

"Sn  t)il  fnart  fe  SKaanen  igjen  —  førft  forn  en 
Sne,  ber  libt  efter  libt  btitter  brebere,  inbtit  9)iaanen  fer 
ub  forn  en  Ijalo  ©fise  og  fenere  forn  en  tøet  ©litte;  berpaa 
ttil  ben  atter  blitte  mtnbre,  inbtil  ben  igjen  blujer-ufønlig." 

"sJlaar  tti  førft  faar  fe  SKaanen  forn  en  Sne,  lafber 
tti  ben  SRtjmaane.  ©et  er  bog  ingen  nt)  2Jfacme,  men  ben 
gamle  dJlaane,  ber  ttifer  fig  for  03  paant).  ©olen  flinner 
nemlig  Inn  paa  en  ©ibe  af  SKaanen  ab  ©angen,  ba  ogfaa 
ben  er  runb  forn  en  $ngle,  og  tti  fer  ben  Inn,  naar  ©olen 
flinner  paa  ben  Sel  af  ben,  forn  ttenber  mob  og." 


Den,  som  kjøber,  hvad  han  ikke  behøver,  maa 
snart  sælge,  hvad  han  ikke  kan  undvære. 
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LXLIII. 

i  længden-  in  the  end.  rene-  exact, 

angre -regret.  omhyggelig -careful, 

klinge  bedre  -  sound  better,  a  better  story. 

Tal  Sandhed.  - 

Gjør  intet,  som  du  anser  urigtigt.  Gjør  intet 
ondt  i  haab  om,  at  noget  godt  kan  komme  deraf. 

Tal  aldrig  usandhed  i  liaab  om  at  vinde  noget 
derved.  Selv  om  du  skulde  vinde  noget  derved,  vilde 
det  dog  være  urigtigt.  I  længden  vil  du  alligevel 
ikke  vinde  derved,  men  hellere  lide  derved ;  engang 
vil  du  sikkert  angre  det. 

Sig  altid  den  rene  sandked.  Naar  du  fortæller 
folk,  kvad  du  har  seet  eller  hørt  eller  gjort,  vær  om- 
hyggelig for  ikke  at  sige  andet  end  sandheden.  Hvis 
du  fortæller,  hvad  andre  har  fortalt  dig,  føi  ikke  noget 
til  for  at  faa  din  fortelling  til  at  klinge  bedre,  men 
fortæl  -netop,  hvad  du  har  hørt. 

Sig  ikke  engang  usandhed  i  spøg.  Sig  ikke  til 
din  søster  Marie:  Der  er  en  orm  paa  din  kjole!  kun  for 
at  skræmme  hende,  naar  der  ingen  orm  er.  Hvis  du 
siger  usandhed  i  spøg,  vil  folk  ikke  tro  dig,  naar  da 
virkelig  taler  sandhed. 

Har  du  hørt  fortellingen  om  gutten  og  ulven? 
En  gut  pleiede  at  raabe:  Ulv!  ulv!  naar  han  ingen  ulv 
saa,  kun  for  at  faa  folk  til  at  løbe  og  komme  ham  til- 
hjælp,  og  naar  de  kom,  lo  han  ad  dem. 

En  dag  kom  virkelig  ulven  og  gutten  skreg:  Ulv! 
ulv !  af  alle  kræfter ;  men  folk  var  bleven  saa  ofte  nar- 
ret af  ham,  at  ingen  løb  ham  til  hjælp;  han  var  derfor 
nær  bleven  dræbt. 

Et  gammelt,  men  sandt  ordsprog  siger:  Ingen 
tror  løgneren,  selv  naar  han  taler  sandhed. 

A  First  Reader    8 
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LXLIV. 

«Solftraalerne  -  the  sanbeams.    ftontn'  -  rabbit. 
gtmmel  -  sky.  (Inge  -  meadows. 

BcBtt'Het-  foretold.  ©tfttben-  bee-hire. 

Ijætie  -  raise.  Wlaxt erne  -  the  fields. 

$agt)(erl-  day's  work. 

Solftractlerne. 

©olen  Dar  gaaet  op.  ØftettS  £)immel  ^at)be  bebubet 
ben$  ®omme;  tlji  ben  fcar  bteben  røb  og  gutbfarttet,  efter= 
forn  ben  nærmebe  fig.  Dg  nu  ftraalebe  ben  neb  otter 
Qorben  for  at  ttceffe  ent)tter  ©fabning  til  at  møbe  ben  ntje 
©ag. 

©n  ©traale  naaebe  ©maafugtejte  i  Xræerne,  og  be 
liættebe  fig  ftraj  paa  fine  SSinger  og  fang  faa  £)øit,  forn  be 
funbe. 

35erpaa  !om  en  ©traale  til  kaninen  og  ttceffebe  ben, 
og  ben  gneb  fine  Øine  og  løb  ub  af  ©fotten  f)en  paa  be 
grønne  ©nge  for  at  æbe  bet  friffe  ©rce3. 

(Sn  trebje  ©traale  forn  til  ©ønfefiufet,  og  ©atten 
flappebe  fine  SSinger  og  galebe,  og  §ønfene  fløt  neb  fra 
fine  ©tænger  og  løb  ub  i  ©aarben  for  at  iøge  fig  noget 
at  æbe. 

Sftu  font  en  ©olftraale  til  53ifuben,  og  93ieme  frøb 
ub  af  fin  ©eng,  gneb  fine  SBinger  meb  fine  gøbber  og  fløt 
affteb  otter  Sftarferne  for  at  briffe  §onning  af  93lomfterne, 
ber  netop  Dar  ttaagnebe  ligefom  be. 

Sen  fibfte  ©olftraale  naaebe  en  ©ut,  ber  føttteS 
altfor  gobt  om  at  Ugge  i  ©engen,  ttæffebe  f)am,  men 
funbe  ille  faa  §am  op;  Ijan  ff  julte  fit  Slnfigt  for  ben, 
oenbte  fig  til  SSæggen  og  lagbe  fig  atter  til  at  fotte,  ffjønt 
Ijete  Naturen  ttar  ttaagnet  og  Ijattbe  begljnbt  fit  SDqgttæri 
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LXLV, 

trækftigl  -  migratory  bird.  syntes  -  looked, 

opliolder  sig  -  keep  themselves,    bedrb'vet  -  sad. 
skuede  -  looked.  suite  -  starve, 

ensomme  -  lonely.  bedæk'ket  -  covered, 

forbau'set  -  puzzled.  forglemt'  -  forgotten, 

vente  -  expect. 

Hvor  Trækfuglene  opholder  sig. 

En  kold  vinterdag  sagde  en  moder  til  sin  lille 
gut:  Hvor  er  trækfuglene,  Vilhelm?  Vilhelm  skuede 
hen  over  den  ensomme  vei  og  op  i  de  nøgne  træer, 
men  kunde  ikke  se  nogen  fugle.  For  et  øieblik  var 
han  forbauset;  derpaa  sagde  han:  De  er  alle  i  sine 
reder,  moder. 

Hans  moder  viste  ham,  at  redet  i  træet  nær  vin- 
duet var  tomt.  Hun  sagde  ham,  at  alle  de  øvrige 
reder  var  ogsaa  tomme.  Vilhelm  saa  bedrøvet  ud  og 
spu rg te:  Er  alle  fuglene  døde,  moder? 

Nei,  Vilhelm,  de  er  ikke  døde.  Husker  du  ikke, 
at  du  igaar  saa  en  snefugl?  Men  de  øvrige  fugle  har 
draget  langt  mod  syd,  hvor  det  er  lige  varmt  om 
Vinteren,  som  det  er  her  om  Sommeren.  Hvis  de 
var  bleven  her  hele  Vinteren,  vilde  de  have  frosset 
ihjel,  medens  de  sov  i  træerne,  eller  ogsaa  vilde  de 
have  sultet  ihjel. 

Hvorfor  vilde  de  have  sultet  ihjel? 

Fordi  de  lever  af  bær,  insekter  og  frø,  som  ikke 
findes  her  om  Vinteren. 

Findes  der  saadan  føde  i  det  land,  hvor  de  har 
trukket  til? 

Ja,  her  er  himmelen  mørk,  og  den  kolde  vind* 
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driver  sneen  mod  vore  vinduer,  men  der  skinner  solen 
klart  og  varmt.  Marken  er  bedækket  med  grønt  græs, 
og  der  er  bær  paa  buskene  og  frø  paa  engen  og 
agrene.  Smaa  fluer  seiler  om  i  solskinnet,  og  orme 
kryber  omkring  paa  marken.  De  kjære  smaa  fugle 
Lar  nok  at  æde,  og  de  sidder  i  de  grønne  træer  og 
synger  sange  for  de  folk,  som  bor  der.  Men  de  har 
ikke  forglemt  os.  De  vil  komme  tilbage  næste  som- 
mer og  synge  for  os  lige  sødt  som  før.  Allerede  i 
April  kan  du  begynde  at  vente  dem. 


LXLVI. 

tratoefce -trotted.  fammenfrfcjmtJet- rolled  up. 

©r  ifc  -  pigs.  f  ti  alt  -  smothered. 

Ujør  -  cows.  Unge  -  young  one,  baby. 

g jøfet  -  the  stable.  t  gol)  SBefjott)  -  all  safe. 

erfare  -  find  out.  fceg  -  weak. 

f  agle  -  cluck.  tumlefce  otnfrtng'  -  staggered 

Jjaafrer'fce-what  was  going       about. 

on,  what  was  the  matter.      gjort  galt -done  mischief. 

Sefe'-look  at.  Ijati&e  iffe  til  genftgt-did  not 

Slafining  -  crack.  mean  to. 

fttjfltng  -  chicken.   ,  S3  ugg  e  -  cradle. 

toSfet  -  silly,  stupid.  fiff  ert  -  sure, 
en  ©tttttfc-a  while. 

2}t>orlebes  ^otyan  fyjalp  tyønfenz. 

SDet  t>ar  førfte  ©ang  3ot)an  tmr  paa  Sanbet,  og  en 
glabere  @ut  f)ar  bu  albrig  feet.  §an  tra&ebe  omfring 
fra  3Korgen  til  3lften  —  blanbt  ©rife  og  ®jør  og  £>øns 
og  gaar  —  fra  gjøfet  til  (Sugen  og  tilbage  til  ©aarben 
og  ueb  til  ©aafebammen  —  og  gat)  fig  ilfe  Xib  til  at 
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ftanbfe  længe  nof  tit  at  erfare,  f)t)or  treet  f)an  fcar,  før 
Slftenen  font. 

©n  ©ag  gif  Ijan  ub  alene  til  |)ønfegaarben.  ©er  faa 
f)an  en  £>øne  betragte  fit  3?ebe  og  fagte  paa  en  for  f)am 
førgetig  9ftaabe;  ben  faa  faa  forunbret  og  ffremt  ub.  ©et 
t)ar  en  nng  £>øne,  og  jeg  formober,  at  ben  iffe  rigtig  t>ibfte, 
fjtmb  ber  fcar  paafærbe.  ©et  famme  tmr  ©ilfælbet  meb 
5of)an,  og  fjern  gil  berfor  fyen  for  at  befe  Sagen  nærmere. 

§t>ab  faa  tjan?  §an  faa  fej  ftore,  gule  $@g,  og  t>eb 
at  fige  nærmere  faa  f)an,  at  et  tibet  ©ttyffe  mv  bræffet  ub 
af  et  af  2@ggene,  og  gjennem  Slabningen  J)ørte  f)an  en 
foagfitjbtpip,  pip! 

"9iu  t>eb  jeg,  I)t)ab  forn  er  paafærbe!"  tænfte  Soljan. 
"©er  er  en  tiben  filing  i  S©gget,  og  ben  trit  ub,  og  ben§ 
toSfebe  9Jto'r  fan  iffe  ^jcelpe  ben.  2ften  jeg  formober,  at 
f)itn  ffjønner  iffe  bebre.  ©taffefé  fitte  ©ing!  §t)or  onbt 
ben  maa  fyatte  i  Senene  af  at  ligge  fammgifrtympet  i  bet 
lide  2@g!  Seg  unbre§  otter,  om  jeg  fan  f)jætpe  ben.  Sab 
mig  fe!" 

Sofjan  tog  berpaa  $@gget  og  bræffebe  et  libet  @tt)ffe 
ub  af  ©fatlet.  "$ip,  pip!"  fagbe  filingen  berinbe,  Kbf 
fløtere  enb  før.  "©en  lifer  bet,"  tænfte  Qoijan  t>ettitfreb§. 
"©en  maa  ttære  næften  fttalt;"  og  forfigtig  brøb  3ot)an 
©fallet  i  ©tt)ffer,  mebenS  ben  unge  3Jiober  faglebe  og  flog 
meb  tingerne  t>eb  f)an§  gøbber. 

"9ta  maa  bu  t>ære  ftitle,  §ønfemo'r!"  fagbe  Sofjan-; 
"jeg  ff  al  iffe  gjøre  bin  lille-  @ut  noget  onbt;  ber,"  fagbe 
tjan,  ba  f)an  bræffebe  t>æf  bet  fibfte  ©ityffe  af  ©fallet, 
"ber  er  bin  Unge  —  i  gob  53ef)otb.  2Ken,  f)&or  liben  og 
t>eg  ben  er!"  fagbe  Qo^an;  tl)i  filingen  funbe  iffe  bruge' 
Senene,  men  tumtebe  omfring  og  pibebe  fcærre  enb  før. 
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Sofjcm  ftob  og  tænfte.  "9ht,  £ønfemo'r,"  fagbe  fjan, 
"frtigter  jeg  for,  at  jeg  tjar  gjort  galt,  men  bet  Ija&be  jeg 
iffe  til  §enfigt-  Seg  formober  bitt  lille  ©ut  tmr  iffe  ftor 
nol  tit  at  forlabe  fin  SSngge  enbba.  Seg  fan  iffe  tægge 
ben  titbage,  bet  er  fiffert,  forbi  jeg  iffe  fan  fcette  5©gge* 
ffattet  fammen  igjen,  og  om  jeg  fnnbe  bet,  forftaar  jeg  iffe 
at  folbe  ben  fammen  for  at  faa  ben  til  at  pa§fe  ©fattet" 

"Sla,  nu  t)eb  jeg!"  tænfte  Sof)an;  "t)er  er  netop  Xin* 
gen  —  en  tom  grugtfanbe.  Sftu  t>il  jeg  putte  ben  inb 
Ijeri  og  bebceffe  ben  og  tabe  ben  fcoge  tit  imorgen;  ba  t)it 
jeg  fomme  og  tåge  ben  nb.  S)en  oil  nof  fomme  fig, 
§ønfemo'r;  tient  bare.  2)et  er,  t)t>ab  2fto'r  gjør  meb 
33tomfterne,  faa  bet  maa  nof  t>cere  rigtig!" 

Dg  So^an  bebæffebe  ®t)Hingen  og  gif  tit  fin  Seg. 
£>ønen  faglebe  en  ©tunb  og  erinbrebe  ba  fine  jztørige  3@g 
og  gif  titbage  tit  bern. 

£t)ortebe£  gif  bet  ^tittingen?  Sitt  l)t>ab  jeg  fceb,  er, 
at  Soljan  Sagen  efter  fanbt  en  meget  ftto  tiben  Æfcjtting. 
Sotjan  biet)  bebrø&et,  men  tænfte  bog  fceb  fig  fett) :  maaff e 
ben  tritbe  I)at)e  t)ojet  op  tit  en  ftem  §ane  og  ble&et  fin 
Stto'r  tit  ftor  ©org. 

Foregiv  aldrig  at  være,  hvad  du  ikke  er. 

Man  er  aldrig  alene,  naar  man  er  ledsaget  af  ædle 
tanker. 


Sig  mig,  hvem  du  omgaaes  med,  og  jeg  vil  sige 
dig,  hvad  du  er. 

Husk  paa,  at  medens  du  folder  dine  hænder,  fol- 
der ikke  tiden  sine  vinger. 
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LXLVII. 

iingerbor,  fiugerbolle-thimble.  gjælde  -  depend  on. 

beho' ver -need,  bekvemmelighed  -  con ven- 

saamen'  -  surely.  ience. 

sager -things.  spbrge-ask. 

aabenba're  -  reveal,  tell.  beho'ves  der  -  does  it  require, 

hemmeligheden  -  the  secret.  forla'de   sig    paa  -  depend 

bestemt'  -  certain,  set.  upoft. 

bry  der  sig  om  -  care.  fornær'met  -  affronted, 

gjemme  -  put  away.  skamfuld  -  ashamed, 
beslut'tet-  resolved. 

Den  tabte  Fingerlbor. 

Marie.  —  Jeg  ønsker  du  vilde  laane  mig  din 
fingerbor,  Sara;  for  jeg  kan  aldrig  finde  min,  naar  jeg 
behøver  den. 

Sara.  —  Og  hvorfor  kan  du  ikke  finde  din,  Marie? 

Marie.  —  Ja,  det  ved  jeg  saamen  ikke ;  men  hvis 
du  ikke  vil  laane  mig  din,  kan  jeg  laane  af  nogen 
anden 

Sara.  —  Jeg  er  nok  villig  til  at  laane  dig  min ; 
men  jeg  skulde  ønske  at  vide,  hvorfor  du  altid  kommer 
til  mig  for  at  laane,  naar  du  har  tabt  noget. 

Marie.  —  Fordi  du  aldrig  mister  dine  sager,  og 
ved  altid  at  finde  dem. 

Sara.  —  Og  hvorledes,  tror  du,  jeg  altid  kan  vide 
at  finde  mine  sager? 

Marie.  —  Ja,  det  ved  saamen  ikke  jeg.  Hvis 
jeg  vidste  det,  kunde  jeg  nok  en  og  anden  gang  finde 
mine  egne  sager. 

Sara.  —  Jeg  vil  aabenbare  dig  hemmeligheden, 
hvis  du  vil  vide  den.     Jeg  har  en  bestemt  plads  for 


120 

hver  eneste  ting,  og  naar  jeg  har  brugt  noget,  lægger 
jeg  det  altid  paa  sin  plads  og  lægger  det  aldrig  bort 
for  at  kastes  omkring  af  enhver. 

Marie.  —  Jeg  kan  aldrig  finde  tid  til  at  sætte 
mine  sager  i  orden;  og  hvem  bry  der  sig  om  at  lobe 
afsted  med  hver  eneste  lille  ting  og  gjemme  den,  naar 
den  er  brugt,  som  om  det  gjalt  ens  liv? 

Sara.  —  Det  gjælder  nok  ikke  dit  liv,  Marie, 
men  det  gjælder  din  bekvemmelighed;  og  lad  mig 
spørge:  hvor  meget  mere  tid  behøves  der,  for  at  sætte 
en  ting  paa  sin  plads  end  at  søge  efter  den  hver  gang 
den  er  tabt,  eller  til  at  laane  af  sine  venner? 

Marie.  —  Godt,  Sara,  jeg  vil  aldrig  mere  laane 
af  dig;  det  kan  du  forlade  dig  paa. 

Sara.  —  H vad,  Marie,  du  er  vel  ikke  fornærmet? 

Marie.  —  Nei,  men  jeg  er  skamfuld,  og  har 
besluttet  før  aftenen  at  finde  en  plads  for  hver  ting  og 
at  holde  hver  ting  paa  sin  plads. 


LXLVIII. 


Mfcer-  springs.  <S£ujer  -  spikes. 

Dog  utiftJrmøcr  -  but  they  are  ©øm  -  naiK 

the  source  of.  «Bjgntttg -building. 

IRor  -  rudder,  helm.  ufcrctte  -  accoiu  pi  isn. 

5  meter  ti  ng* 

tilber  er  fmcta,  bog  ubfpringer  ftorc  gtober  fra  bern. 
(St  9lor  er  libet,  men  bog  fttjrer  bet  et  ftort  @!tb.  ©ptger 
og  ©øm  er  fmaa,  men  bog  Ijolber  be  en  [tor  Signing 
fammen.  ©t  Drb,  et  Stilket  ©mil  er  alle  ©maattng, 
men  fan  bog  nbrette  meget  gobt  eHer  onbt.  SBetænf  bette, 
og  foragt  ilfe  ©maating* 
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LXLIX. 


®iø&manfc  -  merchant. 

$er&en3&cl-part  of  the  world. 

forljtier'tJe&e- amassed. 

gift -industry. 

3forretning$&t)gttg!}e&  -  enter- 
prise. 

gormtte- wealth. 

gd&eltutfc- native  country. 

Siægtninge -relatives. 

gefimaatttø  -feast,  banquet. 

nærliggende  -close  by. 

£atlfc  ftefc  -  villa,  country  house. 

ilefce  -  hurried. 

fcerljen'- thither. 

engang  -  even. 

temmelig  fliDt-  quite  worn. 

af  ©øretfen  -  from  the  sea- 
voyage. 

iføre -take  on. 

®l<etming-  clothes. 

traafctc  mfc  -  entered. 

Sol -hall. 

SøffenfceBørn  -  cousins. 

lagfce  lifceu  ©læ&e  for  Sagen 
oberatgjenfe-  evinced  little 
joy  at  seeing. 

mefcBragt- brought  with  him. 

ojj&ragt  o&er-  angry  at. 


Djjførfel- conduct 

Ijilfer  Denltgt- greet  friendly, 
has  a  friendly  greeting  for. 

fagte  -  quietly. 

gjøre  an&re  3lnftgter-set  up 
other  faces. 

aHe  Slnfigter  aieti  ojityjfe-all 
faces  beamed. 

trængte  fig  om  -  crowded  around. 

trtyf  te  -  pressed. 

omfatme&e  -  embraced. 

fapJie&eS  om  5@ren  -  contended 
for  the  honor. 

Beticer'te-  entertain. 

ficflD'tie  -  possess. 

fortrgl'le- enchant,  bewitch. 

fttnf len&e  -  glittering. 

fine -its,  fully. 

blot- only. 

anf  er'  -  regard,  esteem. 

Søtere  ent»  -  above. 

for&lin'&etie  -  beguiled. 

tt&&rø&  -  exclaimed. 

f  aa  -  then. 

©ierrtglje&en  -  avarice. 

ff  atte  -  prize. 

gjenemftgttg-translucent,  trans- 
parent. 


gn§6onfee  -  master. 

Dia  ma  utring  en. 

®jøbmanb  SBifftamS  retfte  otter  §at)et  til  en  fjern 
SBerbenSbél,  for^t>ert)ebe  fig  ber  neb  fjlib  og  forretninga 
btygtigfyeb  en  ftor  gormne,  og  uenbte  efter  mange  Star  tit* 
bage  tit  fit  gøbetanb. 
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SDa  ©fibet  lanbebe,  ^ørte  Ijan,  at  t)an§  ©Icegtninge 
bar  famlebe  til  et  geftmaaltib  paa  et  nærliggenbe  Sanb* 
fteb.  §an  ifebe  ftraj  bergen,  og  i  fin  ©læbe  tog  Ijan  fig 
iffe  engang  Xib  til  i  ©tebet  for  ben  graa  graffe,  ber  bar 
temmelig  flibt  af  ©øreifen,  at  iføre  fig  en  bebre  SHcebning, 

Sften  ba  l)an  traabte  inb  i  ben  Ityfe  ©al,  lagbe  ljan§ 
©øffenbebørn  liben  ©Icebe  for  SDagen  ober  at  gienfe  Ijam; 
tlji  paa  ©runb  af  ljan£  fimpte  ®fcebebragt  troebe  be,  at 
f)an  bar  fommen  fattig  tilbage* 

©n  nng  Sftegergnt,  fom  Ijan  Ijabbe  mebbragt,  bleb  me* 
get  opbragt  ober  f)an§  @lægtninge§  Dpførfel  og  fagbe: 
"©et  er  flette  Sftenneffer,  fom  efter  faa  lang  %xb  ilte  en* 
gang  pilfer  benltgt  paa  fin  ©lægtning/' 

"93ent  fnn,"  fagbe  ®jøbmanben  fagte  til  Ijam;  "be  bil 
fnart  gjøre  anbre  Slnfigter,"  §an  fatte  en  Sling,  fom  l)an 
bar  l)o§  fig,  paa  fingeren,  og  fe!  ba  bleb  fnart  alle 
Stnfigter  optyfte,  og  alle  trcengte  fig  om  ben  fjære  £r. 
gcetter  SBiHiamS.  ®en  ene  trtjfte  l)anå  §aanb,  ben 
anben  omfabnebe  fjant;  alle  fappebeg  om  5@ren  af  at  tåge 
Ijam  til  fit  §uS  og  bebcerte  Ijam, 

"S3efibber  bingen  Æraft  til  at  fortrolle  bern?"  fpnrgte 
ben  forbanfebe  ©orte.  "D,  nei/'  fagbe  SSiHiamS,  "af  ben 
fnnftenbe  2)iamantring,  ber  er  bcerb  fine  tnfen  SDotlarS, 
fer  be  blot,  at  jeg  er  rig,  og  9tigbom  anfer  be  fiøiere  enb  alt." 

"£),  3  forblinbebe  9flenneffer!"  ubbrøb  Jegeren,  "faa 
er  bet  iffe  Slingen,  men  ©jerrigfjeben,  fom  §ax  fortrollet 
eber.  ®an  man  ba  ogfaa  ffatte  gnlt  SØietal  og  gjennem* 
figtig  ©ten  ljøiere  enb  en  faa  æbel  9ftanb,  fom  min  £u§* 
bonbe  er?"  

For  at  have  god  opførsel  maa  man  have  et  godt 
hjerte. 
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herre  -  gentleman.  holde  udkig  -  keep  watch, 

selskab  -  party,  company.  flodbred  -  river-shore. 

indf  odte  -  natives.  hoie  raab  -  great  shouting, 

almin'delig  -  common.  snakkede  -  chattered, 

ekhorn  -  squirrel.  skarer  -  troops, 

traf  sig  saa  -  so  happened.  ophidsede  -  excited,  angry, 

affyre  et  skud  -  fire  a  gun.  frygtelig  -  terribly, 

saaret  -  wounded.  bleg  -  pale, 

blodende  -  bleeding.  af  forskrsek'kelse  -  with  fright, 
erklse'rede  -  declared. 

Aber. 

En  herre  reiste  en  gang  i  Indien  sammen  med  et 
stort  selskab  af  indfødte.  I  hint  land  er  aber  lige 
almindelige  i  skovene,  som  fugle  og  ekhorne  er  i  vore 
skove. 

Det  traf  sig  saa,  at  en  af  mændene  saa  en  abe  med 
en  abeunge  i  sine  arme.  Han  vilde  tåge  abeungen 
med  sig  og  affyrede  et  skud  mod  moderen.  Den  blev 
saaret,  men  ikke  dræbt.  Blødende  løb  den  ind  i 
skoven  og  bar  sin  unge  med  sig. 

Mændene  løb  efter  den,  da  de  ventede  at  kunne 
fange  ungen,  og  herren  holdt  udkig  efter  dem  fra 
baaden  nær  flodbredden  —  sammen  med  en  ven. 
Snart  hørte  de  hoie  raab  og  straks  efter  saa  de  mæn- 
dene komme  løbende  ud  af  skoven  saa  hurtig  de 
kunde,  raabende:  Ling,  ling,  ling!  der  betyder:  Aber, 
aber,  aber! 

Hvad  betyder  det?  spurgte  herren  sin  ven;  jager 
de  aberne?  O,  nei!  svarede  han;  aberne  jager  dem. 
Og  straks  saa  de  hundreder  af  aber  komme  ud  af 
skoven,  medens  alle  skreg  og  snakkede  saa  høit  de 
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kunde.  Den  stakkels  saarede  moder  havde  paa  sit  vis 
fortalt  sine  venner,  hvad  som  var  skeet,  og  store 
skarer  af  aber  var  derfor  kommen  sammen  for  at  jage 
mændene  væk. 

Da  mændene  saa  aberne  komme,  vendte  de  om 
og  løb  for  sit  bare  liv.  Aberne  var  saa  opbidsede,  og 
der  var  saa  mange  af  dem,  at  hvis  de  havde  naaet 
mændene,  vilde  de  have  dræbt  dem;  de  fulgte  dem 
lige  til  flodbredden  og  skreg  og  raabte  frygtelig. 
Mændene  maatte  vade  ud  til  baaden,  der  ikke  kunde 
komme  nær  landet;  de  var  blege  af  forskrækkelse  og 
erklærede,  at  de  aldrig  mere  vilde  skyde  en  abe. 


Cl. 

(Innbringen  "-  remembrance,  øm  f  r  in$ '-  around. 

memory.  tv  a  a&  te  t  il  -  stepped  up  to,  went, 

fjernt-  distant.  Slf&øDe-diseased. 

gjerne -distance,  far  away.  SBetijti'mng  -  meaning,  signific- 

fftjfcer  Snører  -  sheds  buds,  ance. 

blooms.  Heften  til  «Smette  -  become  a 

af  ftefc'  -  away.  source  of  ^rief  (or  pain). 

Døltsføm-  violent.  Befcrjeftje  -  grieve, 

førlffie  -  was  wrecked.  enfkmmtg  -unanimously,  with 

røkerne-  the  rocks.  one  accord, 

filets  liegra'tJen  -  was  buried.  feeljor&e  -  keep, 

ajølgetne  -the  waves.  enfc  -though, 

førgefce  -  mourned.  jø  -  never  the  less, 

if  ær'  -  especially.  Barnlig  -  childish,  filial, 
fiængfel-  longing. 

€rtnbrtngens    Crce. 

©n  gaber  reifte  ot)er  fattet  til  et  fjernt  Semb.  Wen 
førenb  ijan  afretfte,  falbte  Ijan  aUe  fine  23ørn  fammen. 
g>an  ^olbt  felt)  et  libet  tree  t  £>acmben,  og  be  plantebe  bet 
tilfammen.    ©erpaa  fagbe  gaberen:  "SRaar  3  fer  paa  bette 
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[itle  Xræ,  tænl  paa  ©ber§  $aber  i  bet  5lerne!  Sørenb 
bet  fft)ber  knopper  tre  ©ange,  fjaaber  jeg  atter  at  oære 
t)o§  (Sber!"  ©aalebeg  talte  fjan  og  reifte  affteb;  og  Xræet 
ffjøb  tmffert  knopper  bet  førfte  Slår. 

9Jlen  ba  gaberen  reifte  oDer  £a&et,  opftob  en  Dolb* 
forn  ©torm,  og  ©fibet  forlifte  paa  flipperne,  og  gaberen 
biet)  begra&en  i  33ølgerne.  ©a  græb  og  førgebe  tørnene 
i  lang  Xib  —  og  ifcet,  ba  Srceet  ffjøb  knopper,  ftob  be 
omfring  bet  og  græb. 

S)a  traabte  en  t>i§  3#anb,  en  95en  af  ben  5lfbøbe,  tit 
tørnene  og  fagbe:  "@e,  SEræet  f)ar  tabt  fin  93ett)bning  og 
er  bleien  ©ber  til  ©merte;  lab  mig  borttage  bet  og  plante 
et  anbet  i  ©tebet,  at  ©tjnet  beraf  iffe  længere  ffal  bebrøoe 
©ber!" 

©a  ftmrebe  93ørnene  enftemmig  og  fagbe:  "2lf  nei, 
lab  o§  befjolbe  Xræet!  ©ft)ber  bet  enb  iffe  ©læbenS 
knopper,  men  Xaarer  og  ©merte,  faa  er  be  jo  ^jærlig^ 
IjebenS  Saarer  og  barnlig  2ængfel3  ©merte.  Slf  nei, 
bort  tag  iffe  Xræet  fra  oå!" 


God  opførsel  kræver,  at  man  ikke  forsætlig  saarer 
nogen  persons  følelser. 


Trods  alle  forandringer  overlever  dog  alt  sandt 
og  godt. 


Gode  bøger  er  det  bedste  selskab. 


Smil  er  kjærlighedens  sprog. 
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CII. 

for  at  lege  med  sin  drage  -  to  beha'gelig  -  pleasant. 

fly  his  kite.  skyndte  sig  -  made  haste, 

idet  han  forsog'te  at  faa  -  try-  i  det  samme  -  at  that  moment, 

ing  to  make.        .  or  as  he  did  so. 

stige  ivei'ret  -  rise  in  the  air.  hvil  dig  -  rest, 

gik  den  op  lidt  -  it  would  go  derpaa  -  then. 

up  a  little  way.  underlig  -  strange, 

om  en  stund  -  after  a  while,  svimmel  -  dizzy, 

lagde  den  derfor -so  he  put  it.  han  vilde  blive  syg-he  was 

blandt  ugræsset  -  among  the  going  to  be  ill. 

weeds.  virkelig  syg  -  really  ill,  or  ill 

jagt  -  chase.  indeed, 

undkom    tilsidst   -  escaped  han  ikke  vilde  blive  frisk  igjen- 

from  him  after  all.  he  could  not  get  well  again. 

Koldt  Vand. 

Paa  en  varm  Sommer-dag  gik  Karl  ud  for  at  lege 
med  sin  drage.  Der  var  meget  liden  vind,  men  Karl 
løb  frem  og  tilbage  paa  den  støvede  vei,  idet  han  for- 
søgte  at  faa  dragen  til  at  stige  iveiret.  Medens  han 
løb,  gik  den  op  lidt,  men  saa  snart  han  stan  cl  sede, 
faldt  den  atter  til  jorden.  Om  en  stund  blev  han 
træt  af  dragen  og  lagde  den  derfor  under  en  busk  i  et 
hjørne  af  gjerdet. 

Da  saa  han  en  sniuk  gul  sommerfugl  blandt 
ugræsset  ved  siden  af  veien.  Han  løb  efter  den  og 
forsøgte  at  fange  den ;  men  sommerfuglen  gav  ham  en 
lang  jagt  og  undkom  tilsidst. 

Han  var  nu  træt  —  og  varm  og  tørstig;  han 
skyndte  sig  derfor  til  en  kilde,  som  han  vidste  var 
under  et  gammelt  egetræ  ved  veikanten.  Karl  fandt 
træets  skygge  meget  behagelig,  og  han  skyndte  sig  at 
drikke  af  det  klare,  kolde  vand. 
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Han  steg  ud  paa  en  planke,  der  laa  nær  kanten  af 
våndet  og  knælede  ned  for  at  drikke;  men  i  det  samme 
lagde  han  mærke  til  noget,  der  var  skrevet  paa  plan- 
ken. Han  standsede  for  at  læse  det.  Nogen  havde 
skrevet  disse  ord:  Hvil  dig  i  skyggen,  før  du  drikker. 

Hvorfor  maa  jeg  vente?  sagde  Karl  ved  sig  selv. 
Jeg  er  tørstig  og  varm,  og  dette  vand  er  saa  friskt  og 
kjøligt!  Jeg  vil  hvile  mig  i  skyggen,  naar  jeg  har 
drukket;  jeg  er  nu  tørstig  og  kan  ikke  vente.  Han 
dråk  saa  meget  han  'ønskede  og  badede  sit  ansigt  og 
sine  hænder  i  det  kjølige  vand ;  derpaa  lagde  han  sig 
ned  for  at  hvile. 

Snart  begyndte  han  at  føle  sig  meget  underlig. 
Han  var  saa  svimmel,  at  han  frygtede  for,  at  han  vilde 
blive  syg.  Han  reiste  sig  og  skyndte  sig  hjem,  og  da 
han  naaede  huset,  var  han  virkelig  syg. 

Stakkels  Karl.  Plan  kunde  ikke  gaa  ud  igjen 
paa  flere  dage.  Lægen  kom  og  besøgte  ham  og  gav 
ham  medisiner,  og  i  lang  tid  troede  enhver,  at  han 
ikke  vilde  blive  frisk  igjen;  men  tilsidst  blev  han  dog 
frisk  og  blev  atter  istand  til  at  gaa  ud. 

Hans  fader  sagde  til  ham:  Dette  har  været  en 
meget  streng  sygdom  for  dig,  Karl;  men  jeg  haaber, 
at  du  ikke  mere  vil  handle  saa  taabelig. 

Nei,  fader,  s vårede  Karl;  jeg  har  lært,  at  det  er 
farligt  at  drikke  koldt  vand,  naar  jeg  er  meget  varm, 
Jeg  skal  aldrig  gjøre  det  mere. 


Kunskab  er  magt. 
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CUT. 

33ørne8ørn  -  grandchildren.  f  f  jult  -  hidden. 

9lrmø&  -  poverty.  <Se  til -  look  to  it,  that 

9ia6ø'  -  neighbor.  you  bring  them  forth. 

3eg  trilfce  gjerne  isære  ttffretø  -  uførfianbfgt  ungt   OWenneffe  - 

I  would  be  quite  content.  foolish  young  man. 

(jiité  jeg  f  untie  bringe  min  $or-  §uU-  hollow,  ditch. 

mut  op  ttl-if  I  could  acquire  85cferø;be(f c  -  sorrow. 

a  wealth  of.  enfoftug  -  simple-minded, 

gem  ttltuerfs'  pan  rette  SWaatie-  fofl&ar  -  costly. 

go  to  work  in  the  proper  Bærer   rigelige   Center  -  brings 

way.  large  returns  (interest). 

2Æbletro>et. 

Den  gamle  Robert  fab  nnber  et  [tort  3@6(etrce§ 
©tygge  foran  fit  #u8.  §an§  93ørnebørn  fpifte  af 
SSbterne  og  fnnbe  ilfe  no!  prife  ben  føbe  grngt.  ©a 
fagbe  33ebftefaberen :  "3eg  maa  nn  fortælle  ©ber,  IjDortebeS 
Drceet  fom  ftib.  gor  ot)er  femti  Star  fiben  ftob  jeg  engang 
l)er,  l)Dor  ber  ben  ©ang  Dar  en  tom -^Slab^,  og  fjoor  nn 
£rceet  ftaar,  og  beflagebe  nun  SIrmob  for  ben  rige  -ftabo. 
3lf,  fagbe  jeg,  jeg  Ditbe  gjerne  Deere  titfreb§,  t)Di§  jeg 
fnnbe  bringe  min  gormue  op  til  et  tjnnbrebe  Dollar^" 

"Naboen,  fom  Dar  en  Hog  2ftanb,  fagbe:  "Det  !anbu 
let,  t)Dt§  bn  gaar  tilDcerfé  paa  rette  Wlaabe.  ©e,  t)er  paa 
bet  ©teb,  IjDor  bn  ftaar,  ligger  mere  enb  et  fynnbrebe 
Dollars  ffjnlt  i  Sorben*    ©e  tit,  at  bn  Renter  bern  frem." 

"Den  (Sang  Dar  jeg  et  nforftanbigt  nngt  SKenneffe 
og  graDebe  ben  følgenbe  Stot  et  btybt  §nt  i  forben,  men 
fanbt  til  min  Sebrøoelfe  ilfe  en  enefte  Dollar.  Da 
Naboen  om  3ftorgenen  faa  ©røften,  lo  fyan  tjjertetig  og 
fagbe:  "D,  bn  enfolbige  Sftenneffe,  bet  Dar  iff e  bet  jeg 
mente!    9Ken  jeg  Dit  forære  big  et  nngt  3@bletræ.     ©cet 
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bet  i  ben  ©røft  bu  fjetr  grat>et,  og  om  nogle  2lar  Dit  no! 
Vollarne  lomme  tilføne-" 

"Seg  fatte  bet  unge  ©fub  i  Sorben.  ©et  t)0£te  og 
biet)  til  bet  (tore,  prcegtige  %xæ,  forn  3  §er  fer.  ©e  loft* 
bare  grugter,  forn  bet  i  mange  3lar  §ax  baaret,  inbbragte 
mig  fnart  meget  mere  enb  et  fjunbrebe  3)oHar§,  og  enbnu 
er  bet  en  kapital,  ber  bærer  rigelige  denter," 


CI  V. 

besæfning  -  crew.  grættent  -  sullenly, 

skolekammerater  -  school-  deri  ta'r  du  feil -you  are 

mates.  mistaken  about  that, 

grotte  -  cave.  ondskabsfuldhed  -  malice, 

sætte  i  soen  -  launch.  misundelse  -  envy, 

vel  tilmo'de  -  in  fine  spirits,  vrede  -  ill-feeling, 

smaalo  -  chuckled.  reisebeskrivelse  -  book   of 
betids'  -  up  to  time.  travels, 

gangsti -footpath,  under  en  heftig  indre  kamp- 
torvet  -  market.  with  great  effort, 

lade  ham  falde  -  trip  him.  springkast  -  summersets, 

slet  humor'  -  ill  temper.  paa  lager  -  on  hand. 

Gloende  KuL 

Seth  Benton  boede  paa  landet.  Ikke  langt  fra 
hans  faders  Ims  var  en  stor  dam.  Hans  sødskende- 
barn  Herbert  havde  givet  ham  en  smuk  baad,  der  var 
rigget  med  mast  og  seil  og  færdig  til  at  gaa  tilsøs. 

Seth  havde  ud  valgt  besætning  blandt  sine  skole- 
kammerater. De  havde  valgt  ham  til  kaptein.  Baa- 
den  var  forsigtigt  opbevaret  i  en  liden  grotte  nær 
dammen.  Klokken  tre  Lørdags  eftermiddag  skulde 
gutterne  møde  og  sætte  baaden  i  søen. 

A  First  Reader    9 
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Lørdags  morgen  stod  Seth  op  tidlig.  Det  var 
vakkert  veir,  og  han  følte  sig  vel  tilmode.  Han 
smaalo  af  glæde,  naar  han  tænkte  paa  eftermiddagen. 
Prægtigt!  sagde  han  ved  sig  selv,  da  han  havde  klædt 
sig  paa. 

Nu  har  jeg  netop  tid  til  at  løbe  ned  til  dammen 
før  frokost  og  se,  om  baaden  er  i  orden.  Derpaa  vil 
jeg  skynde  mig  hjem  og  lære  mine  lekser  til  Mandag, 
for  at  kunne  være  færdig  til  eftermiddag;  thi  kaptei- 
nen maa  være  betids. 

Afsted  dansede  han  henimod  grotten,  hvor  baaden 
var  bleven  sat  i  fuld  stand.  Da  han  kom  nærmere,  saa 
han  tegn  paa  skurkestreger,  og  følte  sig  urolig.  Den 
store  sten  foran  grotten  var  rullet  væk. 

Da  han  kigede  ind  i  grotten,  udstødte  han  et  høit 
skrig.  Der  laa  hans  vakre  baad  med  masten  brækket, 
seilet  sønderrevet,  og  et  stort  hul  i  bunden. 

For  et  øieblik  forblev  han  ubevægelig  af  sorg  og 
forbauselse;  derpaa  udbrød  han,  idet  hans  ansigt  blev 
rødt  af  vrede:  Jeg  ved,  hvem  som  har  gjort  det.  den 
slyngel;  det  er  Fritz  Bruun ;  han  er  vred,  fordi  jeg 
ikke  indbød  ham  til  seiladsen;  men  jeg  vil  betale  ham 
for  det. 

Derpaa  skøv  han  den  ødelagte  baad  ind  i  hulen 
og  skyndte  sig  nedad  veien,  hvor  han  strak  en  snor 
t  ver  to  ver  gangstien  nær  marken,  og  lagde  sig  i  skjul 
bag  buskene. 

Snart  hørtes  fodtrin,  og  Seth  kigede  nysgjerrigt 
frem.  Han  ventede  at  se  Fritz  komme,  men  istedet 
var  det  hans  søskendebarn  Herbert.  Det  var  den 
sidste  person  Seth  ønskede  at  se  netop  da;  derfor  tråk 
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han  snoren  til  sig  og  laa  stille,  idet  han  haabede,  at 
Herbert  ikke  vilde  se  ham. 

Men  Herberts  skarpe  øie  opdagede  ham  snart,  og 
Seth  maatte  fortælle  ham,  hvad  som  havde  hændt,  og 
tilføiede:  men  lige  meget;  jeg  skal  lade  ham  lide  for 
det. 

Hvad  agter  du  at  gjøre?  spnrgte  Herbert  ham. — 
Da  ved,  at  Fritz  bringer  en  kurv  æg  til  torvet  hver 
morgen,  og  jeg  agter  at  lade  ham  falde  over  denne 
snor  og  brække  alle  sine  æg. 

Seth  vidste,  at  det  ikke  var  ret  at  nære  saadanne 
følelser,  og  han  ventede  at  faa  en  skarp  irettesættelse; 
men  til  sin  forundring  hørte  han  kun  Herbert  sige: 
Fritz  fortjener  virkelig  at  straffes ;  men  at  lade  ham 
falde  over  en  snor  er  et  gammelt  kneb ;  jeg  kan  fortælle 
dig  en  bedre  maade  at  straffe  ham  paa. 

Hvad?  raabte  Seth  begjærligt.  —  Hvorledes  vilde 
du  synes  om  at  lægge  nogle  brændende  kul  paa  hans 
hoved?  —  Hvad?  brænde  ham?  spurgte  Seth  tvi  vi  - 
somt.  Hans  fætter  nikkede.  Med  en  tilfreds  latter 
klappede  Seth  med  hænderne. 

Bravo!  udbrød  han;  det  er  netop,  hvad  jeg  vil 
gjøre,  fætter  Herbert.  Du  ved  hans  haar  er  saa  tykt, 
at  han  ikke  vilde  blive  meget  brændt,  førend  han 
kunde  ryste  dem  af ;  men  jeg  skulde  ønske  at  se  ham 
hoppe  en  gang.  Nu,  fortæl  mig,  hvorledes  jeg  kan 
gjøre  det  —  hurtigt! 

Hvis  din  fiende  hungrer,  giv  ham  mad;  hvis  han 
tørster,  giv  ham  at  drikke ;  thi  naar  du  det  gjør,  sam- 
ler du  gloende  kul  paa  hans  hoved.  Lad  dig  ikke 
overvinde  af  det  onde,  men  overvind  det  onde  med 
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godt.  Det  er  Guds  maade  at  gaa  frem  paa,  sagde 
Herbert,  og  jeg  tror  det  er  den  bedste  straf  for  Fritz. 

Hvilket  langt  ansigt  Seth  satte  op!  Endelig 
sagde  han:  Du  gjør  nar  af  mig,  fætter  Herbert;  det 
er  jo  slet  ingen  straf.  —  Forsøg  det,  sagde  Herbert. 
Vær  veniig  mod  Fritz,  og  jeg  er  vis  paa,  at  lian  vil  fole 
sig  saa  skamfuld  og  urolig,  at  prygl  vilde  være  moro 
i  sammenligning  dermed. 

Seth  var  i  grunden  ingen  slet  gut,  men  han  var 
nu  i  meget  slet  humør,  og  sagde  grættent:  Da  har 
løiet  for  mig,  fætter;  du  sagde,  at  saadanne  kul  vilde 
brænde;  det  er  ikke  sandt. 

Deri  ta'r  du  feil,  sagde  Herbert;  jeg  ved,  at  saa- 
danne kul  har  opbrændt  ondskabsfuldhed,  misundelse, 
vrede  og  meget  andet  slet  og  derpaa  op  varmet  hjerter, 
der  før  var  kolde.  Seth  sukkede  dybt.  Vel,  nævn  et 
godt  kul  at  lægge  paa  Fritz's  hoved,  og  jeg  vil  ikke 
forsømme  det,  det  kan  du  stole  paa,  sagde  han. 

Du  ved,  fætter  Seth,  sagde  Herbert,  at  Fritz  er 
meget  fattig  og  kan  sjelden  kjøbe  sig  en  bog,  skjønt 
han  holder  meget  af  at  læse,  medens  du  hår  en  hel 
bogsamling.  Sæt  nu  —  nei,  jeg  vil  ikke  forudsætte 
noget;  tænk  over  sagen  og  udsøg  dine  egne  kul;  men 
forsøm  ikke  at  tændedem  med  kjærlighedens  ild;  thi 
ingen  ild  brænder  saa  godt  som  den. 

Derpaa  sprang  Herbert  over  gjerdet  og  gik  sin 
vei.  Førend  Seth  havde  tid  til  at  samle  sine  tanker, 
saa  han  Fritz  komme  henad  veien  med  en  kurv  æg  i 
een  haand  og  et  spand  melk  i  den  anden.  For  et  øie- 
blik  tænkte  han  ved  sig  selv:  hvilket  storartet  fald  det 
vilde  blive,  om  jeg  lod  ham  falde  over  min  snor! 
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Men  han  overvandt  fristelsen  og  glædede  sig  over, 
at  han  havde  snoren  i  lommen.  —  Fritz  for  tiibage  og 
saa  meget  urolig  ud,  dahanopdagedeSeth;  men  denne 
sagde  straks:  Har  du  megen  tid  til  læsning  nu  om 
dagen,  Fritz? 

Undertiden,  sagde  Fritz,  naar  jeg  har  jaget  kjørene 
hjem  og  gjort  alt  mit  arbeide,  er  der  lidt  dagslys  tii- 
bage; men  ulykken  er,  at  jeg  har  læst  hver  eneste  bog, 
jeg  kan  faa  fat  paa. 

Hvorledes  vilde  du  synes  om  at  faa  min  nye 
reisebeskrivelse  ?  —  Fritz's  øine  dansede  i  hovedet.  0, 
maa  jeg  faa  laane  den?  maa  jeg?  jeg  vil  være  saa  for- 
sigtig  med  den. 

Javist,  sagde  Seth,  og  maaske  jeg  har  andre  boger, 
som  du  kunde  ønske  at  læse.  Og  Fritz,  tilføiede  han 
lidt  skjelmsk,  jeg  skulde  ønske,  at  du  vilde  komme  og 
hjælpe  til  med  at  seile  min  nye  baad  i  eftermiddags ; 
men  nogen  har  brækket  masten  og  sønderrevet  seilet 
og  skaaret  hul  i  bunden  paa  den.  Kan  du  skjønne 
hvem  det  er? 

Fritz  lod  sit  hoved  hænge  ned  paa  brystet;  men 
efter  et  øieblik  saa  han  op  og  sagde  under  en  heftig 
indre  kamp:  O,  Seth,  det  var  jeg,  som  gjorde  det,  men 
jeg  kan  ikke  sige,  hvor  bedrøvet  jeg  er  derover.  Du 
vidste  vel  ikke,  at  jeg  havde  været  saa  slem,  da  du 
lovede  at  laane  mig  dine  bøger? 

Vel,  jeg  havde  en  formodning  om,  at  du  havde 
gjort  det,  sagde  Seth  langsomt.  —  Og  dog  —  men 
Fritz  kunde  ikke  sige  mere.  Han  sjmtes  at  ville 
kvæles.     Hans  ansigt   var  rødt  som  brændende  kul. 
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Han  kunde  ikke  udholde  det  længer,  og  gik  derfor  sin 
vei  uden  at  sige  et  ord. 

Det  var  kul,  som  brænder,  sagde  Seth  ved  sig 
selv.  Jeg  ved  Fritz  vilde  hellere,  at  jeg  skulde  knust 
hvert  et  æg  i  hans  kurv,  end  at  jeg  tilbød  at  laane  ham 
min  bog.  Men  jeg  føler  mig  vel  tilmode.  Han 
gjorde  nogle  springkast  og  gik  hjem  med  et  let  hjerte 
og  en  god  appetit  for  frokosten. 

Da  kapteinen  og  besætningen  for  den  lille  baad 
mødte  til  bestemt  tid,  fandt  de  Fritz  der  ivrigt  ifærd 
med  at  istandsætte  baaden.  Da  han  saa  Seth,  skyndte' 
han  sig  med  at  forære  ham  et  smukt  ilag,  som  han 
havde  kjøbt  for  sine  egne  penge. 

Baaden  blev  istandsat  og  sat  af  land  og  gjorde  en 
herlig  reise.  Alt  faldt  ud,  som  Herbert  havde  forud- 
sagt:  Seths  hjerte  var  saa  varmt  og  fuldt  af  venlige 
tanker,  at  han  aldrig  havde  følt  sig  mere  tilfreds  og 
lykkelig  i  sit  liv. 

Seth  erfarede  senere,  at  jo  mere  han  brugte  af 
dette  forunderlige  slags  kul,  jo  mere  havde  han  tilbage: 
venlige  tanker,  venlige  ord  og  venlige  handlinger. 
Jeg  tror  sandelig,  fetter  Herbert,  sagde  han,  at  jeg 
maa  begynde  kul-forretning. 

Det  vilde  glæcle  mig,  om  alle  mine  unge  venner, 
som  læser  dette,  vilde  begynde  en  saadan  kul-forret- 
ning. Hvis  enhver  familje  vilde  holde  et  forraad  af 
saadanne  kul  paa  lager  og  gjøre  god  brug  deraf,  hvor 
lykkelig  vilde  de  ikke  være! 


Kjærligheden  haaber,  hvor  fornuften  fortvivler. 
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CV. 

soge  og  bringe  -  carry  things  selskab  -  party. 

in  his  mouth.  padde  -  toad, 

herskerinde  -  mistress.  gj  ore  kunster  -  play  tricks, 

dumheder  -  foolish  pranks.  bur  -  cage, 

fang  -  lap.  sult  -  st  ar  vation. 

Inga  og  hendes  Hund  Frisk. 

Inga  var  en  munter  liden  pige.  Hun  havde 
hverken  broder  eller  søster,  og  hendes  eneste  legekam- 
merat  var  en  stor  vakker  hund,  som  hun  havde  faaet 
af  sin  fader,  og  hvis  navn  var  Frisk. 

Frisk  var  en  lystig  fyr.  Han  blev  næsten  aldrig 
kjed  af  at  lege.  Han  havde  lært  at  søge  og  at  bringe 
igjen,  og  hvergang  han  saa  noget  ligge  paa  jorden, 
pleiede  han  at  tåge  det  op  med  sin  mund  og  bære  det 
hen  til  Inga,  sin  lille  herskerinde.  Undertiden  kunde 
han  finde  et  æble,  en  pære  eller  en  blomme,  som  var 
falden  ned  fra  træerne  i  haven,  og  Inga  syntes  meget 
godt  om  saadanne  foræringer.  Men  det  var  ikke 
altid,  hun  var  saa  vel  fornøiet  med  de  ting,  Frisk  bragte 
hende;  thi  engang  havde  han  bragt  hende  en  vaad 
lerklump,  og  to  gange  havde  han  lagt  et  stort  fedtet 
kjødben  paa  bogen,  som  hun  læste  en  morsom  historie  i. 

INaarnu  Inga  blev  vred  paa  ham  for  saadanne 
dumheder,  pleiede  han  at  staa  et  lidet  stykke  borte 
fra  hende,  se  hende  op  i  ansigtet,  logre  med  halen  og 
nu  og  da  gjø  meget  sagte,  som  om  han  vilde  sige: 
Om  forladelse.  Saa  kunde  Inga  ikke  længere  være 
vred;  hun  smilede  til  ham,  klappede  ham  og  sagde: 
Min  smukke  Frisk,  og  bort  gik  Frisk  saa  lykkelig  som 
nogen  hund  i   verden.     Men  den  næste  sten  eller  an- 
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den  ting,  han  fandt,  kunde  være  sikker  paa  at  blive 
lagt  paa  Ingas  fang. 

En  dag  skulde  Inga  gaa  med  sin  fader  og  moder 
i  selskab.  Hun  var  meget  smukt  paaklædt  og  sad  ved 
siden  af  sin  moder  paa  en  stol  i  dagligstuen,  medens 
de  ventede  paa,  at  hendes  fader  skulde  blive  færdig. 
Da  kommer  Frisk  farende,  springer  op  paa  Inga  og 
kaster  en  stor  levende  padde  ned  paa  hendes  fang. 
Inga  skreg  høit  og  hoppede  ned  fra  stolen,  saa  at  pad- 
den faldt  paa  gulvet-  Skrig  ikke  saaledes,  Inga, 
sagde  moderen;  den  stakkels  padde  kan  ingen  skade 
gjøre  dig;  se  bare,  hvorledes  den  sidder  og  puster  og 
er  færdig  at  dø  af  fry  gt,  eller  maaske  Frisk  har  bidt 
den  for  haardt.  Kald  paa  pigen,  at  hun  kan  bære  det 
stakkels  uskadelige  dyr  ud  i  haven,  hvor  den  vist  bor. 
Da  pigen  satte  padden  ved  kanten  af  dammen,  som 
var  i  haven,  gjorde  den  et  eneste  stort  spring  og  pladsk ! 
var  den  borte  under  våndet  i  et  øieblik.  Men  Ingas 
kjole  var  bleven  plettet  af  paddens  vaade  ben,  og  hun 
var  derfor  nødt  til  at  gaa  op  paa  sit  værelse  for  at  tåge 
en  anden  kjole  paa.  Frisk,  som  skjønte,  at  han  havde 
gjort  noget  galt,  luskede  afsted  og  lagde  sig  ned  i  en 
krog. 

Nu  bliver  jeg  aldrig  mere  glad  i  Frisk  igjen, 
sagde  Inga.  Ja,  men  det  er  meget  urigtigt  afdig, 
sagde  moderen ;  thi  Frisk  er  bleven  oplært  til  at  gjøre 
kunster,  og  naar  han  bringer  dig  noget,  du  liker,  saa 
klapper  du  ham  jo  og  roser  ham.  Frisk  har  vel  seet 
padden  hoppe  i  græsset  og  troet,  at  det  vilde  more  dig 
at  se  den  hoppe  omkring  i  dagligstuen.  Du  forsøgte 
jo  en  dag  at  lære  ham  at  bringe  dig  katungen,  og 
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hvorledes  tror  du  en  hund  skulde  vide,  at  du  liker 
katunger,  men  ikke  padder.  Inga  tænkte,  at  det  var 
meget  sandt,  og  da  hun  kom  hjem,  tilgav  hun  Frisk; 
men  hun  sagde  mange  gange  til  ham,  at  han  aldrig 
mere  maatte  bringe  hende  noget  levende.  Frisk  log- 
rede nok  med  halen;  men  lige  klog  var  han. 

Nogle  dage  derefter,  da  Inga  gik  og  spadserede 
med  tjenestepigen,  fandt  Frisk  en  fugleunge,  der  var 
falden  ud  af  redet,  som  var  oppe  i  et  høit  træ.  Frisk 
tog  den  op  og  lagde  den  ned  foran  Ingas  fødder.  Hun 
blev  saa  glad  i  den  lille  fugl  og  løb  hjem  til  sin  moder 
med  den.  Stakkels  lille  fugl,  sagde  moderen;  vi  skal 
pleie  den,  til  den  bliver  stor  og  kan  flyve,  og  da  skal 
vi  slippe  den  ud.  Aa  nei  da,  kjære  moder!  raabte 
Inga,  den  maa  være  hos  os  bestandig;  jeg  skal  passe 
den  og  give  den  føde,  og  jeg  skal  nok  snart  lære  den 
at  være  glad  i  mig.  Mit  kjæie  barn,  sagde  moderen, 
den  vil  aldrig  blive  saa  glad  i  dig,  som  den  er  i  sko- 
ven, marken  og  den  blaa  himmel.  Vi  ser  nok  srnaa 
fugle  i  bur,  som  spiser  det  frø,  vi  lægger  for  dem,  og 
som  synger  og  flagrer  med  vingerne,  som  om  de  var 
nok  saa  glade  og  tilfredse ;  men  dersom  døren  til  buret 
engang  kommer  op,  saa  vil  de  flyve  bort  for  selv  at 
finde  mad,  synge  i  de  høie  træer  og  bygge  sine  nyde- 
lige reder.  De  kommer  aldrig  tilbage  til  sit  bur  igjen 
eller  til  den  haand,  som  gav  dem  mad.  Men  denne 
lille  fugl  her  er  for  ung  og  hjælpeløs  til  at  blive  slup- 
pen ud;  den  vilde  dø  af  sult;  thi  den  ved  ikke,  hvor 
den  skal  finde  sit  rede  og  sin  moder. 

Fuglen  blev  sat  i  bur,  og  den  vokste  og  begyndte 
at  synge.     Inga  gav  den  selv  føde,  og  den  blev  saa 
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tam,  at  den  hoppede  ud  af  buret  og  hen  paa  bordei 
eller  ned  paa  gulvet.  Men  en  morgen  tog  Inga  buret 
og  satte  det  paa  et  bord,  der  stod  tæt  ved  vinduet. 
Vinduet  var  lukket  op,  og  det  var  døren  paa  buret  og- 
saa.  Inga  sad  ved  vinduet  og  tænkte,  at  dersom  hen- 
des lille  fugl  vilde  forsøge  paa  at  flyve  ud,  saa  vilde 
hun  straks  fange  den  eller  hurtig  lukke  vinduet  igjen. 
Fuglen  sang,  hoppede  ud  og  ind  af  buret  og  fløi  frem 
og  tilbage  i  stuen.  Inga  vendte  ikke  øinene  fra 
den;  men  vips  —  breder  den  vingerne  ud  og  var  borte, 
førend  hun  fik  tid  til  at  løfte  op  haanden  og  tåge  den. 
Hun  sprang  ned  i  haven,  og  Frisk  fulgte  med  hende. 
Gaa  væk,  du  store  hund!  raabte  Inga,  du  vil  bare 
skræmme  væk  min  lille  fugl.  Frisk  hang  med  hove- 
det og  sneg  sig  bort. 

Fuglen  havde  sat  sig  i  et  lidet  træ.  Den  saa  paa 
Inga  og  begyndte  at  synge  for  hende;  men  alt  det  hun 
græd  og  lokkede  paa  den,  saa  kom  den  ikke  tilbage  til 
hende  og  til  sit  bur.  Da  hun  saa  tilsidst  forsøgte  at 
klatre  op  i  træet  for  at  fange  den,  bredte  den  vingerne 
tid,  fløi  over  havemuren,  og  Inga  saa  den  aldrig  mere. 
Hun  græd  en  lang  tid  over  at  have  mistet  sin  lille 
fugl;  men  da  hun  saa  fik  se  Frisk,  sagde  hun  sagte  til 
sig  selv:  Ja,  jeg  har  fortjent  det;  jeg  har  jo  kjendt 
Frisk  meget  længere  end  den  lille  fugl,  og  jeg  burde 
derfor  holdt  mest  af  ham,  som  bestandig  er  saa  snil 
mod  mig.  Fuglen  vil  desuden  være  meget  mere  glad 
derude  i  skoven  mellem  træerne  og  buskene,  end  den 
var  i  buret;  det  har  mama  sagt;,  men  Frisk  vilde 
aldrig  blive  saa  glad  nogetsteds,  som  han  er  hos  mig. 
Kom  hid  til  mig,  du  Frisk,   du  skal  bestandig  være 
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min  legekaminerat;  du  er  en  snil  hund,  du.  Da  kom 
Frisk.  Hun  klappede  den,  og  da  hoppede  og  sprang 
den  rundt  omkring  sin  lille  herskerinde;  men  aldrig 
bragte  den  hende  padder  eller  fugle  mere,  skjønt  den 
nok  engang  imellem  forærede  hende  en  sten,  et  ben 
eller  en  anden  saadan  ting,  der  aldeles  ikke  var  ren 
nok  til  at  ligge  paa  en  liden  piges  hvide  kjole. 


cvi. 

Salf fitte  -dial.  $alen'Ber  -  calendar, 

^tttfefcaøen  -  the  Sabbath.  <gf tittaat  -  leap-year. 

Ctbsregning* 

(St  ©øgn  beftaar  tif  en  ©ag  og  en  Støt  ©øgnet 
f)ar  24  £tmer.  ©n  Sime  Ijar  60  3J£itmtter  og  et  Sfttnut 
60  ©ehtnber- 

£)a  XalfCitien  paa  sore  Støtter  og  Ure  fun  §ar  tott) 
Simer,  er  aii\aa  filolfen  12  to  ©ange  i  Søgnet,  nemlig 
fybex  SJlibbag  og  Ijtoer  SDiibnat.  ffloffen  et  efter  2Rtbttat 
falbeS  SL  1  gormtbbag  og  Stoffett  et  efter  9Ktbbag  falbes 
®l  1  (Sftermibbag. 

©n  Uge  Ijar  føtt  2)age,  nemlig:  ©ønbag,  Sftanbag, 
£ir§bag,  DttSbag,  Soråbag,  grebag  og  Sørbag.  ©øn^ 
bagen,  ber  er  ben  førfte  SDag  i  Ugen,  falbeg  ogfaa  §&Ue* 
bagen* 

gire  Uger  falbeå  ofte  en  SJfaaneb,  ffjønt  man  ofteft 
meb  en  Sftaaneb  forftaar  en  fflaIettber*9Kaaneb,  fjfcoraf 
Staret  fyar  tolt),  nemlig:  Sannar,  februar,  2Kart»,  Stprtt, 
Sftat,  Sunt,  Sult,  Sluguft,  September,  Dftober,  Sfto&ember 
og  December. 
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©i§fe  fatbeå  ®atenber-3ftaaneber,  forbi  bettttc  Snb* 
beting  følget  i  ®atenberen  eder  Sltmanaffen,  men  tjar  intet 
§enftm  tit  3Kaanen§  ©ang. 

(St  Star  fjar  365  ©age,  nnbtagen  fj&ert  fjerbe  Star, 
font  !jar  en  ©ag  mere,  ber  tnbffybeS  i  gebrnar  Sftaaneb, 
og  berfor  lalbe§  ©fnbaar.  ©er  er  52  Uger  og  en  Sag  i 
et  atminbetigt  Star  og  52  Uger  og  to  ©age  i  et  ©lubaar. 

S'iogte  Sftaaneber  Ijar  30  ©age  og  nogte  31,  mebenå 
gebrnar  tjar  fnn  28,  unbtagen  t)dert  ©fnbaar,  ba  ben 
tjar  29.  9Jian  fan  tet  erinbre,  formange  ©age  t)t)er 
Sftaaneb  tjar,  fceb  at  tære  føtgenbe  Sftim : 

©reti  ©age  f)ar  (September, 
Stprtl,  3nni  og  -Kooember. 
©n^og^trett  aHe  anbre  tjar, 
2fleb  Unbtagelfe  af  gebruar, 
@om  i  tre  Star  Ijar  !nn  ot*og*tt)t)e 
£)g  fy&ert  fjerbe  ni*og4t)t)e. 

Sorben  breier  fig  runbt  en  ©ang  I)t)ert  ©øgn  og 
gaar  (jett  omfring  ©oten  i  et  Star. 


Menneskene  bedømmes  ikke  ifølge  deres  hensig- 
ter,  men  ifølge  resultaterne  af  deres  handlinger. 


Man  bør  erindre,  at  de  gode  er  ikke  saa  gode  og 
de  slette  ikke  saa  slette,  som  de  synes  at  være. 


Luther  sagde,  at  hans  værste  fiender  gavnede  ham 
mere  end  hans  bedste  venner. 
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CVII. 

stenarter  -  kinds  of  rock.  udvalses  -  is  rolled. 

erts  -  ore.  kj  okkentoi  -  kitchen-utensils. 

ringe  mængde  -  small  quan-  eir,  er,  ir  -  verdigris. 

tities.  giftigt  -  poisonous, 

solvtoi  -  silverware.  bliktoi  -  tinware, 

stobej  ern  -  cast-iron.  blandmetal  -  alloy, 

smedej  ern  -  wrought-iron.  mæssing  -  brass, 

seighed  -  toughness.  stbbes  -  is  cast  into. 

Metaller. 

De  vigtigste  metaller  er  guid,  sølv,  jern,  kobber, 
bly,  tin  og  sink.  De  forekommer  sjelden  i  ren  tilstand, 
men  to  eller  flere  metaller  og  stenarter  er  ofte  sammen- 
blandede og  kaldes  da  erts.  Ertsen  udgraves  af  jorden 
eller  udmineres  af  bjergene. 

Du  bar  vist  seet  guldringe  og  guldpenge?  Guid 
er  dyrt,  fordi  det  forekommer  i  ringe  mængde  og  er  et 
meget  nyttigt  metal. 

Du  har  nok  ogsaa  seet  sølvpenge,  sølvskeer  og 
andet  sølvtøi ;  da  det  lindes  i  større  mængde  end  guid, 
er  det  ikke  saa  dyrt. 

Jern  er  det  nyttigste  af  alle  metaller,  og  da  det 
forekommer  i  stor  mængde,  er  det  meget  billigt.  Af 
jernet  tilvirkes  støbejern,  smedejern  og  staal.  Nævn 
nogle  gjenstande  forarbeidede  af  hvert  af  disse  metaller. 

Har  du  seet  gjenstande  forarbeidede  af  kobber? 
Dette  metal  udmærker  sig  ved  sin  seighed  og  udvalses 
derfor  mest  til  plader.  Kjøkkentøi  af  kobber  bør 
altid  holdes  blanke,  da  kobber-eir  er  meget  giftigt. 

Bly  er  et  af  de  blødeste  og  tyngste  af  alle 
metaller.     Det  benyttes  meget   til   vandrer.     Ogsaa 


142 

bly-eir  er  giftigt,  og  førend  man  drikker  vand,  der  har 
gaaet  gjennem  blyrør,  bør  man  lade  det  rinde  en 
stund. 

Tin  bruges  mest  til  at  bedække  tynde  jernplader 
med,  som  da  kaldes  blik.     Bliktøi  har  jo  alle  seet. 

Sink  tilvirkes  mest  til  plader,  hvormed  hustage 
bedække  s. 

To  eller  flere  metaller  blandes  ofte  sammen  og 
kaldes  da  bland  metaller.  Mæssing  er  et  saadant 
metal.  Det  bestaar  at  kobber  og  sink.  Af  mæssing 
støbes  en  mængde  nyttige  gjenstand^  Kan  du  nævne 
nogle? 


Man  kan  ikke  ved  afstemning  gjøre  ret  til  uret 
eller  uret  til  ret. 


Kirkefaderen  Athanasius  sagde:  Naar  verden 
gaar  i  kamp  mod  sandheden,  da  maa  jeg  gaa  i  kamp 
mod  verden. 


Et  menneske  er,  hvad  hans  hjerte  er  —  hans  tro 
og  haab  og  forsætter.  Disse  udgjør  hans  eget  selv  — 
hans  hele  personligheds  baade  grundvold  og  bygning. 


Kun  den  gjør  fremskridt  i  livet,  hvis  hjerte  bliver 
blødere  —  hvis  blod  bliver  varmere  —  hvis  hjerne 
bliver  virksommere  —  hvis  aand indtræder  i  en  levende 


5femia  QJCfbelittg* 


2>igte. 


SHemærftthtg. —  ®ct  er  alminbeligt  at  inbflette©ange  og  SRim 
blanbt  Sæfefttyff  erne  enbog  i  £æfebøger  for  tyngre  SSørn.  3e9  f)a* 
af beget  fra  benne  gremgang^maabe  af  to  §enft)tt:  befé  forbi  ber  i 
bet  norjl*banfte  ©prog  finbe§  faa  tyberft  faa  ©tøffer  i  bnnben  (Stil 
af  et  letfatteligt  09  paSjenbe  ,3nbtyolb  for  tyngre  23øm,  bel§  forbi 
bet  it!e  anfee§  fyelbtgt  at  labe  tørnene  begtynbe  at  øbe  fig  i  at  læfe 
bunben  ©til,  førenb  be  tyar  opnaaet  nogenhmbegærbigtjeb  i  at  læfe 
ubnnben  ©til.  §bi§  benrte  3$og  er  bleben  ret  benyttet,  b.  b.  f.  t)bté 
tørnene  er  bleben  tiltjolbt  at  læfe  fy  bert  ©ttyffe  igjennetn,  inbtil  be 
,tffe  blot  ubtaler  fybert  £)rb  rigtigt  og  tneb  Setfyeb,  mett  tillige  for* 
ftaar  at  gjøre  SRebe  for  betå-Qnbfyolb,  tttaa  bet  antage3,  at  be  fyar 
naaet  et  faabattt  UbbitlingStrin,  at  følgenbe  §)igte  iffe  bil  falbe 
bern  for  battflelige  fyoerten  i  Qnbfyolb  eder  gorm,  fljønt  faa  af  bern 
er  beftemte  ttærttteft  for  93øm. 


J,    Barnets  ^jem. 


Seg  Ijar  et  «Spiem,  het  er  faa  <$obt, 
©Jjønt  fun  en  Ubett  £r)tte ; 

3Ken  ei  for  noget  j?ongejtot 
Seg  tnlbe  bet  bortfigtte* 

©er  fyar  jeg  Baabe  gar  og  Wlox 
Og  mine  ©øffenb'  fjære ; 

©er  bæffeS  bagligen  mit  35orb; 
,£)t>ab  Jan  jeg  mer  begjære  ? 


1)  ^ongeflot  -  king's  palace,     ©tltnbom  -  sometimes, 
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2)er  rebe§  mig  mit  Seie  bløbt, 
<Bt\ønt  @traa  fun  er  min  $ube; 

Og  ber  jeg  fooer  nof  fact  føbt/ 
Om  enb  bet  ftormer  ube* 

®er  gaar  min  Seg  mé  ©øffenb1  fmaa 
Og  mange  muntre  Jemter: 

Stan  ftunbom  enb  iibt  (Strib  opftaa, 
©et  frebeligt  bog  enber. 

^ao  £af,  o  @ub,  for  @at)en  fjær, 

SDen  forn  fra  big,  3}or§erre! 

^[eg  flE  bet  gobt ;  Bltø  bu  mig  neer, 

@aa  faar  {eg  bet  ei  ocerre! 

vi 


¥•  SL  Senfen, 


2.    Aftensang. 

Jeg  er  træt,  jeg  sove  vil, 
Og  mit  øie  lukkes  til. 
Se,  o  Herre,  venlig  ned 
Til  mit  dunkle  hvilested. 

Har  idag  jeg  syndet,  Gud, 
Slet  min  synd  da  naadig  ud : 
Herrens  naade,  Jesu  blod, 
Gjør  jo  hver  en  uret  god. 

Alle  dem,  som  jeg  har  kjær, 
Mænd  og  k  vind  er  f  jern  og  nær, 
vSmaa  og  store,  hver  en  slægt, 
Tag  dem  i  din  varetægt. 


2)  jDuiiMe-dsirk,  shadowy.     Slet  rø?- wipe  out.      Varetægt- 

carp'.. 
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3-    Daarens  pris* 

3Saaren3  $rt§  iftemmer  nu 
9Jcange  fmaa  og  oeore  Junger, 
8iben  gugl  meb  barnlig  ^u 
Stoets  <£verligl)eb  befjunger. 

<SfaI  ba  Scerfen  ene  flåa 
kritler  ftttult  i  9Jtorgenrøben? 
SRei,  ni  atle  prife  maa 
Sioefå  ©eier  ooer  2)øbem 

$amp  og  Wløie  er  sort  $aar 
3  be  mørfe  33interbage, 
2ftén  hen  tyfe,  fljømte  23aar 
©tider  ©atm  og  iftøb  og  Jttage. 

æinterfulbe,  ©ne  og  ^3 
g(i;r  nu  for  be  milbe  33tnbe, 
©nart  et  Slomfterparabfå 
©er  ut  runbt  om  o3  oprinbe, 

©aa  i  Slaubeng  SSerben  meb;  , 
(Sper  ©tonn  og  mørfe  ©fygger 
2)aler  grebenS  ©ue  neb 
Og  i  «fertet  Siebe  Bagger* 

6]  et  beiligt  Sitteb1  bog 
SSaaveu  o§  for  §Die  maler, 
©anbt  og  fraftfgt  er  bet  ©prog, 
«£>oori  ben  til  fjertet  taler» 

A  First  Pveaucr    10 
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£øtt  btn  taler  om  et  Sit), 
St)ft  og  oenltgt,  [tort  og  fjerltgt, 
£oor  ei  ftrtbeS  (Strtb  og  £to, 
2J£en  fyoor  alle  faone§  fiærltgt 

Sifligt  er  bet  $aah  forotfr, 
33aaren  nærer  i  oort  ^nbre, 
føaahtt  om  bet  Sto,  forn  f)tft 
3  fm  £larf)eb  førft  ffal  tiubre. 

W.  23.  Sanbftab. 


4,    Skolesang. 

Dybt  fra  den  unges  barm 
Stiger  en  længsel  varm, 

Søger  sit  med; 
Alt,  hvad  der  om  ham  sker, 
Bringer  ham  gaader  fler, 
Tænder  hans  længsel  mer 

Did,  han  ei  ved. 

Det  er  den  brændende, 
Aldrig  dog  endende, 

Kunskabens  tørst. 
Held  hver,  som  tidlig  fik 
Dannelsens  ædle  drik, 
Hvem  sandheds  klare  blik 

Kvægede  først. 


4)  Med,  maaly  mærke  -  aim,  object,  guide.  Gaader  -  riddles. 
Svalested -  place  for  quenching  the  thirst.  Sign  -bless.  Mul- 
met -  the  darkness. 
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Her  i  vor  skoles  fred 
Er  der  et  svalested 

For  aandens  trang. 
Her  hvert  et  fiidens  aar 
Frø  i  vor  sjæl  udsaar, 
Som  til  en  blomstervaar 

Modnes  engang. 

Sign  da  vor  skole,  Gud, 
Bred  dine  vinger  ud 

Over  dens  tag ! 
Før  os  paa  kunskabs  sti, 
Staa  os  i  tvivlen  bi, 
Giv,  at  i  mulmet  vi 

Kjender  din  vei ! 


A.  Munch. 


5.     Solnebcjang, 

yin  gltber  ©olen  ceb  gjelbet  neb, 
•Jiu  gaar  btn  til  <£)Dtfe  i  93ooen, 
$)er  er  en  brømmenbe,  faltg  greb 
s#aa  SJerg,  i  SDal  og  i  ©fot>en. 
Og  forn  bm  fgnfer,  en  @traalegtan§ 
2)en  fpreber  ooer  bet  Ijele: 
S)et  er  btn%  funflenbe  9Jlinbefran§, 
SDet  er  ben§  (Sftermæle. 


5)  (Straaleglcuté  -  halo,  circle  of  light.  9ftinbefrcm§  -  mem- 
orial wreath,  (gftermæle  -  remembrance,  that  by  which  some- 
thing is  remembered.  SBlunb  -  sleep.  3)unfle  -  darkness.  S3ri^ 
ftenbe  S3Ii!- bursting  sight.  (£i)igl)eb§frjeroe-star  from  eternity, 
auntie -twinkle. 
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O  ©ub,  max  bu  i  mht  2lftenftunb 
SJttg  uuber  at  gange  til  £>ut(e, 
®a  lab  mig  ffuc  før  fibftc  SBIunb 
SDmSRaabe  mit  SBcrl  tilfmitc! 
SD  a  ©olen  baleb1,  en  Stjerne  gif 
20?eb  ©lans  fra  bijbefte  ©untie: 
2ab,  «Jperre,  faa  for  mit  Bvtjienbe  SBIif 
(Su  @uig^eb§ft'ierne  funfle! 


$.  SX  Senfeiu 


6,    Hjemmet. 

Om  glæder  end  betegned' 
Hvert  fjed,  vi  vand  red'  frem, 
Dog  længsel  sjælen  fy  Ider 
Ved  tanken  om  vort  hjem; 
Og  aldrig  du  i  verden 
Vii  finde  noget  sted, 
Hvor  som  i  barndoms  egne 
Dit  hjerte  finder  fred, 
Hjem,  hjem!  mit  kjære  hjem! 
Nei  ingen  plet  paa  jorden 
Er  skjøn  som  du  mit  hjem. 

Landfly gtig  jeg  mod  hjemmet 
Igjennem  taarer  ser; 
Ak,  skal  min  elskte  hytte 
Jeg  aldrig  skue  mer? 
Sødt  fuglene  de  synger 
Med  den  mig  kjendte  røst; 
Der  atter  fred  neddaler 
I  sorgopfyldte  bryst! 
Hjem,  hjem!  mit  kjære  hjem! 
Nei  ingen  plet  paa  jorden 
Er  skjøn  som  du  mit  hjem. 


Faber. 


6)  Fjed  -  step.     Landfly  gtig  -  in  exile. 
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7.    SYng  fun  i  bin  Ungboms  Vaav. 

©yng  fun  i  bin  Ungbomg  Saar, 

$  bin  It)fe  ©ommer ! 
@angen§  23celb  fra  fertet  gaar, 

©9  til  fjertet  Jommer* 
©ngang  bine  UngbomS  $oab 
33il,  naar  §øften  tommer,  glab 

£one  big  imøbe. 

«£jaaret  gracmer,  ©angene  (Slo 

fytpber  mere  ftille, 
Oftnber,  før  bu  oeb  bet  felt), 

Ub  i  9ttinbet§  jtilbe. 
Søbt  er  ba  fynert  UngbomS  Ætmb 
Som  en  SRøfi  aemobig  glab 

3  be  taufe  Sunoe. 


8.    En  Sondagsudflugt. 

Vinden  vifter,  løvet  skjæl  ver, 
Træet  drysser  sine  dun; 
Og  den  klare  himmel  hvælver 
Over  os  et  blaat  paulun. 
Gjennem  luftens  milde  strømme 
Synker  varmen  sagte  ned; 
Og  naturen  som  i  drømme 
Er  fordybet  i  sin  fred. 


7)  $ælb- well,  spring.  ®t>ab  -  songs.  £aufe-  silent,  gun&e 
-  groves. 

8)  Vifter —  is  waiting.  Drysser—  shaking  off.  Dun -<\own. 
Hvælver  -covers.  Paulun*  -tent.  Fordy'bet  -  absorbed.  Klynge 
•-  g-athering,  crowd. 
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Lad  os  lytte!     Hør,  de  synge! 
Sangen  gjennem  løvet  naar. 
Søndagsklædt  en  munter  klynge 
Nede  fjernt  paa  veien  gaar. 
Helligdagen  aarle  henter 
Byens  folk  til  skogens  hjem; 
Og  i  søndagsklæder  venter 
Eng  og  mark  og  skog  paa  dem. 

H.  Hertz. 


9.    Snefaib, 

!Det  er  en  ninterlig  ©neoeirgbag 
2fteb  £an§I)eb  og  ©ønbagSbnft, 
Jpoor  tætte  falber  be  fyoibe  %la§ 
Sgjennem  ben  fttde  Suft. 

©et  f)øre3  et,  naar  be  forben  naa, 
35e  fynfer  en  efter  en, 
9Jlen  uformærf  t  be  breber  berpaa 
(£n  2)ng  faa  bløb  og  faa  ren. 

©erunber  Iæge3  ben  frosne  3>orb 
Og  faar  fin  3Sarme  igjen, 
©ernnber  33aaren  i  Sønboin  gror, 
Sil  ©olen  freinMber  ben. 


9)  £)ttg-  cloth,  sheet.  ycegeå  -  is  healed.  Q  BønbOttt  -  secretly, 
©agtelig  -  slowly.  S3ub  -  messenger,  $nubrebe-  uneven.  ®ty§* 
*\enbe  -  hushing.  §øi  -  mound.  SJag  -  layer,  ©røttfttær  -  green- 
sward,    ©pirer  -  shoots  forth. 
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galb  fagtettg  ba,  3  £mlen§  Sub, 
Og  beef  ben  3Jtarf,  font  er  bar, 
Og  fglb  be  fnubrebe  gurev  ub, 
@om  ^øftfulben  bert  ffar. 

galb  fagte  forn  et  bp§fenbe  ©prog 
tyaa  StnbcnS  blottebe  Æoijl, 
$aa  @øen§  luffebe  £)ielaag, 
$aa  £øten,  ber  førger  f)ift. 

35et  er  en  nnltg  tilf  afiet  @rao, 
Sr>vox  9Kenneffet§  ^jcerltg^eb 
2)et  bebfte,  ben  eteb1,  til  forben  gat)  — 
galb  fagte  berooer  meb  greb ! 

£{)i  Ijer  unber  @neen§  og3[orben§  Sag 

©lumrer  en  bobbelt  3Saar: 

@om  ^0ten§  ©rønfocer  fptrer  en  ®ag, 

@aa  bm$  2)øbe  til  Sto  opftaar* 

.?•  St.  9Jhm<$> 

10.     De  Unges  Saiig-. 
Vi  er  en  flok,  der  vandre  tør 
Mod  livets  alvorsdyst, 
Med  løftet  pande,  godt  humør 
Og  glæden  i  vort  bryst! 
Og  let  og  freidig  som  vor  aand 
Paa  læben  sangen  bor, 
Der  som  et  blomstervirket  baand 
Fra  barm  til  barm  sig  snor. 

io)  Alvor  sdy  st  -  battle  in  earnest.  Blomstervirket -wrought 
with  flowers.  Barm-  bosom.  Snor  -  stretches.  Slid -work. 
Harm-  sorrow,  reverses.  Tvang  —  confinement.  Freidig  -  cour- 
ageous. Id  -  aim.  Kveldskjær  -  sunset  light.  Mislyd  -  dishar- 
mony .  Kjækt  -  courageously.  Sanger slægt  -  race  of  singers. 
Knop  -  bud.     S anger tr op  -  troop  of  singers. 
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Og  naar  af  dagens  slid  og  harm 
Vort  sind  er  holdt  i  tvang, 
Da  løser  vi  vor  unge  barm 
I  frisk  og  freidig  sang. 
Den  lægger  over  dagens  id 
Et  gyldent  kveldskjær  ned 
Og  løsner  døgnets  mislyd  blid 
I  harmoni  og  fred. 

Snart  gaar  vi  ud  i  verden  kjækt, 

Maa  skilles,  ven  fra  ven, 

Den  frie,  glade  sangerslægt 

Staar  evig  ung  igjen. 

For  hvert  et  blad,  som  faldt,  en  knop 

Den  fæster  i  sin  krans, 

Og  altid  staar  vor  sangertrop 

I  frisk,  forynget  glans. 

Naar  hjertets  harpe  saa  engang 

Staar  stum  i  livets  høst, 

Og  saa  de  yngre  slægters  sang 

Bevæger  mildt  vort  bryst, 

Da  bæver  det  i  strengerad, 

Da  giver  harpen  lyd 

Med  gjenklang  af  de  gamle  kvad, 

Der  var  vor  ungdoms  fryd. 

L.  Dietrichson. 
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U*    Dilbanbem 

@n  33tlbanb  foømmer  ftifle 
3Seb  £)en3  l)øie  Jfyft, 
®c  flare  23ølger  fptHe 
Omfring  ben§  rene  Srgji. 

@n  $æger  gaar  og  bøter 
©tg  i  ben  [tette  Ur, 
Og  ffpber  faa  for  Søter 
©ei  fmuf  fe  tfreatur. 

Og  fuglen  fan  ei  brage 
£tt  3teben§  lune  (Sfjøb, 
Og  Suglen  *>il e*  ^a9e 
(Sin  (Smerte  og  ftn  92øb« 

Og  berfor  tau§  itn  buffer 
2)t)bt  i  ben  mørfe  f^iorb, 
Og  ©ølgen  folb  ftg  luffer 
Og  fletter  ub  ftt  (Spor. 

3>  @øen§  bt)be  Orunbe 
©ror  Sangen  breb  og  frtff, 
©erunber  oil  hen  blunbe, 
S)er  bor  ben  ftumme  gtff . 


3.  6,  SSetfjafcen, 


11)  Ur- rocky  place.    Søter- fun.     Xcmg  -  sea-grass.    23Utttbe 

■  sleep. 


154 

12,    Ungbirken. 

En  ungbirk  stander  ved  fjorden 
Og  vandspeilet  ganske  nær. 
Hvor  stor  og  smuk  den  er  vorden 
De  aar,  jeg  har  boet  her! 
Nu  løfter  den  hvide  stamme 
Kronen  fra  bredden  lav ; 
Men  tro  dog  ei,  den  vil  bramme 
Den  ved  ikke  selv  deraf. 

I  Guds  og  i  hvermands  øine 
Den  vokser  med  hver  en  dag, 
Og  kvisterne,  som  sig  høine, 
Nu  byder  hver  sangfugl  tag. 
Men  birken  undres  derover, 
Den  kjender  slet  ei  sin  rang. 
Den  bøier  mod  våndets  vover 
Saa  ydmyg  bladenes  hang. 

Just  dette  kan  den  forlene 
Skjønhed  for  andre  trær 
Og  lokker  hen  i  dens  grene 
Al  himlens  vingede  hær. 
Just  det,  at  den  ikke  tænker 
At  løfte  sin  krone  op, 
Men  stille  kvistene  sænker,  — 
Gjør  skyggende  lun  dens  top. 


1 2)  Vandspeilet  -  the  water.  Vordeti,  bleve?i  -  has  become. 
Bramme  —  boast.  Hoine  -  stretch  upward,  iiføw^-rank.  Hang - 
tendency.  Forle'ne-give,.  Lun  -  sheltered.  Krat  -  underbrush 
Tuer  -  ant  hills.     Te  -  show,  teach.     Sag  -  business,  work. 
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Hvad  kommer  det  af?     Den  skuer 
Sig  daglig  i  bølgens  speil 
Ved  siden  af  krat  og  tuer 
Og  —  skuer  saa  deiligt  feil; 
Thi  alt,  som  mod  lysets  riger 
Den  hæver  sin  krones  stav, 
Den  synes,  den  nedad  stiger 
Og  vokser  sig  mere  lav. 

Du  deilige  birk,  du  kjære! 

Paa  dig  vil  jeg  ofte  se. 

Gud  give,  jeg  maatte  lære, 

Hvad  du  mig  saa  smukt  kan  te: 

At  vokse  i  eget  øie 

Nedad  med  hver  en  dag.  — 

At  krone  og  at  ophøie 

Det  vorder  da  Herrens  sag! 


J.  Moe. 


\5.    <£r  tyfet  f°r  &e  *<**&*  blot? 

(Sr  £t)fet  for  be  Scerbe  blot 
Sil  ret  og  galt  at  ftaoe? 
liftet,  jptmlen  unber  glere  @obt ; 
Og  2t)§  er  «£)tmlen§  ©aoe, 
Og  ©olen  ftaar  meb  SSottbert  op, 
©let  iffe  meb  be  Scerbe, 
Oplufer  bebft  fra  %aa  til  Stop 
55em,  font  er  mefi  paafcerbe. 

IB)  Wælt  -  speak.     (5it)et  -  the  sea  weed. 
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(gr  St)fet  i  planeter  fun, 
©om  et  fan  fe  og  mæle  ? 
@r  iffe  Orbet  i  vox  SDiunb 
(St  &)§  for  aae  ©Jæle? 
©et  gioer  o§  for  2lanber  ©pn, 
©om  ©oteng  ©fin  for  Æroppe, 
®et  flaar  i  ©jcelen  neb  font  Sgn 
3?ra  ©hjerne  beroppe. 

35et  albrtg  fpørgeg  ffal  i  Sftorb, 
9Si  Spfet  oil  forbunfle! 
©om  9?orblt)3  i  frtbaarne  Orb 
®et  faae§  paa  <£)imlen  funfle, 
Og  fee§  bet  ffal  oeb  9lorben3  g5oX 
(gi  blot  i  kroppens  Stige, 
9Kibfommeren3  ben  Bolbe  ©ol 
33il  ei  for SJJiibnat  otge! 

Opening  oære  ffal  oor  2\)\t, 
33ar  bet  faa  fun  om  ©ioet, 
3tten  førft  og  ftbft  meb  golferøfl 
OpltjSningen  om  Stuet ; 
©en  fprtnger  ub  af  golfebaab 
Og  oorer,  forn  ben  ougge§ ; 
©en  ftraale  i  oort  golferaab, 
itl  2lftenftiernen  fluffed! 


©runbttrig. 
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Horff  og  (Engelff  5orm  af  2>0&enatme. 

Norwegian  and  English  Forms  of  Christian,  or 
Given,    Names. 

Stnberå  —  Andrew,  Andy. 

Slnton  —  Antony,  Tony. 

Jpenrtf  —  Henry"  Hal,  Harry. 

Sert§  —  James,  Jim. 

3ol)cmne§,  gofjan,  £cm3  —  John,  Johnny,  Jack. 

$art  —  Charles,  Charlie. 

ftrtftofer  —  Christopher,  Christ,  Kit. 

Sara  —  Lewis,  Lou. 

9Kattta§  —  Matthew. 

dUMai  —  Nicolas,  Nick. 

9ttffarb  —  Eichard,  Dick,  Dicken. 

Sit&efm  —  "William,  Willie,  Bill. 

Stnne,  2lnna  —  Annie,  Anna,  Nancie,  Nina. 

Sergitte  —  Bridget. 

$)orotf)ea  —  Dorothea,  Doll,  Dolly. 

@lfe  —  Alice,  Elsie,  Adeline. 

©lifabetlj  —  Elizabeth,  Betsey,  Lizzie,  Eliza. 

men  —  Elleanor,  Ella,  Ellen. 

felena  —  Helen,  Nelly. 

Sofyatma  —  Johanna,  Jane.  # 

Sarcn  —  Cary,  Carrie. 

9J?arte  —  Mary,  Maria,  Molly,  Polly,  May. 

S}?ac|balena  —  Madeline,  Maud. 

©ufanna  —  Susan,  Suzy,  Sue. 

Note. — The  Teutonic  races  had  anciently  no  surnames,  or 
family  names,  like  the  Romans.  In  addition  to  the  given  name, 
prominent  men  were  designated  by  a  nickname  referring  to  some 
trait  of  character  or  heroic  deed ;  but  when  it  became  necessary 
to  distinguish  a  common  person  from  some  other  person  of  the 
same  given  name,  he  was  referred  to  as  the  son  (or  daughter)  of  a 
man  by  such  or  such  name.  This  custom  still  prevails  in  the 
rural  districts  of  Norway,  Denmark,  and  Sweden,  as  it  does  in  the 
conversation  of  laborers  in  some  rural  districts  of  Great  Britain. 
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The  son  has  therefore  the  word  son  (son)  added  to  his  father's 
given  name;  in  the  modern  language  this  suffix  is  written  sen,  but 
Norwegians  in  this  country  generally  adopt  the  old  Norse  form 
son.  As  in  England,  very  many  of  these  names  ending  in  son  (or 
sen)  have  already  become  family  names  in  the  Scandinavian 
countries,  and  the  old  custom  is  n^t  adhered  to  by  Scandinavians 
in  this  country;  that  is  to  say,  if  the  father's  name  is  Hans  Jolm- 
son,  the  son's  name  is  not  Peter  Hanson  or  Hansen,  as  it  would  be 
in  the  rural  districts  of  the  old  country,  but  Peter  Johnson. 

In  some  parts  of  Norway  the  owner  of  a  farm  has  the  name 
of  the  farm  added  to  his  name,  and  this,  then,  becomes  the  family 
name,  and  is  often  retained  by  Norwegians  in  this  country,  though 
seldom  when  its  English  pronunciation  is  too  difficult.  Some- 
times such  names  are  translated  into  English;  thus  Haug  or 
Bakken  becomes  Hill,  So — Sea,  By — Town,  &c.  But  more 
frequently  the  orthography  is  only  changed  a  little,  and  this  will 
undoubtedly  be  done  still  oftener  in  the  future ;  thus  Fjeld  might 
be  written  Field,  Hvid —  White  or  Weed,  Blomstad — Bloo?nstead,  <&c. 


Calorbene* 

The  Numerals. 

1  —  en.  12  —  tolfc 

2  —  to.  13  —  tretten. 

3  —  tre.  14  —  fjorten. 

4  —  fire.  15  —  femten. 

5  —  fem.  16  —  felten. 

6  —  fey.  17  —  fatten. 

7  —  tøa.  18  —  atten. 

8  —  otte,  19  —  nitten. 

9  —  ni.  20  —  ttpe. 

10  —  ti.  21  —  en*og*tytoc 

11  —  eflefce.  22  —  to*og*tq&c 

30  —  trett  (Danish  trebiDe). 
40  —  firti  (Dan.  ft)rgett)t>e). 
50  —  femti  (Dan.  ijaltitrebfinbStpe). 
60  —  ferti  (Dan.  trebftnbétpe). 
70  —  føtti  (Dan.  Ijalttf jerbfittb3tt)t>e). 
80  —  Otti  (Dan.  firfill&Sty&e). 
90  —  nitti  (Dan.  tial&femfinbSttybe). 
100  —  l)unbrebe. 
1000  —  tufinb,  tuftnbe. 
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